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List of pictograms used

This symbol means that the

operating instructions must

be observed when using the
product.

o

Diameter

TCT

Tungsten Carbide Tips

DANGER! - Designating a
hazard with high risk, which
will result in death or severe
injury if not avoided (e.g. risk of
suffocation)

&

Locked

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk,
which can result in death or
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Unlocked

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which
could result in minor or
moderate injury if not avoided
(e.g. risk of scalding)

Switch off the product and
remove the mains plug [9] from
the mains outlet before making
any adjustments, performing
maintenance, cleaning and
when the product is not in use.

NOTICE! - Warns of possible
damage to property/the
product if not avoided (e.g. risk
of short circuit)

Alternating current/voltage

>B B P P Ee

Danger - risk of electric shock!

Symbol for a Protection Class Il
product

Wear hearing protection!

Saw blade diameter

Wear breathing protection!

Maximum cutting depth 65 mm
at 0° cutting angle

Wear eye protection!

Suitable for cutting PVC
(Polyvinylchloride) plastic

Wear protective gloves!

Suitable for cutting wood

Do not touch saw teeth.

Rotational direction arrow
marked on saw blade
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Do not use any damaged saw
blade.

®

Rotational direction arrow
marked on upper guard

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

Cce

Safety information
Instructions for use

|

CIRCULAR SAW

@® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

This circular saw (hereinafter
“product” or “power tool”) is suitable
for sawing the following materials:

nature wood

plywood

chipboard

plastic

similar light weight construction

materials
Cutting in wet condition and cutting
metal are prohibited.
Any other use or modification of the
product are considered improper use
and can result in hazards such as
death, life-threatening injuries and
damage.
The manufacturer is not liable for any
damages caused by improper use.

The product is exclusively intended
for domestic use.

The product is not intended for
commercial use, industrial operations
or similar purposes.

Observe all applicable local

safety regulations, standards and
ordinances. The use of noise emitting
power tools may be restricted to
certain times by national or local
regulations.

/A WARNING!

The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

After unpacking the product, check if the
delivery is complete and if all parts are in
good condition. Remove all packaging
materials before use.

1 Circular saw

1 TCT saw blade (16 teeth, pre-
installed)

TCT saw blade (48 teeth)

Hex key

Parallel fence

Adaptor

User manual

R QR N G G Y
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(Fig. A)

Switch lock
On/off switch

Speed control dial

Auxiliary handle
Bevel scale

Wing screw (operate with parallel

fence)

Wing screw (operate with bevel

___scale) Protection class: | II/]

L Spln.dle |0Ck (double

18 Cut.tlng gwde_(oo anq 45°) insulation)

|2 | Mains cord with mains plug

10] Hex key Saw blade dimensions

1) Hex key storage Model number:

112] Lock lever

__ (operate with cutting depth scale) 16 teeth: HG13046

[13] Cutting depth scale (0 to 65 mm) 48 teeth: HG11616

14| Base plate -

[15] Lower guard Diameter: @ 190 mm

16| Saw blade (16 teeth) Bore size: @20 mm

7 Flange' Teeth thickness: 2.5mm

18] Clamping screw

19| Lever (operate with lower guard) Allowable

20| Upper guard rotational speed: max. 7,000 min~'

121] Dust port

22| Main handle Noise emission value

— Noise measurement value determined in

(Fig. B) accordance with EN 62841. The A-rated

23] Saw blade (48 teeth) noise level of the power tool at the

4 Adaptor working location is typically as follows:

25] Parallel fence

o Sound pressure level Lpa: 94.5 dB

(Fig. ©) Uncertainty Kpa: 3dB

Spindle Sound power level Lya: 102.5 dB
Uncertainty Kya: 3dB

Circular saw

PHKS 1350 E4

Nominal output: 1,350 W
Idle speed no: 2,500-
5,500 min™

Max. cutting depth:
at 0°:
at 45°:

approx. 65 mm

approx. 44 mm

Thread size:

M8

Circular saw

PHKS 1350 E4

Model number:

with VDE plug: HG11288
with BS plug: HG11288-BS
Rated input
voltage: 230 V~, 50 Hz

8 GB/CY

/A WARNING!

4 N

‘ Wear hearing protection!




Vibration emission value
Vibration value (a,) when sawing in
wood:

Main handle: 3.654 m/s?
Uncertainty K: 1.5 m/s?
Auxiliary handle: 3.762 m/s?
Uncertainty K: 1.5 m/s?

NOTE

The vibration emission values and
the noise emission values given

in these instructions have been
measured in accordance with a
standardised test procedure and
can be used for comparison of the
power tool with another tool.

The specified total vibration values
and the noise emission values can
also be used to make a provisional
load estimate.

/A WARNING!

Depending on the manner in which
the power tool is being used and,
in particular, the kind of workpiece
being worked, the vibration and
noise emission values can deviate
from the values given in these
instructions during actual use of
the power tool.

It is necessary to establish safety
measures to protect the operator
based on an estimation of the
vibration load during actual use
(wherein all states of operation
must be included, e.g. times when
the power tool is switched off

and times where the power tool is
switched on but running without
load).

A Safety instructions

/A WARNING!

Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with
this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammabile liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

GB/CY 9



Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

10 GB/CY

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all

times. This enables better control
of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

a)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.



Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making

any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person
using only identical replacement
parts. This will ensure that
the safety of the power tool is
maintained.

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear
personal protective equipment.

Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:

Only use the product as intended by
its design and these instructions.
Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

Use correct accessory tools for the
product and ensure they are in good
condition.

Keep tight grip on the handles/grip
surface.

Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).
Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.

GB/CY 11



Familiarise yourself with the use of this
product by means of this instruction
manual. Memorise the safety warnings
and follow them to the letter. This will
help to prevent risks and hazards.

Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.
Switch the product off and
disconnect it from the mains if there
are malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

Even if you are operating this product

in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:

Health defects resulting from
vibration emission if the product is
being used over long periods of time
or not adequately managed and
properly maintained.

Injuries and damage to property due
to broken accessory tools or the
sudden impact of hidden objects
during use.

Danger of injury and property
damage caused by flying objects.

Sawing method
a) , Danger! Keep hands

away from cutting area
and the blade. Keep your
second hand on auxiliary handle,

12 GB/CY

or motor housing. If both hands are
holding the saw, they cannot be cut
by the blade.

Do not reach underneath the
workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below
the workpiece.

Adjust the cutting depth to the
thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your
hands or across your leg while
cutting. Secure the workpiece to
a stable platform. It is important
to support the work properly to
minimise body exposure, blade
binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting tool may contact
hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will also
make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

When ripping always use a rip
fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut
and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct
size and shape (diamond versus
round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting
hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect
blade washers or bolt. The blade
washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum
performance and safety of
operation.



Kickback - causes and related

warnings
A kickback is a sudden reaction to a
pinched, jammed or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw
to lift up and out of the workpiece
toward the operator;
when the blade is pinched or
jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back
toward the operator;
if the blade becomes twisted or
misaligned in the cut, the teeth at the
back edge of the blade can dig into
the top surface of the wood causing
the blade to climb out of the kerf and
jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both
hands on the saw and position
your arms to resist kickback
forces. Position your body to
either side of the blade, but not in
line with the blade. Kickback could
cause the saw to jump backwards,
but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper
precautions are taken.

b) When blade is binding, or when
interrupting a cut for any reason,
release the trigger and hold the
saw motionless in the material
until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to
remove the saw from the work or
pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback
may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the
workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw
teeth are not engaged into the
material. If a saw blade binds, it
may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise
the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports
must be placed under the panel on
both sides, near the line of cut and
near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged
blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf
causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting
locking levers must be tight and
secure before making the cut. If
blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and
kickback.

Use extra caution when sawing
into existing walls or other blind
areas. The protruding blade may
cut objects that can cause kickback.

Check the lower guard for proper
closing before each use. Do

not operate the saw if the lower
guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or
tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally
dropped, the lower guard may be
bent. Raise the lower guard with the
retracting handle and make sure it
moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles
and depths of cut.

GB/CY 13



Check the operation of the lower
guard spring. If the guard and the
spring are not operating properly,
they must be serviced before
use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of
debris.

The lower guard may be retracted
manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and
“compound cuts”. Raise the lower
guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters
the material, the lower guard must
be released. For all other sawing,
the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower
guard is covering the blade before
placing the saw down on bench
or floor. An unprotected, coasting
blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes
for the blade to stop after switch is
released.

Do not allow the ejected cutting
chip come into contact with your
hands. You may be injured or cut
by high-speed saw chip.

Do not use the saw above the
level of your head. Doing so will
mean you have inadequate control
of the power tool.

Do not use grinding discs with
this tool. It will be broken easily
and cause personal injury.

Use suitable detectors to
determine if utility lines are
hidden in the work area or call
the local utility company for
assistance. Contact with electric
lines can lead to fire and electric

14 GB/CY

e)

shock. Damaging a gas line can lead
to explosion. Penetrating a water
line causes property damage or may
cause an electric shock.

Do not modify and operate the
power tool as stationary tool. It is
not suitable for operation as a table
saw.

Secure the workpiece. A
workpiece clamped with clamping
devices or in a vice is held more
secure than by hand.

Do not use HSS (High Speed
Steel) saw blades. Such saw
blades can easily break and jam into
wood during cutting works.

Do not saw any ferrous

metals. Hot chips may ignite the
plastic parts of the tool. Metal
cutting dust goes into motor and
electrical circuit will cause electric
shock.

Do not use any grinding discs.

Use only saw blades with diameters
corresponding to the label on the
saw.

When working with wood or
materials that produce dust
hazardous to health, the appliance
must be connected to a suitable,
tested extraction appliance.

Wear a dust mask when sawing
wood.

Only use recommended saw blades.
Always wear ear muffs.

Avoid overheating the sawtooth tips.
When sawing plastic, avoid melting
the plastic.

Use the correct saw blade according
to the material to be sawn.



Use only saw blades specified by
the manufacturer which, if intended
for cutting wood or similar materials,
comply with EN 847-1.

Tools may only be used by trained
and experienced persons who are
familiar with the use of tools.
Circular saw blades with torn bodies
must be taken out of service (repair
is not permitted).

The maximum speed indicated on
the tool must not be exceeded. If
specified, the speed range must be
observed.

/A WARNING!

Wear protective gloves!
Wear breathing protection!

) Wear safety goggles!

{ / Wear hearing protection!

4

@® Before first use

1. Take the product out of the
packaging and remove all packaging
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed
parts are included (see “Scope of
delivery”).

3. Check whether the product and all
parts are in good condition, if any
damage or defect is detected, do
not use the product, but follow the
procedure described in chapter
“Warranty”.

1. To operate this product safely and
correctly, accessories, i.e. tools and
saw blades, are necessary.

2. Accessories and saw blades are

available through your authorised
dealer. When buying always consider
the technical requirements of this
product (see “Technical data”).

3. If you are not certain, ask a qualified
specialist and get advice from your
trusted dealer.

® Preparation

/\ WARNING! Risk of injury!
Always remove the mains
plug [9] from the mains outlet
before carrying out any work on

-
the product.
NOTE

After releasing the lever [19]: The
lower guard |15 must not be
jammed and able to swing back to
the original position.

If the lower guard |15| cannot
function properly: Do not operate
the product and contact the
service center for checking and
repairing.

1. Before operating the product: Check
the freedom of movement of the
lower guard [15].

2. Opening the lower guard [15]: Pull up
the lever [19].
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The following table shows the most common fields of application and the
recommended speed level selection for the saw blades 23]:

Saw blade Application Thickness Recommended

of cut speed level selection
Saw blade | Cutting soft wood/ <18 mm 2tob *
(16 teeth) plywood ~18 mm 5t0 6 *
Cutting chipboard <18 mm 3t06 *
> 18 mm 4t06 *
Saw blade | Cutting soft wood/ <18 mm 3to6 *
(48 teeth) plywood ~18 mm 5t0 6 *
Cutting hard wood <18 mm 4t06 *
>18 mm 5106 *
Cutting chipboard <18 mm 2to5 *
>18 mm 4to06 *
Cutting plastic <25mm 1to4 *
> 25 mm 1or2 b

*

appearance.

** Always start from the lowest speed.

Higher speed with faster cutting but lower in cutting quality of cutting edge

/\ CAUTION! Risk of injury!

A Saw blades can be sharp and

{ ) q

N become hot during use. Always
wear protective gloves when

handling saw blades [16](23].
(Fig- C)

Place the product on the edge of a
table so that the saw blade [16/(23] is
freely accessible.

Removing the saw blade

1. Press and hold the spindle lock .

2. Loosening the clamping screw :
Use the hex key [10] and turn it in
rotational direction b.

16 GB/CY

3. Remove the clamping screw |18 and
flange [17] from the spindle [1d.

4. Release the spindle lock [7].

5. Swivel the lower guard [15] until it is
completely retracted into the upper
guard [20].

6. Exposing the saw blade [1¢}[23}: Hold
the lower guard [15] with the lever [19].

7. Remove the saw blade from
the spindle [18d.

8. Bring the lower guard [15] into its
original position.

Installing the saw blade
/\ CAUTION! Risk of injury!

"% on the saw blade has to
align with ﬂﬁ on the upper guard [20].




NOTE

>

It is not required to tighten the
clamping screw [18| too much.

The rotational action of the saw
blade tightens the saw blade
during operation.

Always store the hex key [10]in the
hex key storage |11| when it is not
in use.

When putting the flange [17] on the
saw blade [16)[23]: The concaved
side of the flange has to make
contact with the saw blade.

. Swivel the lower guard [15] until it is

completely retracted into the upper
guard [20].

Hold the lower guard in position.
Place the saw blade to the
spindle [18d.

Check that the bore of the saw
blade is sitting on the
spindle [18q so that the center is
aligned.

Bring the lower guard (15| into its
original position.

Put the flange [17] on saw blade
so that it covers the bore hole.
Screw the first threads of the
clamping screw 18| into the

spindle 18] by hand. Turn in rotational
direction a.

Press and hold the spindle lock [7].
Tightening the clamping screw [18}:
Use the hex key [10] and turn it

in rotational direction a until the
clamping screw is securely fastened.

Connecting to dust
extraction

(Fig. D)

NOTE

>

The adaptor |24 can be fitted for
most of the commonly available
dust extraction systems or devices
(e.g. vacuum cleaner hose).

Installing the adaptor

1.

2.

Push the adaptor [24] into the dust

port [21] of the upper guard [20].
Connect the adaptor 24 to the dust
extraction system.

Removing the adaptor

1.

Turn the adaptor [24] in clockwise and
anti-clockwise directions repeatedly.

2. Pull the adaptor [24] away from the
dust port [21].
@® Mounting the parallel fence
(Fig. E)
NOTE
P> The cutting width is showing on
the scale of the parallel fence .
P Measuring the cutting width when
the product is set to a cutting angle
of 0° or 45°: The cutting guide
indicates the reference point.
P The distance scale on the parallel

fence |25] is an appropriate value.

. Set the cutting angle to 0° (see

“Adjusting the cutting angle”).
Loosen the wing screw .

Insert the parallel fence |25 to the
holder on the base plate [14].

Adjust the distance of the parallel
fence |25] to the desired cutting width.
Refer to the triangular mark A\ on
the base plate [14].
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5. Fixing the parallel fence [25] in place:
Tighten the wing screw [dl.
6. When you set the cutting angle to

45°, the actual cutting width obtained
is equal to the distance scale reading

on the parallel fence [25] plus 16 mm
(distance between the markings for
45° and 0° on the cutting guide [8]).

@ Adjusting the cutting angle

(Fig. F)

1. Loosen the wing screw |6b| of the
bevel scale [5].

2. Hold the base plate [14] with one
hand.

3. Setting the desired cutting angle:
Move the main handle [22] with the
other hand. Check the angle on the
bevel scale [5].

4. Tighten the wing screw [6b).

@ Adjusting the cutting depth

(Fig. G)

1. Unlocking the cutting depth
scale [13}: Turn the lock lever [12] in
anti-clockwise direction.

2. Hold the base plate [14] with one
hand.

3. Setting the desired cutting depth:
Move the main handle [22] with the

other hand. Check the cutting depth

on the cutting depth scale .

4. Locking the cutting depth scale [13]:
Turn the lock lever 12| in clockwise
direction.

® Operation
@® Selecting the speed level

(Fig. H)

NOTE

P The speed level can be set from
1 (lowest level) to 6 (highest level).
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1 Use the speed control dial [3].

@ Switching on/off

(Fig. H)

Switching on

—

Connect the mains plug [9]to a
suitable mains outlet.

2. Press and hold the switch lock n on

both sides.

Press the on/off switch [2]. The
product starts operation.

Release the switch lock [1] on both
sides.

Switching off

1.

Release the on/off switch [2].

2. Remove the mains plug @ from the

mains outlet.

@® Work instructions

NOTE

P Always hold the product firmly
with both hands: Hold the main
handle [22] with one hand and the
auxiliary handle [4] with the other
hand.

» Allowing the saw blade to spin up
to the pre-selected speed level:
Switch on the product for a short
while before the actual operation.

b Saw forward with a suitable and
moderate pressure applied to the
product.

Moving the product sideways
during cutting works cause
jamming of the saw blade
and burning of the cutting teeth
and the blade body. This could
result in kickback.



® Cleaning and care

/A WARNING!

A% Always switch the product off,

@‘ remove the mains plug [9]from
the mains outlet and let the
product cool before performing
inspection, maintenance and
cleaning work!

Never allow fluids to get into the
product.

The product must always be kept
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use
and before storage.

Regular and proper cleaning will help
ensure safe use and prolong the life
of the product.

Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are
hard to reach.

NOTE

Do not use chemical, alkaline,
abrasive or other aggressive
detergents or disinfectants to

clean this product as they might be
harmful to its surfaces.

The product is maintenance-free.
Before and after each use, check
the product and accessories (e.g.
saw blades) for wear and damage.
If required, exchange them for new
ones as described in this instruction
manual.

Observe the technical requirements
(see “Technical data”).

Check covers and safety devices for
damages and correct installation.
Replace as necessary.

Replace a blunt or bent saw blade
or one which has been damaged in
some other way.

Replacement parts/Accessories

Customers can obtain compatible
replacement parts and accessories
via www.optimex-shop.com.
Orders can only be placed and
processed online.

Have the order number ready for
your order.

Contact the Lidl service hotline
(see ,,Service“) for further

information.
Part Order number
Hex key 99944978205
Saw blade

(16 teeth) 99944978201
Saw blade

(48 teeth) 99944978202
Adaptor 99944978205
Parallel fence 99944978203

If the mains cord [9] is damaged,

it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

This product does not contain any
parts that can be repaired by the
user. Contact an authorised service
centre or a similarly qualified person
to have it checked and repaired.

Before storage: Clean the product
(see “Cleaning”).

Store the product and its accessories
in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

Always store the product in a place
that is inaccessible to children.
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Store the product in its original
package.

Transport the product in its original
package.

Protect the product from any heavy
impact or strong vibrations which
may occur during transportation in
vehicles.

Secure the product to prevent it from
slipping or falling over.

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

N Observe the marking of the
&by packaging materials for waste
@ separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Product:
Y Contact your local refuse
71 " disposal authority for more
details of how to dispose of
your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

hi¢
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® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:



For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 480680_2410)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and
numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 480680_2410 takes you to the
operating instructions for your item.

@® Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk
(@ Service Cyprus
Tel.: 8009 4211
E-Mail: owim@lidl.com.cy

AAA Serbian mark of conformity
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@® EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No. 480680_2410)

IAN: 480680_2410
Product identification: "PARKSIDE" Circular saw
Model Number: HG11288

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

22

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG
Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

A
J
Neckarsulm 16.12.2024 Forl Pid - B ifas
Place Date ;;;;a StefsHaensel - .-I;iija. Jerj's(Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

g
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Znacenje koristenih piktograma/simbola

Ovaj simbol znaci da se
pri uporabi proizvoda valja
pridrzavati uputa za uporabu.

o

Promjer

TCT

Vrhovi od volfram karbida

OPASNOST! - Oznacava
opasnost s visokom razinom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smréu

ili ozbiljnom ozljedom (npr.
gusenjem)

&

Zaklju¢ano

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjom razinom
rizika koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla dovesti do
smirti ili ozbiljne ozljede (npr.
opasnost od strujnog udara)

[

Deblokirano

OPREZ! - Oznacava opasnost
s niskom razinom rizika koja

bi, ako se ne izbjegne, mogla
dovesti do manjih do umjerenih
ozljeda (npr. opasnost od
opeklina)

\

[

V. N
Y

Iskljucite proizvod i izvadite
mrezni utikad [9] iz utiénice
prije podesavanja, odrzavanja i
¢iS¢enja te kada proizvod nije u
uporabi.

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu Stetu na imovini (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Izmjeni¢na struja/napon

Opasnost od elektri¢nog udaral!

Simbol za proizvod razreda
zastite Il

Nosite zastitu za sluh!

Promijer lista pile

Koristite zastitu za disanje!

Maksimalna dubina piljenja
65 mm pri kutu rezanja od 0°

Nosite zastitne naocale!

=10 ¢

Prikladno za piljenje PVC
plastike (polivinil klorid)

Nosite zastitne rukavice!

Prikladno za piljenje drva

@

Ne dirajte zupce pile.

Strelica smijera rotacije na listu
pile
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Nemojte koristiti oStecene
listove pile.

®

Strelica smijera rotacije na
gornjem poklopcu

Oznaka CE potvrduje

C E sukladnost sa smjernicama [ Sigurnosne napomene
EU-a koje se primjenjuju na L] Upute za rukovanje
proizvod.
RUCNA KRUZNA PILA
® Uvod Proizvod je predviden iskljucivo za

Cestitamo vam na kupnii novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koristenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

Ova ruéna kruzna pila (u nastavku
sproizvod” ili ,.elektri¢ni alat®)
namijenjena je za piljenje sljedecih
materijala:

Prirodno drvo

Sperploga

Iverica

Plasti¢ni materijali

Sli¢ni lagani materijali
Mokro piljenje i piljenje metala
zabranjeno je.
Bilo koja druga uporaba ili preinaka
proizvoda smatra se nepropisnom i
moze dovesti do opasnosti kao $to
su smrt, ozljede opasne po zivot i
ostecéenja.
Proizvodac ne preuzima odgovornost
za Stete nastale zbog nepravilne
uporabe.

kuénu uporabu.

Proizvod nije namijenjen za
komercijalnu uporabu, industrijsku
uporabu ili sli¢ne svrhe.

Slijedite sve aktualne lokalne
sigurnosne propise, standarda

i odredbi. Koristenje buc¢nih
elektri¢nih alata moZze biti ograniCeno
nacionalnim ili lokalnim propisima na
odredena vremenska razdoblja.

/A UPOZORENJE!

Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plasti¢nim vrecicama, folijama ni
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i guSenja!l

Nakon raspakiravanja proizvoda,
provjerite jesu li isporuceni i ispravni
svi dijelovi. Prije uporabe uklonite sve
ambalazne materijale.

1 Rucna kruzna pila

1 TCT list pile (16 zuba, unaprijed
montiran)

TCT list pile (48 zuba)

Imbus klju¢

Paralelni granicnik

Adapter

Upute za uporabu

R QR R G G Y
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(SI. A

Blokada prekidaga

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Regulator brzine

Dodatna rugka

Ljestvica zako$enja

Krilni vijak (koristi se s paralelnim
grani¢nikom)

Krilni vijak (koristi se s ljestvicom
zakoSenja)

Blokada vretena

Vodilica za piljenje (0° i 45°)

[9] Priklju&ni kabel s mreznim utikadem

Imbus kljué

Spremiste za imbus kljué

Poluga za zaklju¢avanije (koristi se s
liestvicom dubine piljenja)

Ljestvica dubine piljenja

(0 do 65 mm)

Osnovna plo¢a

Doniji zastitni poklopac

List pile (16 zuba)

Prirubnica

Stezni vijak

Poluga (koristi se s donjim zastitnim

poklopcem)

Gorniji zastitni poklopac

Priklju¢ak za prasinu

Glavna rucka

.B)

List pile (48 zuba)
24 Adapter
25| Paralelni grani¢nik

sI. )
Vreteno

NEHEN

<=

RI=[S]
N|— O

@

N ([N
N

—

Ruéna kruzna pila | PHKS 1350 E4

Broj modela:
s VDE utikacem: | HG11288
s BS utikacem: | HG11288-BS
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Ruéna kruzna pila | PHKS 1350 E4
Nazivni ulazni
napon: 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga: 1350 W
Broj okretaja u
praznom hodu ng: | 2500-5500 min-'
Maks. dubina
pilienja:
pri 0°: pribl. 65 mm
pri 45°: pribl. 44 mm
Veli¢ina navoja: M8
Razred zastite: I1/5] (dvostruka
izolacija)
Dimenzije lista pile
Broj modela:
16 zuba: HG13046
48 zuba: HG11616
Promijer: @190 mm
Veli€ina provrta: @20 mm
Cvrstoéa zuba: 2,5 mm
Dopustena
brzina vrtnje: maks. 7000 min~’

Vrijednosti emisije buke

Izmjerena vrijednost za buku odredena
prema EN 62841. Standardna
procijenjena razina buke A elektri¢nog
alata na mjestu korisnika:

Razina zvuénog tlaka L,a: 94,5 dB
Nesigurnost Kpa: 3dB
Razina zvu¢nog tlaka Lya: 102,5dB
Nesigurnost Kwa: 3dB

/A UPOZORENJE!

) Nosite zastitu sluhal




Vrijednosti emisije vibracija
Vrijednost vibracija (an) pri piljenju drva:

Glavna rucka: 3,654 m/s?
Nesigurnost K: 1,5 m/s?
Dodatna rucka: 3,762 m/s?
Nesigurnost K: 1,5 m/s?

NAPOMENA

Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provjere i
mogu se koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisija buke mogu se koristiti i za
prethodnu procjenu opterecenja.

/A UPOZORENUJE!

Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe
elektri¢nog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o
nacinu uporabe elektricnog alata, a
posebice o vrsti obratka.

Potrebno je uspostaviti sigurnosne
mijere za zastitu rukovatelja na
temelju procjene izlozenosti
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta
uporabe (moraju se uzeti u obzir svi
dijelovi radnog ciklusa, na primjer
vrileme kada se elektri¢ni alat
iskljuci i vrileme kada ukljuci, ali
radi bez opterecenja).

Sigurnosne
napomene

A

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i
tehni¢ke podatke prilozene uz
ovaj elektri¢ni alat. Propusti u
pridrzavanju sliedecih uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
C¢uvajte na sigurnom mjestu radi
buducée uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat®, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektricne
alate koji rade na mrezni pogon (s
mreznim kabelom) kao i na elektri¢ne
alate s pogonom na punjive baterije (bez
mreznog kabela).

Sigurnost na mjestu rada

a) Mijesto rada odrzavajte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetliena podruc¢ja rada mogu
uzrokovati nesrece.

b) Elektriénim alatom nemojte
raditi u prostorima ugrozenima
eksplozivnom atmosferom
u kojima se nalaze zapaljive
tekuéine, plinovi ili prasine.
Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite
podalje tijekom uporabe
elektriénog alata. Ako se
dekoncentrirate, mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.
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Elektri¢na sigurnost

a)

Prikljuéni utika¢ elektri¢nog a)
alata mora odgovarati u uti¢nicu.
Utika¢ se ne smije mijenjati ni na

koji nacin. Zajedno s elektri¢nim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikace. Nepromijenjeni utikaci i
odgovarajuce utiCnice smanjuju rizik

od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s

uzemljenim povrSinama kao b)
sto su povrSine cijevi, grijanja,
Stednjaka i hladnjaka. Ako vam je

tijelo uzemljeno, postoji pove¢ana

rizik od elektricnog udara.

Elektricne alate drzite podalje

od kisSe ili vlage. Prodiranje vode

u elektri¢ni alat povecéava rizik od
elektri¢nog udara. C)

Prikljuéni kabel nemojte

upotrebljavati za noSenje i

vjeSanje elektricnog alata niti za
povlacenje utikaca iz uti¢nice.
Prikljuéni kabel drzite podalje

od vrudine, ulja, ostrih bridova

ili pokretljivih dijelova. OSteceni

ili zapetljani priklju¢ni kabeli

povecavaju rizik od elektricnog

udara. d)

Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni

za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektri¢nog udara. e)
Ako nije moguce izbjedi rad
elektricnog alata u vlaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od

struje kvara. Uporaba zastitne

sklopke od struje kvara smanjuje

rizik od elektricnog udara. f)
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Sigurnost ljudi

Uvijek budite oprezni, pazite Sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektricni alat
nemojte upotrebljavati ako niste
koncentrirani ili ste umorni odnosno
ako ste pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Ve¢ samo
jedan trenutak nepaznje pri uporabi
elektricnog alata moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao sto

su maska za zastitu od praSine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektri¢énog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego Sto elektri¢ni alat
prikljucite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noSenju
elektricnog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj vec¢ uklju€en kad ga
priklju¢ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni
alat, uklonite alat za namjestanje
ili francuski kljué. Alat ili kljuc,

koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
elektricnog alata, moze uzrokovati
ozljede.

Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu niti nakit.
Kosu i odjecu drzite podalje od



pokeretljivih dijelova. Leprsava
odjeca, nakit ili duga kosa mogu se
uhvatiti u pokretljive dijelove.

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih prikljuciti i pravilno
upotrebljavati. Uporaba usisavaca
moze smanijiti ugrozu od prasine.
Nemojte se previSe opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektri¢nih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koriStenjem

dobro upoznali s naé¢inom rada
elektriénog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do
teSkih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

a)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte elektri¢ni alat
koji je namijenjen za vase radove.
S odgovaraju¢im elektri¢nim

alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.

Nemoijte upotrebljavati elektriéni
alat s oSte¢éenom sklopkom.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti opasan je i valja
ga popraviti.

Prije nego Sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektricéni alat, izvucite utika¢

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza spre¢ava
slu¢ajno pokretanje elektri¢cnog
alata.

Elektricne alate ¢uvajte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s njime
ili koje nisu procitale upute.
Elektricni su alati opasni ako ih
upotrebljavaju neiskusne osobe.

e)

Oprezno njegujte elektricne alate
i radne alate. Provijerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno

i da nisu priklijesteni, jesu li
dijelovi slomljeni ili oste¢eni

tako da je ugrozena funkcija
elektricnog alata. Prije uporabe
elektriénog alata organizirajte
popravak ostecéenih dijelova. LoSe
odrzavanije elektri¢nih alata uzrok je
mnogih nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i ¢istima. Pomno njegovani
alati za rezanje s o$trim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i
lakSi su za vodenije.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s
ovim uputama. Pritom u obzir
uzmite radne uvjete i radnju koju
valja obaviti. Uporaba elektri¢nih
alata za primjene drukcije od
predvidenih moze uzrokovati opasne
situacije.

Rucke i drske drzite suhima,
cistima i bez tragova ulja ili masti.
Klizave rucke i drske ne dopustaju
sigurno rukovanije i upravljanje
elektri¢nim alatom u nepredvidenim
situacijama.

Servis

a)

Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje c¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete
osigurati trajnu sigurnost elektricnog
alata.

HR 29



Ogranicite vrijeme uporabe,
upotrebljavajte nacine rada s vrlo malo
vibracija i zvukova i nosite osobnu
zastitnu opremu kako biste smanjili
utjecaj vibracija i zvukova.

Sljedec¢e mjere pomazu u smanjivanju
rizika uvjetovanih vibracijama i
zvukovima:

Proizvod upotrebljavajte samo u
skladu s njegovom namjenskom
uporabom i kako je opisano u ovim
uputama.

Pobrinite se da je proizvod
besprijekoran i dobro odrzavan.
Upotrebljavajte ispravan radni alat
za ovaj proizvod te se uvjerite da je
besprijekoran.

Proizvod ¢&vrsto i sigurno drzite za
ruCke/drske.

Proizvod odrzavajte u skladu s
uputama te se pobrinite za dovoljno
podmazivanije (ako je primjenjivo).
Tijek rada planirajte tako da je
uporaba proizvoda s visokom
vrijedno$¢u vibracija raspodijeljena
tijekom duljeg vremena.

Pomocu ovih uputa za uporabu
upoznajte se s uporabom ovih
proizvoda. Proucite sigurnosne

napomene te ih se obvezno pridrzavajte.

To pomaze u izbjegavanju rizika i
opasnosti.

Uvijek budite oprezni pri uporabi
ovoga proizvoda kako biste
pravovremeno uocili opasnosti i
kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijeCiti teske
ozljede i materijalnu Stetu.
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Iskljucite proizvod u slucaju
neispravnosti i odvojite ga od mreze
elektri¢ne struje. Prije ponovnog
pustanja u pogon neka ga provijeri
kvalificirani stru¢njak te ga po potrebi
popravi.

Cak i ako propisno rukujete ovim
proizvodom, ostaje potencijali rizik
za ozljede i materijalnu Stetu. U vezi
s konstrukcijom i izvedbom ovoga
proizvoda mogu se izmedu ostaloga
pojaviti sljedeée opasnosti:

Stete po zdravlje, koje su uzrokovane
emisijama vibracija, ako se proizvod
upotrebljava tijekom duljeg vremena,
ako se nepropisno vodi i odrzava.
Ozljede i materijalna Steta
uzrokovana neispravnim reznim
alatima ili naglim udarom skrivenog
objekta tijekom uporabe.

Opasnost od ozljeda i materijalna
Steta uzrokovana objektima u letu.

Postupak piljenja
a) OPASNOST! Ne posezite
rukama u podrugcje pile ili
lista pile. Drugom rukom
drzite pomoénu rucku ili kuéiste
motora. Ako obje ruke drze pilu, list
pile ne moze ih ozlijediti.

b) Nemojte hvatati ispod obratka.
Zastitni poklopac vas ne moze
zastititi od lista pile ispod obratka.

c) Podesite dubinu piljenja na
debljinu obratka. Pila ispod obratka
treba biti vidljiva za manje od pune
visine zuba.

d) Nikada nemojte drzati obradak
kojeg zelite rezati u ruci ili
preko noge. Uévrstite obradak
na stabilan drzaé. Vazno je da



obradak bude dobro u¢vrséen kako
bi se smanjilo opasnost od kontakta
s tijelom, zaglavljivanja lista pile ili
gubitka kontrole.

e) Elektri¢ni alat drzite samo za
izolirane povrsine dok izvodite
radove kod kojih radni alat moze
udariti u skrivene strujne vodove
ili u prikljuéni kabel. Dodir sa
zicom pod naponom c¢e takoder
staviti metalne dijelove elektricnog
alata pod napon i uzrokovati strujni
udar.

f)  Prilikom uzduznog rezanja
uvijek koristite grani¢nik ili ravnu
vodilicu. To pobolj$ava to¢nost
rezanja i smanjuje mogucnost
zaglavljivanja lista pile.

g) Uvijek koristite listove pile
odgovarajuce veli¢ine i s
odgovarajuéim otvorom za
montazu (npr. u obliku dijamanta
ili okrugle). Listovi pile koji ne

pristaju na montazne dijelove pile su
svinuti i dovode do gubitka kontrole.

h) Nikada nemojte koristiti oStecene
ili neispravne podloske ili vijke
za list pile. Podlo$ke i vijci lista
pile posebno su osmisljeni za vasu
pilu za optimalne performanse i
sigurnost u radu.

Povratni udar - uzroci i odgovarajuce
sigurnosne napomene
Povratni udar je iznenadna reakcija
koja je posljedica zaglavljivanja,
zapinjanja ili neporavnatog lista
pile koja uzrokuje nekontrolirano
podizanje pile i odskakanje od
obratka prema operateru;
Ako se list pile zaglavi kod piljenja ili
se zaglavi u otvoru za pilu, zaglavi
se i sila motora gura pilu natrag u
smijeru rukovatelja;

Ako je list pile uvrnut ili neusmjeren
u rezu pile, zupci na straznjem
rubu lista pile mogu se zaglaviti za
povrsinu drva, uzrokujuci da se list
pile pomakne iz otvora za list pile i
da se pila odbaci natrag u smjeru
rukovatelja.

Povratni udar posljedica je nepravilne

ili pogresne uporabe pile. To se moze

sprijeciti prikladnim mjerama opreza

opisanima u nastavku.

a) S obje ruke évrsto drzite pilu
a ruke postavite u polozaj u
kojem mozete apsorbirati sile
povratnog udara. Uvijek budite sa
strane lista pile a list pile nikada
ne dovodite u liniju sa svojim
tijelom. U sluc¢aju povratnog udara,
kruzna pila moze odskoditi unatrag,
ali rukovatelj moze kontrolirati silu
povratnog udara poduzimanjem
odgovarajuc¢ih mjera opreza.

b) Ako se list pile zaglavi ili zaustavi,
iskljucite rad pile i drzite je mirno
u materijalu sve dok se list pile
ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati ukloniti pilu s obratka
ili je povuéi unatrag dok se list
pile krece, jer u tom slu¢aju moze
doéi do povratnog udara. Utvrdite
i otklonite uzrok zaglavljivanja lista
pile.

c) Ako zelite ponovno pokrenuti
pilu koja je zaglavljena u obratku,
centrirajte list pile unutar izreza
pile i uvjerite se da zupci pile viSe
nisu zaglavljeni u obratku. Ako se
list pile zaglavi, moze se pomaknuti
iz obratka ili uzrokovati povratni udar
kada se pila ponovno pokrene.

d) Podrzavajte velike ploce koje
obradujete kako biste smanjili
rizik od povratnog udara uslijed
zaglavljenog lista pile. Velike
plo¢e mogu se saviti pod vlastitom
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tezinom. PloCe moraju biti poduprte

s obje strane, kako u blizini otvora

pile, tako i uz rub.

Nemojte koristiti tupe ili C)
ostecene listove pile. Listovi pile

s tupim ili neispravno poravnatim

zubima uzrokuju povecano trenje,
zaglavljivanje lista pile i povratni

udar ako je razmak pile premalen.

Prije piljenja zategnite vijke za

dubinu i kut piljenja. Ako se

tijekom piljenja postavke promijene,

list pile se moze zaglaviti i moze doci

do povratnog udara. d)
Budite narocito oprezni kada

pilite postojece zidove ili druga
skrivena podrucja. List uranjajuce

pile moze se zaglaviti prilikom

pilienja u skrivene predmete i

uzrokovati povratni udar.

Prije svake upotrebe provjerite
zatvara li se doniji zastitni a)
poklopac kako treba. Nemojte

koristiti pilu ako se donji zastitni
poklopac ne pomice slobodno

i ne zatvara se odmah. Nikada
nemojte stezati ili vezati doniji b)
zastitni poklopac u otvorenom
polozaju. Ako pila slu¢ajno padne

na pod, donji zastitni poklopac moze 0)
se saviti. Otvorite zastitni poklopac
pomocu poluge za povlaéenije i
uvjerite se da se slobodno krec¢e
te da ne dodiruje list pile ili druge
dijelove pod svim kutovima i
dubinama piljenja.

Provjerite funkciju opruge
donjeg zastitnog poklopca. Ako
zastitni poklopac i opruga ne
rade ispravno, prije upotrebe
odnesite pilu na servis. Osteceni
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dijelovi, liepljive naslage ili nakupine
strugotine uzrokuju da doniji zastitni
poklopac radi sa zakasnjenjem.

Rukom otvarajte doniji zastitni
poklopac samo za posebne
rezove, kao sto su npr. ,Ubodno
piljenje i piljenje pod kutom*.
Otvorite donji zastitni poklopac
polugom za povlacenje i otpustite
je ¢im list pile ude u obradak. Za
sve druge radove piljenja, donji
zastitni poklopac trebao bi raditi
automatski.

Ne postavljajte pilu na radni
stol ili pod bez donjeg zastitnog
poklopca koji pokriva list

pile. Nezasticeni pomicni list pile
povlaci pilu suprotno od smjera
rezanja i pili sve §to joj se nade na
putu. Obratite paznju na vrijeme
povrata lista pile.

Pazite da izbac¢ena piljevina

ne dode u dodir s vasim
rukama. MozZete se ozlijediti ili
porezati piljevinom koja se brzo
izlazi.

Nemojte koristiti pilu iznad
glave. Tako necete imati dovoljnu
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Nemojte koristiti brusne ploce s
ovim alatom. Lako se moze slomiti
i uzrokovati ozljede.

Upotrijebite odgovarajuce
detektore kako biste utvrdili jesu
li komunalne instalacije skrivene
u radnom podruéiju ili nazovite
lokalno komunalno poduzeée

za pomo¢é. Kontakt s elektricnim
zicama moze uzrokovati pozar i
strujni udar. OStecenje plinske cijevi
moze dovesti do eksplozije. Prodor



u vodovodnu cijev moze dovesti do
oStecenja imovine ili moze dovesti
do strujnog udara.

Elektri¢ni alat se ne smije
modificirati i koristiti kao
stacionarni alat. Nije prikladna za
upotrebu kao stolna pila.

Osigurajte obradak. Obradak
komad stegnut steznim napravama
ili u Skripcu drzi se sigurnije nego
rukom.

Nemojte koristiti HSS (High Speed
Steel) listove pile. Takvi listovi pile
mogu se lako slomiti tijekom piljenja
i zaglaviti u drvu.

Ne pilite metale koji sadrze
zeljezo. Vruce strugotine mogu
zapaliti plasti¢ne dijelove alata.
Metalna strugotina dospijeva

u motor i strujni krug te moze
uzrokovati strujni udar.

Nemojte koristiti brusne ploce.
Koristite samo listove pile Ciji
promijeri su navedeni medu
oznakama na pili.

Pri radu s drvetom ili materijalima koji
stvaraju prasinu opasnu po zdravlje,
uredaj mora biti spojen na prikladan,
ispitan uredaj za usisavanije.
Prilikom piljenja drva nosite masku
za prasinu.

Koristite samo preporucene listove
pile.

Uvijek nosite zastitu za sluh.

Izbjegavajte pregrijavanje vrhova pile.

Prilikom piljenja plastike, izbjegavajte
topljenje plastike.

Koristite list pile koji odgovara
materijalu kojeg se pili.

Koristite samo listove pile koje

je naveo proizvodac, a koji su
namijenjeni za rezanje drva ili slicnih
materijala, u skladu s EN 847-1.

Alat smiju koristiti samo osobe koje
su obucene i iskusne te su ovladale
koristenje alata.

Listovi kruzne pile s potrganim
dijelovima moraju se odloZiti u otpad
(popravci nisu dopusteni).
Maksimalna brzina navedena na
alatu ne smije se prekoraciti. Treba
se pridrzavati raspona brzine, kako je
navedeno.

/A UPOZORENJE!
J//i\
@ Nosite zastitne rukavice!

J//ir\\
Koristite zastitu za disanje!
A4

) Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

@ Prije prve uporabe

1.

2.

Izvadite proizvod iz pakiranja i
uklonite sve dijelove ambalaznog
materijala i zastitne folije.
Provjerite postoje li svi dijelovi i je
li opisani opseg isporuke potpun
(pogledajte ,Sadrzaj isporuke®).

. Provijerite jesu li proizvod i svi

njegovi dijelovi u dobrom stanju.
Ako primijetite bilo kakvo ostec¢enje
ili nedostatak, nemoijte koristiti
proizvod, ve¢ postupite kako je
opisano u poglavlju ,Jamstvo*.

Za sigurno i ispravno rukovanje ovim
proizvodom potreban je pribor kao
Sto su npr. alati i listovi pile.
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2. Pribor i listovi pile dostupni su kod
vaSeg ovlastenog trgovca. Prilikom
kupnje uvijek obratite paznju
na tehni¢ke specifikacije ovoga
proizvoda (pogledajte ,, Tehnicki
podaci®).

3. Ako niste sigurni, pitajte kvalificiranog
stru€njaka i potrazite savjet od svog
ovlastenog trgovca.

® Priprema

/A UPOZORENUJE! Opasnost od
nezgode!

M2 Uvijiek izvucite mrezni utikad [9]
& iz utinice prije bilo kakvih
radova na proizvodu.

NAPOMENA

Nakon otpustanja poluge : Doniji
zastitni poklopac [15] ne smije biti
blokiran i mora se mo¢i vratiti u
prvobitni polozaj.

Ako doniji zastitni poklopac |15 ne
radi ispravno: Nemojte koristiti
proizvod i kontaktirajte servisni
centar za pregled i popravak.

1. Prije uporabe proizvoda: Provjerite
slobodno kretanje donjeg zastitnog
poklopca [15].

2. Otvorite donji zastitni poklopac [15]:
Povucite polugu [19| prema gore.

Sljedeca tablica prikazuje najée$c¢a podrucja primjene i preporu¢enu razinu

brzine za listove pile [16)/[23]:

List pile Podrucje primjene Debljina Preporucena
piljenja razina brzine
List pile Piljenje mekog drva/Sperploce | <18 mm 2do5 *
(16 zuba) > 18 mm 5do 6 *
Piljenje iverice <18 mm 3do6 *
>18 mm 4do6 *
List pile Pilienje mekog drva/Sperploge | <18 mm 3do6 *
(48 zuba) >18 mm 5do 6 *
Piljenje tvrdog drva <18 mm 4 do 6 *
>18 mm 5do6 *
Piljenje iverice <18 mm 2do5 *
>18 mm 4do6 *
Piljenje plastike <25mm 1do4 b
>25mm 1ili2 *

* Veca brzina rezultira brzim piljenje, ali s nizom kvalitetom piljenja i loSijim

izgledom ruba reza.
**Uvijek poc¢nite s najmanjom brzinom.
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@® Postavljanje/zamjena lista

pile

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

a

\ Listovi pile mogu biti oStri i

(\¥ » zagrijati se tijekom uporabe.

Uvijek nosite zastitne rukavice
kada rukujete listovima pile
23]

(SI. C)

1 Postavite proizvod na rub stola

tako da je list pile [16}{23] slobodno
dostupan.

Vadenje lista pile

1.

2.

Pritisnite i drzite tipku za blokadu
vretena [7].

Otpustanje steznog vijka [18]: Koristite
imbus kljug [10] i okrenite ga u smjeru
vrinje b.

Uklonite stezni vijak [18] i

prirubnicu [17] s vretena [18d.
Otpustite blokadu vretena .
Zakrenite donji zastitni poklopac
dok se potpuno ne uvuce u gornji
zastitni poklopac [20].

IzlozZite list pile [16){23]: Drzite donji
zastitni poklopac [15] polugom [19].
Uklonite list pile s vretena [18d.
Vratite donji zastitni poklopac [15] u
prvobitni polozaj.

Umetanje lista pile
/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

Oznaka " * na oétrici pile [14]

mora biti poravnata s

na gornjem

zastitnom poklopcu [20].

NAPOMENA
P Nije potrebno previse zatezati

stezni vijak [18]. Rotiranjem se list
pile [16)]23] zateze tijekom rada.

NAPOMENA

P Uvijek pohranite imbus klju¢ . u

spremiste za imbus kljué [11] kada
ga ne Koristite.

Prilikom postavljanja prirubnice
na list pile [16){23]: Konkavna strana
prirubnice mora doci u dodir s
listom pile.

. Zakrenite donji zastitni poklopac

dok se potpuno ne uvuce u gornji
zastitni poklopac [20].

Drzite donji zastitni poklopac |15/ u
polozaju. Postavite list pile na
vreteno [18d.

Provijerite je li provrt lista pile
namjestena na vreteno [18d tako da je
srediste poravnato.

Vratite doniji zastitni poklopac |15/ u
prvobitni polozaj.

Postavite prirubnicu [17| na list

pile tako da pokriva provrt.
Zavijte rukom prve navoje steznog
vijka [18] u vreteno [18d. Okregite u
smjeru rotacije a.

Pritisnite i drzite blokadu vretena [7].
Zategnite stezni vijak : Upotrijebite
imbus kljuc |10 i okrecite ga u smjeru
rotacije a dok stezni vijak ne bude
¢vrsto pricvrscen.

Spajanje s usisivacem
prasine

(SI. D)

NAPOMENA

> Adapter [24 mozZe se koristiti za

vecinu uobicajenih sustava ili
uredaja za usisavanje prasine (npr.
crijevo usisavaca).

Postavljanje adaptera

1.

Gurnite adapter [24] u priklju¢ak
za prasinu [21| gornjeg zastitnog
poklopca [20].
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2. Spojite adapter 24 na sustav za @ Postavljanje kuta piljenja
usisavanje prasine.
(SI. F)
Uklanjanje adaptera . I . .
1. Okrenite adapter [24 nekoliko putau 1+ Otpustite krilni vijak j6b] ljestvice

smjeru kazalike na satu i suprotno. zakosenja (5] 3 ,
2. Izvucite adapter 24 dalje od 2. Drlfne osnovnu plo&u [14] jednom
o T rukom.
Prikljucka za prasinu ' 3. Postavite Zeljeni kut piljenja:
@ Postavite paralelni graniénik Pomaknite glavnu rucku 22| drugom
rukom. Provjerite kut na ljestvici
(SI. E) zakosenja[5].

4. Zategnite krilni vijak [6b].

NAPOMENA

b Sirina pilienja prikazana je na ® Postavljanje dubine piljenja
paralelnom grani¢niku . S. G)

P> Mijerenje Sirine piljenja kada je S . .
proizvgd postavlj.e:n na kult.pilj.enja 1. (p)lJI[JkelLLJIZ %E:;’::e%%?gi Ja
od 0° ili 45°: Vodilica za piljenje s aklueavante [13] storotng od
prikazuje referentnu tocku. kaz ; like na Js atu P

P> Ljestvica razmaka na paralelnom 2. Drzite osnovnu plogu [14] jednom
graniéniku [25] pokazuje rukom.
odgovarajucu vrijednost. 3. Postavljanje Zeljene dubine piljenja:

Pomaknite glavnu ruéku [22] drugom
rukom. Provijerite dubinu piljenja na
liestvici dubine piljenja [13].

. Zaklju¢ajte ljestvicu dubine
pilienja : Okrenite polugu za
zaklju€avanje |12/ u smjeru kazaljke

1. Postavite kut piljenja na 0°
(pogledajte ,,PodeSavanije kuta
pilienja“). 4
Otpustite krilni vijak [6d].
3. Umetnite paralelni grani¢nik [25| u
drza¢ na osnovnoj plocCi .

n

4. Podesite udaljenost paralelnog na satu.
granic¢nika [25| na zeljenu Sirinu ® Rad
pilienja. Pogledajte trokutastu oznaku -
2\ na osnovnoj ploéi[14]. @® Odabir razine brzine

5. Fiksiranje paralelnog graniénika [25: (Sl H)
Zategnite krilni vijak [6d]. '

6. Ako pos:(gyite k.u.t rgzanja od 45°, NAPOMENA
stvarna Sirina piljenja odgovara

ogitanju ljestvice razmaka na » Razina brzine moze se podesiti
paralelnom graniéniku [25] plus od 1 (najniza razina) do 6 (najvisa
16 mm (razmak izmedu oznaka 45° i razina).

0° dilici iljenj .
na vodiict za prienie 0 Upotrijebite regulator brzine [3].
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(SI. H)

Ukljucivanje

1.

2.

3.

Prikljugite mrezni utikag [9] u
odgovarajucu uti¢nicu.

Pritisnite i drzite blokadu
prekidaca | 1 | s obje strane.
Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [2]. Proizvod po&inje s
radom.

Otpustite blokadu prekida¢a[1]s
obje strane.

Iskljucivanje

1.

2.

Pustite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljugivanje [2].
Izvucite mrezni utikaé [9] iz utiénice.

NAPOMENA

Proizvod uvijek drzite objema
rukama: Glavnu ruéku [22] drzite
jednom rukom, a dodatnu ruéku
drugom rukom.

Pustite da list pile radi do unaprijed
odabrane razine brzine: Ukljucite
proizvod neposredno prije stvarne
uporabe.

Pocnite piliti prema naprijed
s odgovaraju¢im i umjerenim
pritiskom.

Boc¢no pomicanje proizvoda
tijekom piljenja moze uzrokovati
zaglavljivanje lista pile [
uzrokovati pregrijavanje reznih
zuba i tijela lista pile. To moze
rezultirati povratnim udarom.

® Ciséenje i njega

/A UPOZORENJE!
A&\ Prije obavljanja radova

& inspekcije, odrzavanja i

CiS¢enja uvijek iskljucite
proizvod, izvucite mrezni

utika& [9] iz utiénice i pustite da
se proizvod ohladi!

Pripazite da tekucine nikada ne udu
u unutrasnjost proizvoda.

Proizvod uvijek odrzavajte

Cistim, suhim i bez ulja i masti za
podmazivanje. Nakon svake uporabe
i prije skladistenja uklonite prasinu.
Redovito propisno ¢is¢enje pomaze
u sigurnoj uporabi i produljuje vijek
trajanja proizvoda.

Proizvod Cistite suhom krpom.

Za teSko dostupna mjesta
upotrebljavajte meku ¢etku.

NAPOMENA

Za CiScenje proizvoda ne
upotrebljavajte nikakva kemijska,
luznata, maziva niti druga agresivna
sredstva za CiS¢enje ili dezinfekciju
jer mogu ostetiti povrSine.

Proizvod ne zahtijeva odrzavanije.
Prije i nakon svake uporabe proizvod
i dijelove pribora (npr. listovi pile)
provijerite na istroSenost i ostecenja.
Po potrebi ih zamijenite novima
kako je opisano u ovim uputama za
uporabu.

Pritom se uvijek pridrzavajte
tehnickih zahtjeva (pogledajte
,»Tehni¢ki podaci®).
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Provjerite jesu li poklopci i zastite
neosteceni i ispravno postavljeni. Po
potrebi ih zamijenite.

Zamijenite tupi, savijeni ili bilo kako

osteceni list pile.

Rezervni dijelovi/pribor
Kupci mogu nabaviti kompatibilne
rezervne dijelove i pribor putem
www.optimex-shop.com.
Narudzbe se mogu postaviti i obraditi

samo online.

Prilikom narucivanja pripremite svoj

broj narudzbe.

Za dodatne informacije obratite se
Lidl telefonskoj podrsci (pogledajte

»Oervis®).
Dio Broj narudzbe
Imbus kljug 99944978205
List pile

(16 zuba) 99944978201
List pile

(48 zuba) 99944978202
Adapter 99944978205
Paralelni

graniénik 99944978203

Ukoliko je prikljuéni kabel [9]
proizvoda ostecen, proizvodac ili
njegova sluzba za kupce ili sli¢na
kvalificirana osoba mora ga zamijeniti
kako bi se izbjegla ugrozenost.

U unutra$njosti proizvoda ne nalaze
se dijelovi koje bi korisnik mogao
popraviti. Obratite se kvalificiranom
stru¢njaku kako biste organizirali
provjeru i popravak proizvoda.

Prije spremana: Odistite proizvod
(pogledajte ,,Ciscenje”).
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Proizvod i njegov pribor Cuvajte na
tamno, suhom i dobro prozratenom
mijestu zasti¢enom od smrzavanja.
Proizvod uvijek ¢uvajte na djeci
nedostupnom mjestu.

Cuvajte proizvod u originalnoj
ambalazi.

Transportirajte proizvod u originalnoj
ambalazi.

Proizvod zastitite od udaraca i
snaznih vibracija koje se ¢esto
javljaju pri transportu u vozilima.
Proizvod osigurajte od klizanja i
prevrtanja.

® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

N Uvazavajte obiljezavanije
&) ambalaZe za odvajanje otpada,
a ono je obiljezeno s kraticama (a)
i brojevima (b) sa slijedec¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir | karton/80-98: mijeSani
materijali.

Proizvod:

Y O mogucnostima zbrinjavanja

W " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
E dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozZete dobiti pri Vasem
nadleznom opc¢inskom uredu.



® Jamstvo

Ovaj proizvod je pazljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slucaju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena naSom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok poc€inje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mijestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su vec
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i
proizvodniji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habanju, te se stoga
smatraju potro$nim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na ostecenja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 480680_2410).

Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plo€ici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-po$tom.

Proizvod za koji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (raCuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, mozZete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com
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Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 480680_2410 dospjet cete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

@® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355

E-Mail: owime@lidl.hr

A.A.A Srpska oznaka sukladnosti
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@® EU izjava o sukladnosti

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 480680_2410)

IAN:
Identifikacija proizvoda:

480680_2410
"PARKSIDE" Ruéna kruzna pila

Broj modela HG11288

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

Direktiva 2006/42/EZ

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se

izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaSenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veca od 8 lipnja

2011 o ograni¢enju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / dijelovi

Direktiva 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

v " hnizke dok

Osoba zaduz za ije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usugladenosti je izdata pod punom odgovornos¢u proizvodata.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

|
PRa - &

Neckarsulm 16122024 fidm . (g
Mijesto Datum . ‘ppa. Skafan Haensel ':-I '-Ippa. Jé’ns Buchheim

Ovlasteni potpisnik

Ovlasteni potpisnik

g
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Spisak koriséenih piktograma/simbola

Ovaj simbol znadi da se
prilikom kori$éenja proizvoda
mora uzeti u obzir korisni¢ko
uputstvo.

o

Prec¢nik

TCT

Vrhovi od volfram-karbida

OPASNOST! — Oznacava
opasnost sa visokim stepenom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbegne, dovesti do smrti ili
ozbiljne povrede (npr. opasnost
od gusenja)

-

Zaklju¢ano

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili
teze povrede (npr. opasnost od
strujnog udara)

[b

Otklju¢ano

OPREZ! - Oznacava opasnost
sa niskim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do lak$ih do umerenih
povreda (npr. opasnost od
opekotina)

r—N
L #)

Iskljucite proizvod i izvucite
mrezni utikaé [9] iz utiénice pre
nego $to proizvod podeSavate,
odrzavate, Cistite i kada ga ne
koristite.

PAZNJA! - Upozorava na
mogucéu materijalnu Stetu (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Naizmeni¢na struja/napon

>B B B P

Opasnost — opasnost od
strujnog udara!

Simbol za proizvod klase
zastite Il

Nosite zastitu za usi!

18] ¢

Precnik lista testere

Nosite zastitu za disajne
organe!

Maksimalna dubina reza je
65 mm pod uglom rezanja od
00

Nosite zastitne naocare!

2 |

Pogodno za rezanje PVC
plastike (polivinilhlorid)

Nosite zastitne rukavice!

Pogodno za rezanje drveta

Nemojte dodirivati zube testere.

Strelica za smer rotacije na listu
testere
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Nemojte koristiti oSte¢ene
listove testere.

®

Strelica za smer rotacije na
gornjem poklopcu

Oznaka CE potvrduje

c E usaglaSenost sa direktivama [ Bezbednosne napomene
EU koje se primenjuju na L] Smernice za rukovanje
proizvod.
RUCNA KRUZNA TESTERA
® Uvod Proizvod nije hamenjen za

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre kori§¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

Ova ru€na kruzna testera (u daljnjem
tekstu ,proizvod* ili ,,elektriéni alat®)
pogodna je za testerisanje sledecih
materijala, kao $to su:

Prirodno drvo

Sperploga

Iverica

Plastika

Sli¢ni lagani gradevinski materijali
Zabranjeno je rezanje u vlaznom
stanju i rezanje metala.
Svaka druga vrsta koriSéenja ili
modifikacija proizvoda smatra se
neodgovaraju¢om i moze voditi do
opasnosti kao $to su smrt, povrede
opasne po zivot i materijalna Steta.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu
nastalu usled nepravilnog koriS¢enja.
Proizvod je namenjen samo za kuénu
upotrebu.
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komercijalnu upotrebu, za
industrijske svrhe ili sli¢nu vrstu
upotrebe.

Pridrzavajte se svih vazecih lokalnih
propisa za bezbednost, standarda

i odredbi. Kori§¢enje bu¢nih
elektri¢nih alata moze biti ograni¢eno
na odredeno vreme nacionalnim ili
lokalnim propisima.

/A UPOZORENJE!

Proizvod i ambalazni materijal

nisu igracka za decu! Deci nije
dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovima!
Od njih preti opasnost od davljenja
i gusSenjal

Nakon $to raspakujete proizvod proverite
da li je isporuka potpuna i da li su svi
delovi u dobrom stanju. Pre koris¢enja
uklonite svu ambalazu.

1 Rucna kruzna testera

1 TCT list testere (16 zuba, unapred
postavljen)

TCT list testere (48 zuba)

Inbus klju¢

Paralelni grani¢nik

Adapter

Uputstvo za koris¢enje
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A

Brava prekidaca

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Regulator broja obrtaja

Pomoc¢na rucka

Skala nagiba

Krilni zavrtanj (za upotrebu kod
paralelnog grani¢nika)

Krilni zavrtanj (za upotrebu kod skale
nagiba)

Blokada osovine

Vodica za rez (0° i 45°)

Priklju¢ni kabl sa mreznim utikatem
Inbus klju¢

Odeljak za inbus klju¢

Poluga brave (za upotrebu kod skale
za dubinu reza)

Skala dubine reza (0 do 65 mm)
Osnovna plo¢a

Doniji stitnik

List testere (16 zuba)

Prirubnica

Stezni zavrtanj

Poluga (za upotrebu kod donjeg
Stitnika)

Gornji Stitnik

Priklju¢ak za prasinu

Glavna rucka

.B)

List testere (48 zuba)
Adapter
Paralelni granicnik

.0)

Osovina

Ruéna kruzna
testera PHKS 1350 E4
Broj modela:

sa VDE

utikacem: HG11288

sa BS utikacem: | HG11288-BS

Rucna kruzna

testera PHKS 1350 E4
Nominalni ulazni

napon: 230 V~, 50 Hz
Nominalna snaga: 1350 W

Broj obrtaja u
praznom hodu ng:

2500-5500 min™

Maks. dubina reza:

pri 0°: oko 65 mm
pri 45°: oko 44 mm
Veli¢ina navoja: M8
Klasa zastite: 11/5] (dvostruka
izolacija)

Dimenzije lista testere

Broj modela:
16 zuba: HG13046
48 zuba: HG11616
Precnik: @ 190 mm
Veli¢ina prihvatne
rupe: @20 mm
Sirina zuba: 2,5 mm

Dozvoljena brzina
rotacije:

maks. 7000 min™’

Vrednost emisije buke

Izmerena vrednost emitovane buke
odredena je prema EN 62841. Nivo buke
elektricnog alata na mestu kori¢enja
procenjen sa ,,A“ tipi¢no iznosi:

Nivo zvu€nog pritiska Lpa: 94,5 dB
Neizvesnost Kya: 3dB
Nivo zvu€ne snage Lwa: 102,5 dB
Neizvesnost Kwa: 3dB

/A UPOZORENJE!

N\

) Nosite zastitu za usil
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Vrednosti emisije vibracija
Vrednost vibracije (an) pri testerisanju
drveta:

Glavna rucka: 3,654 m/s?
Neizvesnost K: 1,5 m/s?
Pomoéna rucka: 3,762 m/s?
Neizvesnost K: 1,5 m/s?

NAPOMENA

Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecenja.

/A UPOZORENJE!

Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog koriScenja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se Koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
radnog komada koji se obraduije.

Neophodno je uspostaviti
sigurnosne mere za zastitu
rukovaoca na osnovu procene
izlozenosti vibracijama tokom
stvarnih uslova upotrebe (moraju
se uzeti u obzir svi delovi radnog
ciklusa, na primer vreme kada je
elektri¢ni alat iskljucen, i slicno
tome, kada je ukljucen, ali kada
radi bez opterecenja).
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Bezbednosne
napomene

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne
napomene, smernice, ilustracije
i tehnicke podatke koji su
priloZeni uz ovaj elektri¢ni alat.
Nepostovanje narednih smernica
moze dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektricne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektri¢ne
alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

a) Odrzavajte podrucje rada u
¢istom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetljeno
podrucje rada mogu voditi do
nesrece.

b) Nemojte da radite sa elektriénim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive teénosti, gasovi
ili prasSina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.

c) Decaidruge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvracanje paznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.



Zastita od strujnog udara

a)

Utika¢ elektricnog alata mora da a)
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji naé¢in.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa
uzemljenjem. Neizmenijeni utikaci

i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte dodir tela sa

uzemljenim povrsinama kao sto b)
su cevi, grejaci, peci i frizideri.

Postoji povecana opasnost od
elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Drzite elektri¢ni alat dalje od kise

ili vlage. Prodor vode u elektricni

alat povecava opasnost od strujnog
udara. C)

Nemojte pogresno da koristite
priklju¢ni kabl tako Sto cete

vukucdi ga podizati elektri¢ni

iz uti¢nice. Drzite priklju¢ni kabl

dalje od toplote, ulja, ostrih ivica

ili pokretnih delova proizvoda.
Osteceni ili zamrSeni prikljuéni

kablovi povec¢avaju opasnost od

strujnog udara. d)

Kada radite sa elektri¢nim alatom

na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Koriséenje
produznog kabla koji je pogodan e)
za spoljasnju upotrebu umanijuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriSéenje
elektricnog alata u vlaznom
okruzenju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. Koris¢enje f)
uredaja za rezidualnu struju

smanjuje opasnost od elektricnog

udara.

Bezbednost osoba

Budite oprezni, obratite paznju

na ono Sto radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢énim
alatom. Nemojte koristiti elektricni
alat ako ste umorni ili ako ste pod
uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nemara prilikom kori§éenja
elektricnog alata moze dovesti do
ozbiljnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i
uvek nosite zastitne naocare.
Nosenjem li¢ne zastitne opreme,
kao S$to su maska za prasinu,
zastitne cipele koje ne klize, Slem
ili zastitu za usi, odgovarajuce
vrsti i upotrebi elektricnog alata,
smanjujete opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite racduna da
elektricni alat bude isklju¢en pre
nego Sto ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekida¢u dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljuCite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektri¢nog
alata moze prouzrokovati povrede.
Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan
polozaj i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako Cete
mocdi u neocekivanim situacijama
bolje upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemojte nositi labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od
pokretnih delova. Pokretni delovi
mogu da uhvate labavu odecu, nakit
ili dugu kosu.
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9

Ako je mogucée montirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. KoriS¢enje
usisivac¢a za prasinu moze da smaniji
opasnost koja nastaje od prasine.

Nemojte se zavaravati laznom
sigurnoscu i nemojte prekoraciti
sigurnosna pravila za elektriéne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektricnim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

Koriséenje elektricnog alata i njegovo
rukovanje

a)

Nemojte preopteredivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektricnim alatom radite
bolje i bezbednije u navedenom
opsegu shage.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ciji
je prekidac¢ neispravan. Elektri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuditi

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroznosti sprec¢avaju slu¢ajno
pokretanja elektricnog alata.

Cuvajte nekoriséeni elektriéni
alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa
njim ili koje nisu procitale ovo
uputstvo. Elektri¢ni alati su opasni
kada ih koriste osobe koje nemaju
iskustva.
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e)

Pazljivo odrzavajte elektricne
alate i prikljuénu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteéeni u toj meri
da je funkcionisanje elektricnog
alata ostecéeno. Pre koriSéenja
elektricnog alata dajte na
popravku ostecene delove.
Mnoge nesrece nastaju usled loSe
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u oStrom
i éistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, prikljuénu
opremu, prikljuénu opremu,

itd., koja je u skladu sa ovim
uputstvom. Uzmite u obzir uslove
rada i aktivnosti koje treba obaviti.
KoriSéenje elektri¢nih alata u drugu,
osim u predvidenu namenu, moze
voditi do opasnih situacija.

Odrzavajte rukohvat i povrsine za
hvatanje suvim, Cistim i bez uljai
masnoce. Klizave ru¢ke i povrsine
za hvatanje spreavaju bezbedan
rad i kontrolu nad elektri¢nim alatom
u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

a)

Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeéi originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektricnog
alata.

Ogranicite vreme kori§éenja, koristite
rezim niske vibracije i niske buke, i
nosite li¢nu zastitnu opremu da biste
smanijili efekte vibracija i buke.



Slede¢e mere pomazu u ublazavanju
opasnosti vezanih za vibracije i buku:

Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i
kao $to je opisano u ovom uputstvu.
Vodite raCuna da proizvod bude
ispravno i dobro odrzavan.

Koristite odgovarajucu prikljuénu
opremu za ovaj proizvod i uverite se
da su u besprekornom stanju.
Cvrsto drzite proizvod za ru¢ke/
rukohvat.

Odrzavajte proizvod u skladu sa
uputstvima i obezbedite adekvatno
podmazivanje (ako je primenljivo).
Planirajte tok svog rada tako da
koriSéenje proizvoda sa velikom
vibracijom bude rasporedeno tokom
duZeg vremenskog perioda.

Upoznajte se sa uputstvom za koris¢enje

ovog proizvoda. Zapamtite ove
bezbednosne napomene i obavezno
ih se pridrzavajte. To pomaze u
izbegavaniju rizika i opasnosti.

Uvek budite paZzljivi tokom koriS¢enja
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli
nesto. Brzom intervencijom mozete
izbeci ozbiljne povrede i materijalnu
Stetu.

Kod neispravnog funkcionisanja
odmah iskljucite proizvod i izvucite
ga iz struje. Dajte da proizvod
pregleda kvalifikovani struénjak, i ako
je potrebno da ga popravi, pre nego
$to ponovo pocnete da ga koristite.

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod,

postoji potencijalna opasnost od

povreda i nastanka materijalne Stete. U

vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog

proizvoda mogu se pojaviti sledece
opasnosti, koje ukljucuju, ali se ne
ograni¢avaju na sledece:

Steta po zdravlje koja nastaje usled
emisije vibracija, u slu€aju da se
proizvod duze vreme Koristi, da se ne
koristi pravilno i da se ne odrzava.
Telesna povreda i materijalna Steta
koje mogu nastati usled neispravnog
reznog alata ili naglog udarca o
skriveni predmet tokom koriS¢enja.
Telesna povreda i materijalna Steta
mogu nastati od leteéih predmeta.

Proces testerisanja

a)

OPASNOST! Nemojte

zavlaciti svoje ruke u

podrucje testerisanja ili
lista testere. Drugom rukom drzite
pomocénu rucku ili kuéiste motora.
Ako obema rukama drzite testeru,
list testere ih ne moze povrediti.

Nemojte posezati ispod radnog
komada. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista testere sa donje
strane radnog komada.

Podesite dubinu reza prema
debljini radnog komada. Ispod
radnog komada treba da bude vidljiv
manji deo od pune visine zuba.

Nikada nemojte da drzite radni
komad koji zelite da testeriSete

u ruci ili preko nogu. Osigurajte
radni komad na stabilnom
drzacu. Vazno je da radni komad
bude dobro pri¢vrscen kako biste
minimizirali opasnost od toga da
dode u dodir sa telom, da se zaglavi
list testere ili da izgubite kontrolu
nad njim.
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e)

Drzite elektri¢ni alat za izolovane
povrsine za hvatanje prilikom
izvodenja radova tokom kojih
prikljuéna oprema moze da
pogodi elektri¢ne vodove ili
sopstveni prikljuéni kabl za
napajanje. Dodir sa vodom Kkoji

je pod naponom stavi¢e metalne
delove elektri¢nog alata pod napon i
dovesce do strujnog udara.

Prilikom rezanja po duzini uvek
koristite grani¢nik ili ivi€nu
vodicu. Time poboljSavate taCnost
rezanja i smanjujete mogucnost
zaglavljivanja lista testere.

Uvek koristite listove testere

koji su odgovarajuce veli¢ine i

sa odgovarajucéim prihvatnim
otvorom (npr. dijamantske ili
okruge). Listovi testere koji ne
odgovaraju montaznim delovima na
testeri neravnomerno rade i vode do
gubitka kontrole.

Nikada nemojte koristiti oSteéene
ili neispravne podloske ili zavrtnje
za listove testere. Podloske i
zavrtnji za listove testere posebno
su dizajnirani za vasu testeru radi
postizanja optimalne performanse i
bezbednosti u radu.

Povratni udar - uzroci i odgovarajuce
bezbednosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija
kada zapne, zaglavi se ili kad se
pogresno usmeri list testere, i vodi
do toga da nekontrolisana testera
iskacCe iz radnog komada u pravcu
rukovaoca;

Ako list testere zapne ili ako se
zaglavi u rezu koji se suzava, on se
blokira i sila motora baca testeru
unazad u pravcu rukovaoca;
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Ako se list testere uvrne ili pogresno
poravna u rezu, zupci zadnje ivice
lista testere mogu da se zakace

za drvenu povrsinu, $to dovodi do
toga da se list testere pomeri iz reza
i da testera skoc€i unazad u pravcu
rukovaoca.

Povratni udar nastaje usled nepravilne

ili pogresne upotrebe testere. To se

moze spreciti odgovaraju¢im merama

predostroznosti, kao $to je opisano u

daljnjem tekstu.

a) Cvrsto drzite testeru sa obe
ruke i stavite ruke u polozaj tako
da mozete da apsorbujete sile
povratnog udara. Uvek se drzite
sa strane u odnosu na list testere,
nikada nemojte staviti list testere
u liniju sa svojim telom. U slu¢aju
povratnog udara, kruzna testera
moze da sko¢i unazad, medutim
rukovalac moze da kontroliSe sile
povratnog udara preduzimanjem
odgovarajuc¢ih mera predostroznosti.

b) Ako je list testere zaglavljen ili ako
prestanete sa radom, iskljucite
testeru i drzite je ¢vrsto u radnom
komadu dok se list testere
ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati da izvadite testeru iz
radnog komada ili da je povucete
unazad dok se list testere okrece,
jer moze doéi do povratnog
udara. Utvrdite i uklonite uzrok
zaglavljivanja lista testere.

c) Ako zelite ponovo da pokrenete
testeru koja se zaglavila u radnom
komadu, centrirajte list testere
u rezu testere i proverite da li
su zupci testere zaglavljeni u
radnom komadu. Zaglavljen list
testere moze da se pomeri u radnom
komadu ili moze da izazove povratni
udar prilikom ponovnog pokretanja
testere.



Poduprite velike plo¢e da biste
izbegli opasnost od povratnog
udara usled zaglavljivanja lista
testere. Veliki plo¢e mogu da se
saviju pod sopstvenom tezinom.
Plo¢e moraju biti poduprte sa obe
strane, kako u blizini rezne linije tako
i na ivici.

Nemojte koristiti tupe ili oSte¢ene
listove testere. OStrice testere

sa tupim ili pogre$no poravnatim
zubima uzrokuju povecano trenje,
zaglavljivanje lista testere i povratni
udar ako je rez testere suvise uzak.

Pre testerisanja, zategnite
podesSavanja za dubinu i ugao
reza. Ako se podeSavanja promene
tokom testerisanja, list testere

moZe da se zaglavi i moze do¢i do
povratnog udara.

Budite narocito oprezni kod
testerisanja u postojeéim
zidovima ili kod drugih
nepreglednih podruéja. Uronjeni
list testere moze da se zaglavi
prilikom testerisanja skrivenih
predmeta i da izazove povratni udar.

Pre svake upotrebe proverite da

li se doniji stitnik dobro zatvara.
Nemojte koristiti testeru ako se
doniji stitnik ne pomera slobodno
i ako se odmah ne zatvori. Nikada
nemojte stezati ili vezivati doniji
§titnik u otvorenom polozaju. Ako
testera slu¢ajno padne na pod, donji
Stitnik moze da se savije. Otvorite
Stitnik pomocu poluge za uvlacenje
i proverite da li se slobodno krec¢e

i da ne dodiruje list testere ili

druge delove pod svim uglovima i
dubinama rezanja.

b)

c)

Proverite funkciju opruge

donjeg stitnika. Odnesite testeru
na servis pre koriSéenja ako
doniji stitnik i opruga ne rade
ispravno. Osteceni delovi, lepljive
naslage ili nakupljene strugotine
dovode do toga da doniji Stitnik radi
sa zakasnjenjem.

Ruéno otvarajte donji stitnik samo
kod posebnih rezova, kao $to su
npr. ,uronjeno rezanje ili rezanje
pod uglom®. Otvorite donji Stitnik
pomocu poluge za uvlacenje i
otpustite je ¢im list testere uroni

u radni predmet. Za sve ostale
radove testerisanja, donji titnik
treba automatski da funkcionise.

Nemojte da postavljate testeru
na radni sto ili na pod bez

donjeg stitnika koji pokriva list
testere. Nezasticeni list testere koji
se joS$ nije zaustavio pomera testeru
u suprotnom smeru i reze sve $to joj
se nade na putu. Obratite paznju na
vreme zaustavljanja lista testere.

Vodite racuna da izbacena
piljevina ne dode u dodir sa
vasom rukom. Piljevina koja leti
velikom brzinom moze da vas
povredi ili posece.

Nemojte koristiti testeru iznad
visine glave. U suprotnom
necete imati dovoljnu kontrolu nad
elektricnim alatom.

Nemojte koristiti brusne diskove
sa ovim alatom. One mogu lako da
se slome i izazovu povrede.

Koristite odgovarajuce detektore
da biste utvrdili da li ima
skrivenih komunalnih vodova u
radnom podrucju ili za pomo¢é
pozovite lokalnu komunalnu
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sluzbu. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze dovesti do pozara
i strujnog udara. OStecenja na
gasovodu mogu dovesti do
eksplozije. Prodor u vodovodnu
cev dovesce do materijalne Stete ili
moze dovesti do strujnog udara.

Elektri¢ni alat se ne sme
modifikovati i koristiti u vidu
stacionarnog alata. Nije pogodan
za koriséenje u vidu stone testere.

Obezbedite radni komad. Radni
komad koji je stegnut u stezaljci ili u
stezi bezbednije se drzi nego rukom.

Nemojte koristiti HSS (High Speed
Steel) listove testere. Takvi listovi
testere mogu lako da se polome
tokom rezanja i da se zaglave u
drvetu.

Nemojte testerisati metale koji
sadrze gvozde. Vruce strugotine
mogu da zapale plasti¢ne delove
alata. Metalne strugotine koje
prodru u motor i u strujno kolo mogu
izazvati strujni udar.

Nemoijte Koristiti brusne diskove.
Koristite samo listove testere Ciji
pre¢nik odgovara natpisu na testeri.
Kada radite sa drvetom ili
materijalima koji proizvode prasinu
opasnu po zdravlje, uredaj mora biti
povezan na odgovarajuci, provereni
uredaj za usisavanje.

Nosite masku za prasinu kada
testeriSete drvo.

Koristite samo preporucene listove
testere.

Uvek nosite zastitu za usi.
Izbegavajte pregrevanje vrhova zuba
testera.
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Kada testeriSete plastiku, izbegavajte
topljenje plastike.

Koristite ispravan list testere za
materijal koji se testeriSe.

Koristite samo listove testere koje je
naveo proizvodac i koji su namenjeni
za rezanje drveta ili sli¢nih materijala,
koji su u skladu sa EN 847-1.

Alat treba da koriste samo obucene

i iskusne osobe koje su savladale
upotrebu alata.

Listovi testere sa odlomljenim telom
moraju biti povu€ene iz upotrebe
(popravka nije dozvoljena).

Najveéi broj obrtaja naznacen na
alatu ne sme da se prekoraci. Ukoliko
je naveden, neophodno je pridrzavati
se opsega broja obrtaja.

/A UPOZORENJE!

) Nosite zastitne rukavice!

\ Nosite zastitu za disajne
% organe!

) Nosite zadtitne naoCare!

) Nosite zastitu za usi!

@® Pre prvog koriSéenja

1.

Izvadite proizvod iz ambalaze i
uklonite sav ambalazni materijal i
zastitnu foliju.

Proverite da li su svi delovi prisutni
i da li je opisani obim isporuke
kompletan (videti ,Obim isporuke®).
Proverite da li su proizvod i svi delovi
u dobrom stanju. Ako primetite
ostecenje ili greSku, nemojte da
koristite proizvod, ve¢ nastavite
kao sto je opisano u poglavlju
»Garancija“.



1.

Da bi ovaj proizvod bezbedno i
ispravno radio, neophodan je pribor,
npr. alat i listovi testere.

Pribor i listovi testere dostupni su
kod vaseg ovlas¢enog distributera.
Prilikom kupovine uvek se
pridrzavajte tehnickih zahteva za ovaj
proizvod (videti ,, TehniCki podaci®).
Ako niste sigurni, pitajte nekog
kvalifikovanog stru¢njaka i potrazite
savet od svog pouzdanog prodavca.

® Priprema

/\ UPOZORENJE! Opasnost od

povreda!

£ Uvek izvucite mrezni
& utikag [9]iz utienice pre nego

$to sprovedete radove na
proizvodu.

NAPOMENA

Nakon otpustanja poluge : Doniji
&titnik [15] ne sme biti blokiran i
mora biti u moguénosti da se vrati
u prvobitni polozaj.

Ako donii titnik [15] ne radi
ispravno: Nemoijte koristiti proizvod
i stupite u kontakt sa servisnim
centrom radi provere i popravke.

1. Pre stavljanja proizvoda u pogon:
Proverite slobodu kretanja donjeg

§titnika [15].

2. Otvaranje donjeg $titnika [15]:
Povucite polugu |19| nagore.

Sledeca tabela prikazuje najceSc¢e oblasti primene i preporuceni nivo broja

obrtaja za listove testere [16)[23]:

List testere Opseg primene Sirina reza Preporuceni nivo
broja obrtaja
List testere | Rezanje mekog drveta/ | < 18 mm od2do5 ~
(16 zuba) Sperploce ~18 mm od5do6 *
Rezanje iverice <18 mm od3do6 *
>18 mm od4do6 *

*

*k

izgledom rezanih ivica.

Uvek pocnite najmanjom brzinom.

Veca brzina vodi do brzeg rezanja, ali sa nizim kvalitetom rezanja i loSijim

RS 53



List testere

List testere

(48 zuba)

Opseg primene Sirina reza Preporuceni nivo
broja obrtaja

Rezanje mekog drveta/ | <18 mm od3do6 *
Sperploce >18 mm od5do6 *
Rezanje tvrdog drveta | <18 mm od4do6 *

>18 mm od5do6 *
Rezanje iverice <18 mm od2do5 ~

>18 mm od4do6 *
Rezanje plastike <25mm od1do4 *

> 25 mm 1ili 2 >

*

*%

Veca brzina vodi do brzeg rezanja, ali sa nizim kvalitetom rezanja i loSijim

izgledom rezanih ivica.
Uvek pocnite najmanjom brzinom.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

e

Listovi testere mogu biti oStri

i mogu da se zagreju tokom
upotrebe. Uvek nosite zastitne
rukavice kada rukujete listovima

testere [16)/]23].

(SI. C)

Postavite proizvod na ivicu stola tako
da list testere [16)/23] bude slobodno
dostupan.

Vadenje lista testere

1.
2.

Drzite pritisnuto blokadu osovine [7].
Otpustanje steznog zavrtnja -:
Koristite inbus kljuc [10] i okrenite ga u
smeru rotacije b.

Uklonite stezni zavrtanj[18] i
prirubnicu [17] sa osovine [18d.
Olabavite blokadu osovine [7].
Zaokrenite donji titnik |15] sve dok se
potpuno ne uvude u gorniji Stitnik [20.
Izlaganje lista testere [16)[23]: Drzite
doniji $titnik [15] pomocu poluge [19].
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7. Skinite list testere sa

osovine [18d.
8. Vratite donji stitnik [15] u njegovi
prvobitni polozaj.

Stavljanje lista testere
/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

V~* na listu testere [16]23] mora da se
poravna sa {[| na gornjem stitniku [20].

NAPOMENA

Nije potrebno previSe zatezati
stezni zavrtanj [18]. Kruzno kretanje
lista testere zateze list
testere tokom rada.

Uvek Guvajte inbus kljué [10] u
odeljku za inbus kljug [11] kada se
ne koristi.

Prilikom postavljanja prirubnice
na list testere [16)[23: Konkavna
strana prirubnice mora doci u
kontakt sa listom testere.

1. Zaokrenite donji §titnik [15] sve dok se
potpuno ne uvude u gornji titnik [20].




2. Drzite doniji §titnik [15] u polozaju.
Stavite list testere na
osovinu [18d.

3. Proverite da li je prihvatna rupa
lista testere postavliena na
osovinu m tako da centar bude
poravnat.

4. Vratite donji $titnik [15] u njegovi
prvobitni polozaj.

5. Postavite prirubnicu |17] na list
testere tako da prihvatna rupa
bude prekrivena.

6. Rucno zavrnite prve navoje steznog

zavrtnja [18| u osovinu [18d. Okrenite u

smeru rotacije a.

Drzite pritisnuto blokadu osovine [7].
8. Zategnite stezni zavrtan; [18]: Koristite
inbus klju¢ |10} i okrenite u smeru
rotacije a sve dok stezni zavrtanj

¢vrsto nije pricvrscen.

N

@® Povezivanje sa usisivacem

(SI. D)

NAPOMENA

b Adapter 24 moze da se koristi
za vecinu uobicajenih sistema ili
uredaja za usisavanje prasine (npr.
crevo za usisivac).

Instaliranje adaptera

1. Gurnite adapter |24] u otvor priklju¢ka
za prasinu [21] na gornjem $titniku [20).

2. Poverzite adapter |24] na sistem
usisivaca.

Skidanje adaptera

1. Zatim vide puta okrenite adapter
u smeru kretanja kazaljke na satu i
suprotno kretanju kazaljke na satu.

2. lzvucite adapter |24] iz prikljucka za
prasinu [21].

@® Montiranje paralelnog
granicnika

(SI. E)

NAPOMENA

» Sirina reza je prikazana na skali
paralelnog graniénika [25].

P Merenje Sirine reza kada je
proizvod podeSen na ugao rezanja
od 0° ili 45°: Vodica za rez
pokazuje referentnu tacku.

) Skala rastojanja na paralelnom
graniéniku [25] pokazuje
odgovarajucéu vrednost.

1. Podesite ugao rezanja od 0° (videti
sPodeSavanje ugla rezanja“).

2. Olabavite krilni zavrtan;j [6d].

3. Navucite paralelni grani¢nik |25/ na
nosaé osnovne ploge [14].

4. Podesite rastojanje paralelnog
grani¢nika 25| na Zeljenu Sirinu reza.
Pogledajte trouglastu oznaku A na
osnovnoj plodi [14.

5. Fiksiranje paralelnog grani¢nika :
Zategnite krilni zavrtanj [6d].

6. Ako podesite ugao rezanja od
45°, stvarna postignuta Sirina reza
odgovara ocitavanju skale rastojanja
na paralelnom grani¢niku |25/ plus
16 mm (razdaljina izmedu oznaka za
45° i 0° na vodici za rez [8]).

® PodesSavanje ugla rezanja

(SI. F)

1. Olabavite krilni zavrtanj |6b| na skali
nagiba [5].

2. Drzite jednom rukom osnovnu
plodu [14].

3. Podesavanje Zelienog ugla rezanja:
Drugom rukom pomerite glavnu
rucku . Proverite ugao skale
nagiba [5].

4. Dobro zategnite krilni zavrtanj [6b).
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SI. G)

1. Otklju¢avanje skale dubine reza :
Okrenite polugu brave |12| suprotno
smeru kretanja kazaljke na satu.

2. Cuvrsto drzite jednom rukom osnovnu
plocu [14.

3. Podesavanije Zeljene dubine reza:
Drugom rukom pomerite glavnu
ruéku [22]. Proverite dubinu reza na
skali dubine reza [13].

4. Zakljudavanje skale dubine reza [13]:
Okrenite polugu brave |12/ u smeru
kretanja kazaljke na satu.

@® Koriséenje

(SI. H)

NAPOMENA

Nivo brzine moze da se podesi od
1 (najnizi nivo) do 6 (najvisi nivo).

Koristite regulator broja obrtaja [3].

(SI. H)

Ukljucivanje

1. Stavite mrezni utika& [9]u
odgovarajucu uti¢nicu.

2. Drzite pritisnuto bravu prekidaca
sa obe strane.

3. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [2]. Proizvod pog&inje da
radi.

4. Oslobodite bravu prekida¢a[1]sa
obe strane.

Iskljucivanje

1. Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljugivanje [2].

2. lIzvucite mrezni utikaé [9] iz utiénice.
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NAPOMENA

Uvek Cvrsto drzite proizvod sa obe
ruke: Jednom rukom drzite glavnu
rucku 22}, a pomoénu rugku
drugom rukom.

List testere neka radi do unapred
izabranog nivoa brzine: Ukljucite
proizvod kratko pre stvarne
upotrebe.

TesteriSite prema napred uz
odgovarajuci i umereni pritisak.

Pomeranje proizvoda u stranu
tokom testerisanja moze dovesti
do zaglavljivanja lista testere
i do pregrevanja reznih zuba i tela
lista testere. To za posledicu moze
dovesti do povratnog udara.

® Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE!
A& Uvek iskljucite proizvod,
@ izvadite mrezni utikag [9]

iz uti¢nice i ostavite da se
proizvod ohladi, pre nego $to
izvrSite bilo kakav pregled,
odrzavanije ili CiS¢enje!

Vodite racuna da nikakva te¢nost ne
prodre u unutrasnjost proizvoda.
Odrzavaijte proizvod ¢&istim, suvim i
bez mrlja od ulja ili masti. Uklonite
prasinu nakon svakog koriSéenja i
pre skladistenja.

Redovno pravilno ¢iS¢enje
omogucuje bezbedno koriéenje i
produzava zivotni vek proizvoda.
Cistite proizvod suvom krpom. Za
teSko dostupna mesta koristite
mekanu Cetku.



NAPOMENA

Nemojte koristiti hemijska, alkalna,
abrazivna ili druga agresivna
sredstva za ¢iSc¢enje ili dezinfekciju
da biste odistili proizvod, jer time
mozZete da ostetite povrsinu.

Proizvod ne zahteva nikakvo
odrzavanje.

Pre i nakon svakog koris¢enja
pregledajte da li su proizvod

i dodatna oprema (npr. listovi
testere) pohabani i oSte¢eni. Ako je
potrebno, zamenite ih novima, kao
§to je opisano u ovom uputstvu za
koriscéenje.

Pridrzavajte se tehnickih zahteva
(videti ,, Tehni¢ki podaci*).

Proverite da li su poklopci i zastitna
oprema osteceni i da li su ispravno
nalegli. Ako je potrebno, zamenite ih.
Zamenite tupe, iskrivljene ili na neki
drugi nacin oStecene listove testere.

Rezervni delovi/dodatna oprema

Kupci mogu da nabave kompatibilne
rezervne delove i pribor preko sajta
www.optimex-shop.com.
Porudzbine se mogu samo onlajn
slati i obradivati.

Pripremite broj porudzbine za svoju
porudzbinu.

Za daljnje informacije obratite

se Lidlovom servisu (videti
~Servisiranje").

Deo Broj narudzbe
Adapter 99944978205
Paralelni

grani¢nik 99944978203

Ako je prikljuéni kabl [9] ovog
proizvoda ostecen, da bi se izbegla
opasnost od povrede treba da

ga zameni proizvodac ili njegova
korisni¢ka sluzba, ili neka druga
odgovarajuce kvalifikovana osoba.

U unutra$njosti ovog proizvoda se ne
nalaze nikakvi delovi koje bi korisnik
mogao da popravi. Stupite u kontakt
sa kvalifikovanim stru¢njakom da
biste pregledali i popravili proizvod.

Prije skladistenja: Ciséenje proizvoda
(videti ,,Ciséenje®).

Cuvajte proizvod i njegovu dodatnu
opremu na mra¢nom, suvom, od

rde zasti¢enom i dobro provetrenom
mestu.

Uvek Cuvajte proizvod na mestu koje
je nedostupno za decu.

Cuvaite proizvod u originalnom
pakovanju.

Transportujte proizvod u originalnom
pakovanju.

Zastitite proizvod od udaraca i jakih
vibracija koje se javljaju naroc¢ito
tokom transporta u vozilima.
Obezbedite proizvod od klizanja i
prevrtanja.

® Odlaganje

Deo Broj narudzbe
Inbus klju¢ 99944978205
List testere

(16 zuba) 99944978201
List testere

(48 zuba) 99944978202

Pakovanije se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.
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N Obratite paznju na ozna¢avanje
materijala za pakovanije pri
odvajanju otpada, koji je
oznacen skraéenicama (a) i
brojevima (b) sa sledec¢im

znacenjem: 1-7: plastika/20-22:

papir i karton/80-98: meSavine.

Proizvod:
Mogucnosti za uklanjanje
w " iskoriS¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite Zivotne
E sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskori§¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

Lidl i proizvodac nisu u moguc¢nosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potroSace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisniCki servis:
0800190639

e posaljete e-mail na:
owim@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisti¢u iz
Zakona o zastiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne

utiCe, niti isklju¢uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSaca po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu¢aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim raunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog racuna na uvid.



U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac c¢e izvrsiti
otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehni¢ku
pomoc¢, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija vazi poCev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeéim

slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
prilozen fiskalni radun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oSte¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

Ukoliko je proizvod pokusalo da

popravi tre¢e neovlaséeno lice.

Ukoliko proizvod nije kori§éen u

skladu sa namenom.

Ukoliko je CiS¢enje i odrzavanje

uredaja uradeno protivno Uputstvu

za upotrebu.

Ukoliko je proizvod kori§éen u

profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

Rucéna kruzna
testera

Model:

HG11288

IAN/Serijski broj:

480680_2410

Proizvodac:

OWIM GmbH &
Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167
Neckarsulm
Nemacka

Davalac

garancije-uvoznik:

Lidl Srbija KD
Prva juzna
radna 3

22330 Nova
Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800190639
E-mail: owim@
lidl.rs

Datum predaje
robe potrosacu:

datum sa
fiskalnog racuna

Uvozi i stavlja u
promet:

Lidl Srbija KD
Prva juzna radna
3

22330 Nova
Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800190639
E-mail: owim@
lidl.rs
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@® Servis

Da biste bili sigurni da ¢e va$ zahtev biti Servis Srbija
brzo obraden, pratite slede¢a uputstva: Tel.: 0800190639

. . . . . E-Mail: owim@lidl.rs
Za sva pitanja, pripremite racun i broj

artikla (IAN 480680_2410) kao dokaz

A Y .
Srpska oznaka usaglasenost
kupovine. AA P ‘ usag !

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaseg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.

Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazudi
racun (priznanicu) i detalje o tome $ta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mozete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. |zaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
pretragu. UnoSenjem broja artikla

(IAN) 480680_2410 pristupicete uputstvu
za upotrebu vaseg artikla.
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@® EU lIzjava o uskladenosti

EU IZJAVA O USKLADENOSTI (br. 480680_2410)

IAN: 480680_2410
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Ru¢na kruZna testera
Broj modela HG11288

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vazecim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za vazece standarde uskladenosti ili reference za ostale tehnicke specifikacije za koje se daje izjava o

uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veéa od 8 juna

2011 o ogranicenju upotrebe Stetnih materija u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / delovi

Direktiva 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Lice koje vodi tehnic¢ku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG
Potpisao za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovornos¢u proizvodata.

Prevod originalne izjave o usaglasenosti

Neckarsulm 16122024 fife .

Ty
PoA - Bodfas

Mesto Datum p‘pa. Stefah Haensel™
Ovlascéeni potpisnik

:-I Ppa. Jep’ls/Buchheim
Ovlaséeni potpisnik
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Acest simbol inseamna ca la
utilizarea produsului trebuie
respectate instructiunile de
utilizare.

o

Diametru

TCT

Varfuri wolfram-carbid

PERICOL! - Indica un pericol
cu grad ridicat de risc care,
daca nu este evitat, are ca
urmare moartea sau o ranire
grava (de ex. pericol de
sufocare)

&

Blocat

AVERTISMENT! - Indica un
pericol cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare moartea sau o
ranire grava (de ex. pericol de
electrocutare)

Deblocat

PRECAUTIE! - Indica un
pericol cu grad scazut de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare o ranire usoara
pana la medie (de ex. pericol
de oparire)

Opriti produsul si scoateti
stecherul @ din priza inainte
de a face reglaje, de a efectua
lucrari de intretinere si curatare
si cand nu utilizati produsul.

ATENTIE! - Avertizeaza

cu privire la posibile daune
materiale (de ex. pericol de
scurtcircuitare)

Curent/tensiune alternativa

Pericol - riscul unei
electrocutari!

Simbol pentru un produs din
clasa de protectie Il

Purtati casti antifonice!

Diametru al panzei de ferastrau

Purtati o masca pentru
respiratie!

Adancime maxima de taiere
65 mm la un unghi de taiere
de 0°

Purtati ochelari de protectie!

Potrivit pentru taierea
plasticului PVC (clorura de
polivinil)

Purtati manusi de protectie!

Potrivit pentru taierea lemnului
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@ Nu atingeti dintii de ferastrau.

’- + Sageata de directie pe panza

de ferastrau

Nu folositi panze de ferastrau
deteriorate.

Sageata de directie pe capacul
superior

=7

Semnul CE confirma

referitoare la produs.

c E conformitatea cu directivele UE

B Indicatii de sigurant&
[] Instructiuni de manevrare

FERASTRAU CIRCULAR MANUAL

® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului

dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a

acestui produs. Acesta contine informatii

importante referitoare la siguranta,
la utilizare si la eliminarea ca deseu.
Inainte de utilizarea acestui produs,

familiarizati-va mai intéi cu instructiunile

de utilizare si de siguranta. Folositi
produsul numai in modul descris si
numai in domeniile de utilizare indicate.
Predati toate documentele aferente in
cazul in care instrainati produsul.

Acest ferastrau circular manual
(numit in continuare ,,produs” sau
»Sculd electrica”), este desemnat
pentru taierea urmatoarelor
materiale:

Lemn natural

Placaj

Placi aglomerate

Plastic

Materiale de constructie usoare

asemanatoare
Taierea in stare umeda si taierea
metalului sunt interzise.
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Orice alta utilizare sau modificare a
produsului sunt valabile ca nefiind
neconforme cu destinatia si pot duce
la pericole cum ar fi decesul, raniri
care pun viata in pericol si deteriorari.
Producatorul nu raspunde

pentru pagube datorate utilizarii
necorespunzatoare.

Produsul este destinat exclusiv
pentru uzul privat.

Produsul nu este destinat pentru uzul
profesional, in scopuri industriale sau
pentru scopuri asemanatoare.
Respectati toate prescriptiile de
sigurantd, normele si dispozitiile
locale in vigoare. Folosirea sculelor
electrice zgomotoase poate fi
limitata la anumite ore, prin normele
nationale sau locale.

/A AVERTISMENT!

Produsul si materialele de ambalaj
nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa
se joace cu pungile din material
plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

Dupa despachetarea produsului
verificati integritatea livrarii si, daca toata
piesele se afla in stare bun. inainte de
utilizare indepartati toate materialele de
ambalare.
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Ferastrau circular manual

Péanza de ferastrau TCT (16 de dinti,
premontata)

Panza de ferastrau TCT (48 de dinti)
Cheie hexagonala

Opritor paralel

Adaptor

Instructiuni de utilizare

(Fig. A)

[9]
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Blocarea intrerupatorului
intrerupator pornit/oprit

Regulator de turatie

Maner suplimentar

Scala de faze

Surub fluture (actionat cu opritor
paralel)

Surub fluture (actionat cu scala de
faze)

Blocarea axului

Ghidaj de taiere (0° si 45°)

Cablu de alimentare cu stecher
Cheie hexagonala

Loc de pastrare al cheii hexagonale
Parghie de blocare (actionata cu
scala a adancimii de taiere)

Scala a adancimii de taiere (0 pana
la 65 mm)

Placa de baza

Calota de protectie inferioara
Panza de ferastrau (16 de dinti)
Flansa

Surub de strangere

Parghie (actionata cu calota de
protectie inferioara)

Calota de protectie superioara
Racord de praf

Maner principal

)

Panza de ferastrau (48 de dinti)
Adaptor
Opritor paralel

(Fig. C)
Ax

Ferastrau
circular manual

PHKS 1350 E4

Numar model:

cu stecher

VDE: HG11288

cu stecher BS: | HG11288-BS
Tensiune de
intrare nominala: 230 V~, 50 Hz
Putere nominala: | 1350 W

Turatie de mers in
gol no:

2500-5500 min™

Adancime max.

de taiere:
la 0°: cca. 65 mm
la 45°: cca. 44 mm
Dimensiune filet: M8
Clasa de 11/D] (izolatie
protectie: dubla)

Dimensiunile panzei de fierastrau

Numar model:

16 de dinti: HG13046

48 de dinti: HG11616
Diametru: @190 mm
Marimea gaurii: @20 mm
Grosimea dintilor: 2,5mm

Viteza de rotatie
permisa:

max. 7000 min™
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Valori de emisie de zgomot

Valoarea masurata a zgomotului
determinata in conformitate cu

EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A
al sculei electrice la locul utilizatorului
este de obicei:

Nivel de presiune
acustica Lpa: 94,5 dB
Imprecizie Kya: 3dB
Nivel de putere a
zgomotului Lya: 102,5 dB
Imprecizie Kwa: 3dB

/\ AVERTISMENT!

4

Purtati protectie auditiva!

Valori de emisie de vibratii
Valoare de vibratii (a,) la taiere in lemn:

Maner principal: 3,654 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?
Maner suplimentar: 3,762 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?

INDICATIE

Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot au fost
masurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite
la compararea unei scule electrice
cu o alta.

Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot pot fi
folosite si la o evaluare preliminara
a incarcarii.
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/A AVERTISMENT!

Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice
si de modul de utilizare a sculei
electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.

Este necesar sa se stabileasca
masuri de siguranta pentru
protectia utilizatorului, care se
bazeaza pe o estimare a incarcarii
de vibratie din timpul conditiilor
reale de expunere (aici sunt luate
in considerare toate partile ciclului
de functionare, de exemplu timpii
in care scula electrica este oprita si
aceia in care ea chiar este pornita
insa functioneaza fara sarcina).

A

Indicatii de
siguranta

/\ AVERTISMENT!

Cititi toate indicatiile de
siguranta, instructiunile,
imaginile si datele tehnice cu
care este prevazuta aceasta
scula electrica. Nerespectarea
urmatoarelor instructiuni poate
provoca electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).



Siguranta locului de munca

a)

Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot
duce la accidente.

Nu lucrati cu scula electrica
intr-un mediu cu pericol de
explozie, in care se gasesc gaze,
lichide sau prafuri inflamabile.
Sculele electrice produc scantei
care pot aprinde praful sau vaporii.
Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras
puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

Securitatea electrica

a)

Stecherul sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza.
Stecherul nu trebuie modificat in
niciun fel. Nu folositi un stecher
adaptor impreuna cu sculele
electrice cu impamantare.
Stecherele nemodificate si

prizele potrivite scad riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum

ar fi conducte, incalziri cuptoare
si frigidere. Exista un risc crescut
de electrocutare atunci cand corpul
dvs. este legat la pamant.

Pastrati sculele electrice departe
de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei in scula electrica creste riscul
electrocutarii.

Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agata scula
electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul
de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui
cablu prelungitor potrivit pentru
exterior, micsoreaza riscul
electrocutarii.

Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui
intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi scade riscul
unei electrocutari.

Siguranta persoanelor

a)

Fiti atenti, aveti grija ce faceti si
folositi-va mintea la lucrul cu o
scula electrica. Nu folositi scule
electrice daca sunteti obosit sau
sunteti sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie la folosirea
sculei electrice poate duce la raniri
grave.

Purtati echipament personal

de protectie si intotdeauna
purtati ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal
de protectie, cum ar fi masca de
praf, incaltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau casti antifonice, n functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte
de a o conecta la alimentarea

cu tensiune si/sau a conecta
acumulatorul, aoluasauao
transporta. Daca la transportarea
sculei electrice va tineti degetul pe
comutator sau daca conectati scula
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electrica pornita la alimentarea cu
curent electric, acest lucru poate
provoca accidente.

Tndepértat_i sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte potrivita.

Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si hainele departe de
piesele in miscare. Hainele largi,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse
de piesele in miscare.

Daca se pot monta dispozitive de
aspirare si colectare praf, acestea
trebuie conectate si utilizate
corect. Utilizarea unei aspirari

de praf poate micsora pericolele
datorate prafului.

Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati

de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica
prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave
in decurs de céateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

a)

Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
n domeniul de putere dat.
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b)

c)

e)

Nu folositi o scula electrica al
carei intrerupator este defect.

O scula electrica care nu mai poate
fi pornita sau oprita este periculoasa
si trebuie reparata.

Scoateti stecherul din priza si/
sau indepartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati
setari la aparat, sa schimbati
sculele de adaos sau sa puneti
deoparte scula electrica. Aceste
masuri de prevedere evita pornirea
neprevazuta a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice
nefolosite departe de accesul
copiilor. Nu lasati sa utilizeze
scula electrica persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau
nu au citit aceste instructiuni.
Sculele electrice sunt periculoase,
daca sunt folosite de catre persoane
neexperimentate.

ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice solicitati
repararea pieselor deteriorate.
Multe accidente isi au cauza

n sculele electrice intretinute
defectuos.

Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si

cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

Utilizati scula electrica,
accesorii, sculele de adaos
etc. in conformitate cu aceste
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea
de executat. Folosirea sculelor



electrice pentru alte aplicatii decat
cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si
fara ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o0 operare sigura si un
control sigur al sculei electrice n
situatii neprevazute.

Service

a) Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai
cu piese de schimb originale.
Astfel va asigurati ca siguranta
sculei electrice se pastreaza.

Limitati durata de utilizare, folositi
regimuri de lucru cu vibratii si zgomote
reduse si purtati echipamentul personal
de protectie pentru a reduce efectele
vibratiilor si a zgomotului.

Urmatoarele masuri ajuta la diminuarea
riscurilor determinate de zgomot si
vibratii:

Folositi produsul numai conform
destinatiei sale si asa cum este
descris in aceste instructiuni.
Asigurati-va ca produsul este in stare
buna si este bine intretinut.

Folositi sculele de adaos corecte
pentru acest produs si asigurati-va
ca acestea sunt in stare perfecta.
Tineti produsul in siguranta de
manere/suprafetele de apucare.
intretineti produsul conform
instructiunilor si aveti grija sa existe
o gresare suficienta (acolo unde este
aplicabil).

Planificati procesul de lucru in

asa fel incét sa distribuiti folosirea
produselor cu vibratii puternice pe o
perioada mai mare de timp.

Familiarizati-va cu utilizarea acestui
produs cu ajutorul acestor instructiuni de
utilizare. Retineti indicatiile de siguranta
si respectati-le neaparat. Aceasta ajuta
la evitarea riscurilor si pericolelor.

La folosirea acestui produs fiti
intotdeauna atent pentru a putea
recunoaste si trata pericolele din
timp. Interventia rapida poate evita
ranirile grave si pagubele materiale.
In cazul oricarui defect de
functionare, opriti produsul si
decuplati-l de la retea. Dispuneti
verificarea si repararea acesteia de
catre un specialist calificat, inainte de
a o pune din nou in functiune.

Chiar daca operatii produsul corect,
ramane un risc potential pentru raniri ale
persoanelor si pagubele materiale. in
functie de modul constructiv si modelul
acestui produs, pot sa apara, printre
altele, urmatoarele pericole:

imbolndviri care rezulta din emisii de
vibratii, daca produsul este folosit

o perioada lunga de timp, nu este
condus si intretinut corect.

Lezarea persoanelor si pagubele
materiale produse de scule de taiere
defecte, sau lovirea brusca a unui
obiect acoperit in timpul utilizarii.
Pericol de ranire si pagube materiale
produse de obiectele care zboara.
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Procedura de taiere

a)

70

PERICOL! Nu veniti cu

mainile de zona de taiere

si la panza de ferastrau.
Tineti cu cealalta mana de
manerul suplimentar sau de
carcasa motorului. Daca ambele
maini tin ferastraul, acestea nu pot fi
ranite de panza de ferastrau.

Nu apucati de sub piesa. Calota
de protectie nu va poate proteja sub
piesa de panza de ferastrau.

Adaptati adancimea de taiere la
grosimea piesei. Sub piesa trebuie
sa se vada mai putin decat inaltimea
completa a dintilor.

Nu tineti niciodata piesa care
trebuie taiata in mana sau
deasupra piciorului. Fixati piesa
de prelucrat pe un suport stabil.
Este important sa fixati bine piesa
de prelucrat pentru a reduce la
minimum riscul de contact fizic, de
prindere a panzei de ferastrau sau
de pierdere a controlului.

Tineti scula electrica de
suprafetele de prindere izolate
daca efectuati lucrari la care scula
de adaos poate intalni cabluri
electrice ascunse sau propriul
cablu de alimentare. Contactul

cu o linie sub tensiune pune sub
tensiune si partile metalice ale sculei
electrice si duce la electrocutare.

Utilizati intotdeauna un opritor
sau un ghidaj drept pentru muchii
la taierea longitudinala. Acest lucru
imbunatateste precizia de taiere si
reduce posibilitatea ca panza de
ferastrau sa se blocheze.

Folositi intotdeauna panze de
ferastrau cu marime corecta si cu
gaura de prindere potrivita (de ex.
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in forma de romb sau rotunda).
Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc la piesele de montaj ale
ferastraului se rotesc excentric si
duc la pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata saibe
distantiere sau suruburi
deteriorate sau incorecte pentru
panza de ferastrau. Saibele
distantiere si suruburile pentru
panza de ferastrau sunt construite
special pentru ferastraul dvs., pentru
performante optime si siguranta in
functionare.

Reculul - cauze si indicatii de
siguranta corespunzatoare

Recul este reactia brusca ca

urmare a unei panze de ferastrau
agatate, blocate sau aliniate gresit,
determinand un ferastrau necontrolat
sa se ridice din piesa si sa se
deplaseze spre operator;

Daca panza de ferastrau se agata
sau se blocheaza in fanta ferastraului
care se inchide, aceasta se
blocheaza si forta motorului loveste
ferastraul in directia operatorului;
Daca panza de ferastrau se
rasuceste sau este aliniata gresit

in fanta ferastraului, dintii marginii
din spate a panzei de ferastrau se
pot agata in suprafata lemnului,
determinand pénza ferastraului sa se
miste Tn afara din fanta ferastraului

si ferastraul sa sara inapoi in directia
operatorului.

Un recul este urmarea unei utilizari
gresite sau defectuoase a ferastraului. El
poate fi evitat prin masuri de prevedere
potrivite, asa cum sunt descrise n
continuare.



Tineti ferastraul cu ambele maini
si aduceti bratele intr-o pozitie
in care puteti absorbi fortele de
recul. Stati intotdeauna in partea )
laterala a panzei de ferastrau,

nu aduceti niciodata panza de
fersstrau in linie cu corpul dvs. in
cazul unui recul, panza de ferastrau
poate sari Tnapoi, dar operatorul
poate stapani fortele de recul prin
masuri de precautie adecvate.

Daca panza de ferastrau se
blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, opriti ferastraul si tineti-I
linistit in material pana cand
discul s-a oprit. Nu incercati
niciodata sa scoateti ferastraul
din piesa sau sa il trageti inapoi
atata timp cat panza de ferastrau
se misca, in caz contrar se poate
produce un recul. Descoperiti si a)
inlaturati cauza blocarii panzei de
ferastrau.

Daca doriti sa reporniti un
ferastrau care este blocat in
piesa, centrati panza de ferastrau
in fanta ferastraului si verificati
daca dintii ferastraului nu sunt
agatati in piesa. Daca panza de
ferastrau se agatd, aceasta se poate
deplasa din piesa sau poate cauza
un recul la repornirea ferastraului.
Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat mari, pentru a micsora
riscul unui recul datorat unei
panze de ferastrau care se
blocheaza. Placile mari se pot indoi
sub propria lor greutate. Placile
trebuie sprijinite pe ambele parti, si b)
anume atat in apropierea taieturii,
céat si pe muchie.

Nu folositi panze de ferastrau
tocite sau deteriorate. Panzele de
ferastrau cu dinti tociti sau aliniati
gresit cauzeaza o frecare crescuta,

prinderea panzei de ferastrau si
recul din cauza unei fante prea
inguste.

inainte de tiiere, strangeti
dispozitivele de reglare pentru
adancimile de taiere si pentru
unghiul de taiere. Daca setarile
se modifica in timpul taierii, este
posibil ca panza de ferastrau sa se
blocheze si sa apara recul.

Fiti deosebit de atent la taieri in
peretii existenti sau in alte zone
care nu pot fi vazute. Panza de
ferastrau care gliseaza se poate
bloca atunci cand se taie in obiecte
ascunse si poate provoca recul.

Verificati inainte de fiecare
utilizare daca calota de

protectie inferioara se inchide
corespunzator. Nu utilizati
ferastraul daca calota de
protectie inferioara nu se misca
liber si nu se inchide imediat. Nu
blocati sau nu legati niciodata
calota de protectie inferioara in
pozitie deschisa. Daca ferastraul
cade accidental pe sol, capacul de
protectie inferior se poate indoi.
Deschideti calota de protectie

cu parghia de tragere inapoi si
asigurati-va ca panza de ferastrau
se misca liber si nu atinge alte parti
la toate unghiurile si adancimile de
taiere.

Verificati starea si functionarea
arcului pentru calota de protectie
inferioara. Dispuneti intretinerea
ferastraului inainte de utilizare,
daca calota de protectie
inferioara si arcul nu functioneaza
corect. Piesele deteriorate,
depunerile lipicioase sau acumularile
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de aschii provoaca functionarea
intarziata a calotei de protectie
inferioare.

Deschideti cu mana calota

de protectie inferioara numai
pentru taieturi speciale, cum ar
fi ,taieturi de plonjare si unghi”.
Deschideti calota de protectie
inferioara cu parghia de tragere
inapoi si eliberati-o imediat ce
panza de ferastrau intra in piesa
de prelucrat. Pentru toate celelalte
lucrari de taiere, calota de protectie
inferioara trebuie sa functioneze
automat.

Nu asezati ferastraul pe bancul
de lucru sau pe podea fara ca
calota de protectie inferioara sa
acopere panza ferastraului. O
panza de ferastrau neprotejata, care
se misca din inertie, deplaseaza
ferastraul in sens invers directiei de
taiere si taie ceea ce i sta in cale.
Pentru aceasta, respectati durata de
functionare din inertie a panzei de
ferastrau.

Aveti grija ca aschiile aruncate sa
nu ajunga niciodata in contact cu
mainile dvs. Ele pot fi ranite taiate
din cauza aschiilor cu viteza mare.

Nu utilizati ferastraul deasupra
capului. in caz contrar, nu veti
avea suficient control asupra sculei
electrice.

Nu utilizati discuri de polizare cu
aceasta scula. Ele se pot rupe cu
usurinta si pot provoca raniri.
Utilizati detectoare adecvate
pentru a determina daca sunt
ascunse liniile de utilitati in

zona de lucru sau apelati firma
locala de distributie pentru
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ajutor. Contactul cu cablurile
electrice poate duce la incendiu

si electrocutare. Deteriorarea unei
linii de gaz poate duce la explozie.
Patrunderea intr-o conducta de apa
duce la deteriorarea proprietatii sau
poate provoca electrocutare.

Scula electrica nu trebuie
modificata si operata ca scula
stationara. Ea nu se preteaza
pentru folosirea ca si ferastrau fix.

Asigurati piesa de prelucrat. O
piesa de prelucrat prinsa cu un
dispozitiv de prindere sau cu o
menghina este tinuta mai sigur
decat cu ména.

Nu utilizati panze de ferastrau
HSS (High Speed Steel). Astfel de
panze de ferastrau se pot rupe cu
usurinta la lucrarile de taiere si se
pot bloca in lemn.

Nu taiati metale feroase. Aschiile
fierbinti pot aprinde partile din
plastic ale sculei. Aschiile metalice
intra in motor si in circuitul electric si
provoaca un soc electric.

Nu folositi discuri de polizare.
Utilizati numai panze de ferastrau
cu diametre corespunzatoare
inscriptionarilor de pe ferastrau.

La prelucrarea lemnului sau a
materialelor la care se produce praf
periculos pentru sanatate, aparatul
trebuie conectat la un dispozitiv de
extractie adecvat, testat.

La taierea lemnului, purtati o masca
de praf.

Utilizati numai panze de ferastrau
recomandate.

Purtati intotdeauna casti antifonice.
Evitati supraincalzirea varfurilor
dintilor de ferastrau.



Cand taiati plastic, evitati topirea
acestuia.

Utilizati panza de ferastrau corecta in
functie de materialul de taiat.

Utilizati numai panzele de ferastrau
specificate de producator care, daca
sunt destinate taierii lemnului sau

a materialelor similare, corespund
standardului EN 847-1.

Sculele trebuie folosite numai de
persoane instruite si cu experienta,
care stapanesc manuirea acestor
scule.

Péanzele de ferastrau circular cu
corpuri rupte trebuie aruncate
(reparatia nu este permisa).

Viteza maxima specificata pe scula
nu trebuie depasita. Daca este

specificat, intervalul de turatie trebuie

respectat.

/\ AVERTISMENT!

Purtati manusi de protectie!

Purtati o masca pentru
respiratie!

Purtati ochelari de protectie!

f@a\ o
| | Purtati casti antifonice!
A4

® inainte de prima utilizare

1.

Scoateti produsul din ambalaj si
indepartati toate materialele de
ambalare si foliile de protectie.
Verificati daca toate piesele sunt
prezente si daca volumul livrarii
descris este complet (vezi ,Volumul
livrarii”).

Verificati daca produsul si toate
componentele sunt in stare buna.
Daca constatati o deteriorare sau

un defect, nu utilizati produsul, ci
procedati asa cum este descris in
capitolul ,Garantie”.

Pentru a opera acest produs in
siguranta si corect, sunt necesare
urmatoarele accesorii, adica scule si
panze de ferastrau.

Accesoriile si panzele de ferastrau
sunt disponibile ca comerciantul
dvs. La cumparare, tineti seama
intotdeauna de cerintele tehnice ale
acestui produs (vezi ,,Date tehnice”).
Daca nu sunteti sigur, intrebati un
specialist calificat si obtineti sfaturi
de la distribuitorul dvs. de incredere.

® Pregatirea

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!

“/ ®\ Scoateti intotdeauna
& stecherul [9] din priza, inainte

de a efectua lucrari la produs.

INDICATIE

1.

Dup# eliberarea parghiei [19]: Calota
de protectie inferioara |15 nu
trebuie sa fie blocata si trebuie sa
poata reveni la pozitia initiala.

Daca calota de protectie

inferioar4 [15] nu functioneaz#
corect: Nu utilizati produsul si
contactati centrul de service pentru
inspectie si reparatii.

inainte de punerea in functiune

a produsului: Verificati libertatea
de miscare a calotei de protectie
inferioare [15].

Deschiderea calotei de protectie
inferioare [15]: Trageti parghia [19] in
sus.
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Tabelul urmator prezinta cele mai frecvente domenii de folosire si treapta de
turatie recomandaté pentru panzele de ferdstrau [16)/23]:

Panza de ferastrau | Domeniul de utilizare Grosime de Treapta
taiere de turatie
recomandata
Panza de feras- | Taiere lemn moale/placaj | < 18 mm 2panalas *
trau (16 de dinti) ~18 mm 5panila6 *
Taiere placi aglomerate | <18 mm 3pandla6 *
>18 mm 4panala6 *~
Panza de feras- | Taiere lemn moale/placaj | < 18 mm 3pandalaé *
trau (48 de dinti) ~18 mm 5panila6 *
Taiere lemn dur <18 mm 4pandla6é *
>18 mm 5pandla6 *
Taiere placi aglomerate | <18 mm 2panalas *
>18 mm 4panala6 *
Taiere material plastic <25 mm 1panalad **
> 25 mm 1sau?2 -

Viteza mai mare are ca rezultat o taiere mai rapida, dar cu o calitate mai
scazuta a taierii si un aspect mai sarac al muchiei de taiere.

*Tncepeti intotdeauna cu vitez& mai mica.

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

£ ”"\‘ Panzele de ferastrau pot
N fiascutite si se pot incalzi
~ intimpul utiliz&rii. Purtati
intotdeauna manusi de
protectie atunci cand
manipulati panzele de

ferastrau [16)//23].

(Fig. ©)

Asezati produsul pe marginea
unei mese, astfel incat panza de
ferastrau sa fie accesibila in
mod liber.
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Scoaterea panzei de ferastrau

1.

2.

o s

Apasati si mentineti apasata blocarea
axului [7].

Desfacerea surubului de

strangere : Utilizati cheia
hexagonala |10 si rotiti-o in directia
de rotatie b.

Scoateti surubul de strangere [18] si
flansa [17] de pe ax [id.

Slabiti blocarea axului [7].

Rabatati calota de protectie
inferioara |15| pana cand este complet
retrasa in calota de protectie
superioara [20].

Expunerea panzei de ferastrau
[23]: Tineti calota de protectie

inferioara [15] cu parghia [19).



7. Scoateti panza de ferastrau de
pe ax [18d.

8. Aduceti calota de protectie
inferioara 15 in pozitia sa initiala.

Introducerea panzei de ferastrau
/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

V~* de pe panza de ferastriu
trebuie sa fie aliniat cu ||| de pe calota
de protectie superioari [20].

INDICATIE

P Nu este necesar sa strangeti prea
tare surubul de strangere [18].
Miscarea de rotatie a panzei de
ferastrau strange panza de
ferastrau in timpul functionarii.

b Pastrati intotdeauna cheia
hexagonala |10 in locul de pastrare
al cheii hexagonale [11] atunci cand
nu este utilizata.

P La asezarea flansei |17 pe panza de
ferastrau [16)[23]: Partea concavi a
flansei trebuie sa vina in contact cu
panza de ferastrau.

1. Rabatati calota de protectie
inferioar4 [15] pana cand este complet
retrasa in calota de protectie
superioara [20).

2. Rotiti calota de protectie
inferioara |15/ n pozitie. Puneti panza
de ferastrau pe ax [18d.

3. Verificati daca orificiul panzei de
ferastrau sta pe ax [18d, astfel
ncat centrul sa fie aliniat.

4. Aduceti calota de protectie
inferioara |15/ In pozitia sa initiala.

5. Asezati flansa [17] pe panza de
ferastrau astfel incat sa
acopere orificiul.

6. Insurubati manual primul filet al
surubului de strangere [18]in ax [18d.
Rotiti-1 in directia de rotatie a.

7. Tineti apasati blocarea axului [7].

8. Strangerea surubului de
strangere [18]: Utilizati cheia
hexagonala 10| si rotiti-o in directia
de rotatie a, pana cand surubul de
strangere este fixat in siguranta.

@® Conectarea cu aspirarea
prafului

(Fig. D)

INDICATIE

» Adaptorul [24] poate fi utilizat pentru
cele mai comune sisteme sau
dispozitive de aspirare a prafului
(cum ar fi furtunul aspiratorului).

Instalarea adaptorului

1. Glisati adaptorul 24| in racordul
de praf |21 al calotei de protectie
superioare [20].

2. Conectati adaptorul 24] la sistemul de
aspirare a prafului.

indepartarea adaptorului

1. Rotiti adaptorul 24| de mai multe ori
n sens orar si in sens antiorar.

2. Scoateti adaptorul 24| de pe racordul
de praf[21].

@® Montarea opritorului paralel

(Fig. E)

INDICATIE

b Latimea de taiere este afisata pe
scala opritorului paralel [25].

P> Masurarea latimii de taiere atunci
cand produsul este reglat la un
unghi de taiere de 0° sau 45°:
Ghidajul taierii | 8 | indica punctul de
referinta.

P> Scara de distanta pe opritorul
paralel [25] indica o valoare
adecvata.
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1. Reglati un unghi de taiere de 0° (vezi
»Reglarea unghiului de taiere”).

2. Slabiti surubul fluture [6d].

3. Introduceti opritorul paralel 23] in
suportul de pe placa de baza .

4. Reglati distanta opritorului
paralel 25| la latimea de taiere dorita.
Raportati-va la marcajul triunghiular
A\ de pe placa de baza [14].

5. Fixati opritorul paralel 25]: Strangeti
surubul fluture [64].

6. Daca reglati un unghi de taiere
de 45°, latimea reald de taiere
obtinuta corespunde valorii de citire
a scalei de distanta pe opritorul
paralel plus 16 mm (distanta
dintre marcaje pentru 45° si 0° pe
ghidajul de taiere [8]).

@® Reglarea unghiului de taiere

(Fig. F)
1. Slabiti surubul fluture 6b] al scalei de
faze [5].

2. Tineti placa de baza |14| cu 0 mana.

3. Reglarea unghiului de taiere dorit:
Miscati manerul principal [22] cu
cealalta mana. Verificati unghiul pe
scala de faze [5].

4. Strangeti surubul fluture [6b).

® Reglarea adancimii de taiere

(Fig. G)

1. Deblocarea scalei adancimii

de taiere [13]: Rotiti parghia de

deblocare |12|1n sens antiorar.

Tineti placa de baza |14| cu o mana.

3. Reglarea adancimii de taiere dorite:
Miscati manerul principal [22] cu
cealaltd mana. Verificati adancimea
de taiere la scala adancimii de
téiere [13].

4. Blocarea scalei adancimii de
téiere [13]: Rotiti parghia de
deblocare [12]in sens orar.

A
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® Functionarea
@ Selectarea treptei de viteza

(Fig. H)

INDICATIE

b Treapta de viteza poate fi reglata

de la 1 (cea mai mica treaptd) la
6 (cea mai inalta treapta).

1 Folositi regulator de turatie .

® Pornirea/oprirea

(Fig. H)

Pornirea

1.

2.

3.

4.

Introduceti stecherul @ intr-o priza
potrivita.

Apasati si mentineti apasata blocarea
intrerupatorului [ 1] pe ambele pérti.
Apasati intrerupatorul pornit/oprit [2].
Produsul incepe functionarea.
Eliberati blocarea intrerupatorului
pe ambele parti.

Oprirea

1.

2.

Eliberati intrerupatorul pornit/
oprit[2].

Scoateti stecherul [9] din priza.

@ Indicatii de lucru

INDICATIE

P Tineti intotdeauna produsul cu

ambele maini: Tineti manerul
principal [22] cu 0 mana si manerul
suplimentar [4] cu cealaltd mana.
Lasati panza de ferastrau sa ajunga
la nivelul de viteza selectat: Porniti

produsul cu putin timp Tnainte de
utilizarea efectiva.

b Taiati spre inainte cu o apasare

adecvata si moderata.



INDICATIE

Miscarea laterald a produsului Produsul nu necesita intretinere.
i t'impul taierii poate determina Verificati produsul si accesoriile

panza de ferstriu = (de ex. panzele de ferastrau) inainte
blocheze si s& supraincalzeascé si dupa fiecare utilizare, daca nu sunt
dintii de téiiere si corpul panzei de uzate sau deteriorate. Inlocuiti-le

ferastrau. Acest lucru poate duce pe acestea cu altele noi, asa cum
la un recul este descris in acest instructiuni de

utilizare.

Respectati aici cerintele tehnice (vezi
,Date tehnice”).

Verificati capacele si dispozitivele de
protectie cu privire la deteriorari si

® Curatarea si ingrijirea

/\ AVERTISMENT!

@ Opriti mereu produsul, scoateti pozitie corecta. Inlocuiti-le dac este
& stecherul [9] din priza si lasati cazul.
produsul sa se raceasca Inlocuiti 0 panza de ferastrau tocit,
fnainte de a efectua lucrari de indoita sau deteriorata in alt fel.

inspectie, intretinere si curatare!
Piese de schimb/accesorii
Clientii pot achizitiona piese de
schimb si accesorii compatibile prin

Aveti grija sa nu ajunga niciun lichid www.optimex-shop.com.
n interiorul produsului. Comenzile pot fi plasate si procesate
Pastrati produsul permanent curat, numai online.
uscat si fara ulei sau vaselini. Tineti numarul de comanda pregatit
indepértati praful dup3 fiecare pentru comanda dvs.
utilizare si inainte de depozitare. Pentru mai multe informatii,
Curatarea regulata si corecta ajut contactati linia telefonica de
la garantarea unei utilizari sigure asistenta Lidl-Service (vezi
si prelungeste durata de viats a »Service”).
produsului. — -
Curatati produsul cu o carpa uscata. Piesa Numar de
Pentru locurile greu accesibile, comanda
folositi o perie moale. Cheie hexagonala | 99944978205
— — ferastrau (16 de
Nu folositi produse chimice, dinti) 99944978201
alcaline, de frecare sau alte —
produse de curitare sau de Panza de
dezinfectare agresive pentru a ferastrau (48 de
curata produsul, deoarece acestea dinti) 99944978202
pot deteriora suprafata. Adaptor 99944978205
Opiritor paralel 99944978203
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Daca s-a deteriorat cablul de
alimentare [9] a acestui produs, el
trebuie inlocuit de catre producator,
de catre serviciul sau pentru clienti
sau de catre o alta persoana
calificatda asemanator, pentru a evita
pericolele.

in interiorul acestui produs nu se
gasesc piese care pot fi reparate de
utilizator. Adresati-va unui specialist
calificat pentru a verifica produsul si
a-l repara.

Inainte de depozitare: Curatati
produsul (vezi ,,Curatarea”).
Depozitati produsul si accesoriile
acestuia intr-un loc intunecat, uscat,
ferit de inghet si bine aerisit.
Depozitati intotdeauna produsul
ntr-un loc inaccesibil copiilor.
Pastrati produsul in ambalajul
original.

Transportati produsul in ambalajul
original.

Protejati produsul contra socurilor

si vibratiilor puternice care apar in
special la transportul in autovehicule.
Asigurati produsul impotriva
alunecarii sau rasturnarii.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

Respectati marcajul materialelor
de ambalaj pentru eliminarea
deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:
plastice/20-22: hartie si carton/
80-98: substante de conexiune.

A"
AN

a
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Produsul:
o Puteti obtine informatii despre
= T .
%" posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
fnconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-I
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

hi¢

® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in
niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
nlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.



Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri,
cartuse de vopsea) si nici deteriorarile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost
adusa la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau

din momentul prezentarii produsului

la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normald si, respectiv, al notificarii in
scris In vederea ridicarii produsului
sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de

un nou termen de garantie care curge de

la data preschimbarii produsului.

Pentru a putea asigura o procesare
rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indeméana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 480680_2410) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
stanga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

intai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casa) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti si
sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 480680_2410 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@® Service

Service Roméania
Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro

AAA Marcaj Sarb De Conformitate
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® Declaratia UE de conformitate

DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 480680_2410)

IAN: 480680_2410
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Ferdstrau circular manual
Numarul de model: HG11288

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a Uniunii:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE

Directiva 2011/65/UE cu toate modificarile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la |a alte specificatii tehnice relevante in legdtura cu care se declara
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice:

Nr./Pérti

Directiva 2011/65/UE

EN IEC 63000:2018

Detindtorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru si in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe rdspunderea exclusiva a producatorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate
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CnucbK Ha N3NoaI3BaHNTE NUKTOrpamu/cumMBoIu

Tosu cMBoOn 03Ha4vaBa,

Yye Npwu ynotpebara Ha
npoaykTta Tpsibea ga 6bvae
CcnasBaHO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus.

o

OnameTtbp

TCT

Bbpxose oT Bonchpamos
Kapbung

ONMACHOCT! - YkasBa
OMacHOCT C BUCOKa CTerneH
Ha pUCK, KOSITO, aKo He 6bae
n3berHata, BOAM 4O CMbPT
VNN TEXKO HapaHsiBaHe
(Hanp. onacHocT oT
3agyLuaBaHe)

3ak/to4eHo

NPEAYNPEXXAEHUE! - YkasBsa
OMacHOCT CbC cpefHa CTeneH
Ha pUCK, KOATO, ako He 6bae
n3berHarta, MoXe aa gosefe oo
CMBPT WK TEXXKO HapaHsiBaHe
(Hanp. prcK OT TOKOB yaap)

OTKNO4EHO

MPEONAS3JINBOCT! - YkasBsa
OMacHOCT C HKCKa CTeneH

Ha pUCK, KOSTO, ako He 6bae
naberHara, MoXe Aa npuyrHn
JIEKO [0 CPEAHO HapaHsABaHe
(Hanp. onacHoOCT OT u3rapsHe)

@/\
W

M3kntoyeTe npopykTa

n n3sagerte Mpexosuna
uwiencen [9] oT koHTakTa Npeay
[a n3BbpLuBaTe HaCTPOWKY,
paboTy Mo NoAAPbXKKA

M no4vymcTBaHe n Korato
NPOJYKTBLT HE Ce M3Mon3Ba.

BHUMAHME! - MNpepynpexaasa
3a Bb3MOXXHV MaTepuanHn
LeTun (Hanp. onacHoOCT OT KbCO
CbhbeavHeHMne)

(

[MpomeHnmB Tok/HanpexeHne

OnacHOCT — pUCK OT TOKOB
yaap!

CumBoOn 3a NPOAYKT C KNac Ha
3awumTa ll

HoceTe 3awmTa 3a cnyxal

4 |i[=

OnameTbp Ha pexeLlumsa auck

Hocete guxatenHa 3awuTal

wmac. 65 mm

MakcumanHa agbnéoynHa Ha
psisaHe 65 mm npu brbn Ha
pssaHe 0°

Hocete npegnasHu o4nnal

€13

Mopxopsawy 3a psisaHe Ha PVC
nnacTtmaca (MonMBUHUAXJI0PUL)
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HoceTe npegnasHun pbkasuuym!

S

Moaxopsil, 3a pA3aHe Ha
ObPBO

He pokocBsaliTe pexelunTte
3b6OU.

CTpernka 3a nocoka Ha
BbPTEHE BbPXY PEXeLUns AUCK

He nsnonseaiite noBpeneHu
peXeLLy OVNCKOoBe.

@ @

BbPTEHE BbPXY MOpHUS Kanak

3HakbT CE notBbpKAaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHaCALUMTE
ce [0 NPoAyKTa ANPEKTUBN

Ha EC.

N
m

YkasaHus 3a 6e30nacHoOCT

ﬂ CTperka 3a nocoka Ha
=
[ ] WHcTpykuum 3a paboTa

PBYEH LUNPKVIIAP

® Yeop

Mo3gpasssame Bu ¢ nokynkara Ha
TO3K HOB NPOAYKT. Brne nsbpaxte
B/ICOKOKA4YeCTBEH MPOAYKT.
PbKoBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTtaums

€ 4acCT OT TO3M NPOAYKT. To CbAbpXKa
Ba)KHU yKa3aHus 3a 6e30nacHocCT,
ynoTtpeba n nsxsbpnsHe. Npegn
ynoTpeb6ara Ha npofyKTa ce 3ano3HanTe
C BCUYKUN NHCTPYKLMMN 32 06CNy>KBaHe U
6e3onacHocT. Vanonseante npogykra
CcamMo CbrflacHO OMMCaHNETOo 1 3a
noco4eHnTe o6nacTu Ha ynotpeba.
Korato npefaBaTe npofyKra Ha TpeTu
nvua, npepasaiiTe 3aefHo C HEro n
BCUYKM JOKYMEHTU.

Tosu pbyeH umpKynsap (HapuydaH
no-gony ,,NpPoayKT" nnu
»ENEKTPNYECKUN NHCTPYMEHT")
e npegHa3Ha4eH 3a psisaHe Ha
cnegHUTe martepuanu:
EcTecTtBeHO abpBO
LLnepnnat
Mno4n oT obpBECHN YaCcTULM
lMnactmaca
Mogo6HN maTepuann 3a 1eko
CTPOUTENCTBO

PsizaHe B MOKpO CbCTOsIHNE

1 psidaHe Ha MeTan ca 3abpaHeHu.
Bcska gpyra ynotpeba nnu
N3MEHeHMe Ha NpoayKTa ce cunta
3a ynoTtpeba He No npegHasHaveHne
1 MOXKe [a [AoBefe [0 OnacHOCTM
KaTo CMbPT, XKMBOTO3acTpaLlasaLim
HapaHsiBaHVs 1 NOBPeau.
MponssoanTensaT He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LLETU, MPUYNHEHN OT
HenpaswHa ynortpeba.

MpopyKTbT € NpefHasHaveH
€[VHCTBEHO 3a JoMallHa yrnoTpeba.
MpopyKTbT He e NpefHa3HaYveH

3a npodecuoHasnHa ynortpeba, 3a
NPOMULLIEHN WX NOJOGHM Lenu.
CbbOntogaBanTe BCUYKU

JeicTBalLM MECTHN NpeanmcaHns
3a 6e30MacHOCT, CTaHaapTh n
pasnopenbu. MianonassaHeTo Ha
N3NbYBALLY LUYM ENTEKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU MOXe Aa 6bae
OrpaHNYeHo OT HALMOHANTHU 1N
MECTHW pa3nopenéu 0o OnpeneneHn
BpeMeHa.
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A NPEAYNPEXOEHUE!

MpPoayKTbT 1 ONaKOBBYHUTE

MaTtepuanu He ca feTcka urpadkal

[eua He 6uBa ga nrpadr ¢
HalIOHOBY TOPOUYKK, OO
n ppebHn yactu! CouLyecTtByBa
OMacHOCT OT MorTblLUaHe n
3agywiaBaHe!

Cnep pa3onakoBaHETO Ha NpopyKTa
npoBepeTe fanu JocTaBKaTa e MbiHa
1 fany BCUYKM 4acTu ca B Jo6po
cbceTosiHme. [Npegn ynotpeba
OTCTPaHETE BCUYKM ONMaKoBbYHM
mMarepuanu.

1 PwbueH umpkynap

1 TCT pexely amck (16 3164,
npenBapuTeIHO MOHTUPAH)

TCT pexeLly anck (48 3v6a)
LLlecTocTeHeH Koy

YcnopeneH orpaHuynTen
ApanTtep

PbKkoBOLCTBO 32 ekcnoatauus

R G G G G Y

l BrokupoBka Ha npeBkIitoYBaTeNs

| 2| MpeBkto4BaTen 3a BKOYBaHE/

N3KMYBaHe

Perynatop Ha o6opoTute

HonbnHuTtenHa gpbXka

Ckana 3a ckocsiBaHe

a Kpunyat BUHT (M3M0N3BaH ¢

YCMOPEQHWS OrpaHNYnTeN)

Kpunyat BUHT (M3Mon3BaH Cbe
ckanara 3a cKocsiBaHe)

BoKMpOBKa Ha LWNMHaena

Bopay 3a psizaHe (0° 1 45°)

[9] CBbp3BaLL NpoBOAHIK C MPeXoB
wencen

LLlecTocTeHeH Koy

MsicTO 3a ChXxpaHeHe Ha

LLUECTOCTEHEH KJTHO4
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dukcupall, NocT (M3Non3BaH Cbe
ckanaTa 3a gbfboyrHa Ha psidaHe)

Ckana 3a Abn6oynHa Ha psisaHe

(0 po 65 mm)

OcHoBHa nnoya

[oneH npegnasuten

PexeL anck (16 3b6a)

®dnaHey,

3arsarawy BUHT

JlocT (3nons3eaH ¢ gonHWA

npegnasuTen)

20| lopex npegnasuTen

21] KoHekTop 3a npax

22] OcHOBHa gpbXXKa

(Pur. B)

HENEEN

23| Pexely guck (48 3bba)
24| ApanTep
25| YcnopeneH orpaHnynten

(Pur. C)
LLinuHgen

PbyeH uymnpkynsap PHKS 1350 E4

Mogen Homep:

¢ VDE wencen: HG11288

¢ BS wencen: HG11288-BS
HomunHanHo BxogHo
HanpexeHne: 230 V~, 50 Hz
HomuHanHa
MOLLHOCT: 1350 W

O60poTy Ha NpaseH

xon No: 2500-5500 min~’
Makc. gbnéo4ynHa
Ha psi3aHe:

npwn 0°: OK. 65 mm

npun 45°: OK. 44 mm
Pa3mep Ha pesbata: | M8
Knac Ha 3awmTa: 1I/5] (nBoliHa

naonaumsi)




Pasmepu Ha pexewmst AUCcK

Mopgen Homep:
16 3vba: HG13046
48 3bba: HG11616
OnameTsp: @190 mm
[onemuHa Ha
oTBOpUTE: @20 mm
HebennHa Ha 3bbuTe: | 2,5 mm
JonycTma ckopocT | Makc.
Ha BbpTEHeE: 7000 min-

CTONHOCTM Ha LWYMOBMY eMUcumn
Vi3mepeHa CTOMHOCT 3a LiyMma,
onpepeneHa cbrnacHo EN 62841.
HueoTO Ha Wwyma, namepeHo ¢ A4X ot
VN A, Ha eNEKTPUYECKNS NHCTPYMEHT
npu MSCTOTO Ha NoTpebuTens B

TUNMNHHNA CﬂyanI Bb3113a Ha:

HnBo Ha 3ByKOBO
HansraHe Lpa: 94,5 dB
HeonpepeneHocT Kia: 3dB
HvBo Ha 3ByKoBa
MOLLHOCT Lwa: 102,5 dB
HeonpegneneHocT Kya: 3dB

A NPEAYNPEXXOEHWE!

y

Hocerte 3awura 3a cnyxal

CTOHOCTM Ha eMucumn Ha BUGpauun
CToliHOCT Ha Brubpauun (a,) npu pssaHe

Ha ObpPBO:
OcHoBHa ApbXKa: 3,654 m/s?
HeonpepeneHocT K: 1,5 m/s?
DonbnHutenHa gpbxka: | 3,762 m/s?
HeonpepeneHocT K: 1,5 m/s?

YKA3AHUE

[Noco4eHaTa obLia CTONHOCT

Ha B1bpauum 1 nocoyeHara
CTOMHOCT Ha LLyMOBY EMUCUN Ca
M3MEPEHN MO CTaHOAPTEH MEeTOL,
Ha n3nuMTBaHe N morar ga 6bpart
N3MO3BaHN 3a CpaBHEHWE Ha eaviH
€/TIeKTPUYECKN NHCTPYMEHT C OpYr.

[Noco4eHaTa obLa CTONHOCT Ha
BMGpaLm 1 nocoyeHara CTOMHOCT
Ha LLyMOBU eMUCUN Morat Aa
6bOaT M3MnonN3BaHn ChbLLO 1 3a
npeaBapuUTENHO OLEHsIBaHe Ha
HaTOBapPBaHETO.

/A NPEAYNPEXAEHUE!

Emucuute Ha Bubpaumn n
LLYMOBWTE EMUCUU MO BPEME

Ha pgencTBuTeNnHaTa ynorpeba

Ha eNeKTPUYECKNS NHCTPYMEHT
Morar fa ce pasfnu4asat OT
MOCOYEHUTE CTOMHOCTH, B
3aBVICUMOCT OT Ha4MHa, Mo KOWTO
€NEKTPNYHECKUSIT UHCTPYMEHT Ce
n3non3sa, 0Co6eHO OT BMAaa Ha
06paboTBaHNs gETaI.

Heobxogumo e onpepensHe Ha
npepnasH1 Mepku 3a 3alumTa Ha
orneparopa, KOMTo ce OCHOBaBaTt
Ha OLeHKa Ha nanaraHeTo

Ha Bnbpauun No Bpeme Ha
LEeNCTBUTENHNTE YCNOBMSA Ha
ynotpeba (npu ToBa Tpsi6ea Aa
ce B3eMart MOf BHYMaHue BCUYKM
4YacTu Ha paboTHUS LK,
HanpruMep BPEMETO, B KOETO
€NEKTPUYHECKUSIT UHCTPYMEHT

€ 3KJII0YEH, 1 TOBa, B KOETO TOM
OENCTBUTENHO € BKIIIOYEH, HO
paboTy 6e€3 HaToBapBaHe).
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Yka3aHua 3a
6e3onacHocCT

A NPEAYNPEXAEHUE!

I1po-|e1'e're BCUYKM YKa3aHuUsa
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUK,
WIOCTPaLMMN U TEXHUHECKMU
[aHHU, C KOUTO TO3N
eNneKTpU4eCKU UHCTPYMEHT

e cHabpeH. [Mponycku npu
CnasBaHeTo Ha cregHuTe
VIHCTPYKUMW Morar fa
npenv3BrKaT TOKOB yaap, noxap
/N TEXKN HapaHsiBaHWs.

a)

3anaseTe BCUMYKU YKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT N UHCTPYKLMK 3a
ObaeLwm cnpaBKu.

13non3BaHOTO B yKaszaHusATa 3a
6€e30MacHOCT MOHATUE ,,eNeKTPUYECKN
VNHCTPYMEHT" ce OTHacs 3a 3afB/KBaHM
OT MPEXOBO HanpeXXeHne eneKTpnyecku
VNHCTPYMEHTU (C MPEXOB NMPOBOAHUK)
1NN 3a 3aABVKBaHN C akyMynaTopHa
6aTepusi eNeKTPUHECKN NHCTPYMEHTM
(6e3 MpeXxXoB NPOBOAHMK).

c)

BesonacHocT Ha pa6OTHOTO MACTO d)
a) MoapbpxaiiTe Bawara pa6oTHa
o6nact yicta n o6pe ocBeTeHa.
Be3nopsabKbT NN HEOCBETEHUTE
paboTHM obnacTu moraT Aa goBenar
00 3/10MONyKN.

b) He pa6oTeTe c enekTpuyeckus
VMHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa
cpeaa, B KOATO ce HamupaTt
3ananumMm Te4YHOCTU, ra3oBe
wnm npaxose. Enektpuyeckute
WHCTPYMEHTM Cb3[aBaT Uckpu, e)
KOMTO MorarT fia Bb3MjaMeHsAT npaxa
U n3napeHnsTa.

86 BG

OpbXTe geua v gpyrv nuua ganey
no Bpeme Ha uU3rnonssaHe Ha
eneKTPU4eCKUsi UHCTPYMEHT. [Npu
pasceliBaHe MOXeTe Aa usryourte
KOHTPOJT BbPXY €NeKTpUHeCcKst
WNHCTPYMEHT.

Be3onacHocT npu pa6oTta ¢
eNIeKTPU4YECKMN TOK

CBbp3BaLYMAT LLENces Ha
eNIeKTPUYEeCKNUSA NHCTPYMEHT
Tpsi6Ba Aa OTroBaps Ha KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa aa ce
NMPOMEHS! MO HUKAKbB HA4UH.

He usnonsBanTte agantepHu
wencenn saegHo C eNekTpu4eckn
WHCTPYMEHTHU C NpeanasHo
3a3emsiBaHe. HenpomeHeHun
Lencenn 1 noaxoasiLy KOHTaKTh
HamansesaT pucka OT TOKOB yaap.

N36areanTe TeneceH KOHTaKT

CbC 3a3eMEeHMU NOBbPXHOCTU

KaTo TPpb6u, oTONNUTENHMU Tena,
ne4ykn n xnagunauyn. Coliecteysa
MOBULUEH PUCK OT TOKOB YAap,
korato BalueTo 110 e 3a3emeHo.

Masete enekTpuyecknTe
VHCTPYMEHTU OT AbXKA Un
Bnara. [poHuKBaHeTO Ha Boga
B efIeKTpU4eCKN NMHCTPYMEHT
nosuLlaBa pnckKa OT TOKOB yaap.

He usnonssaiite cBbp3BaLms
NMPOBOAHMK 3a HOCEHE UK
3aKa4daHe Ha eNeKTpu4ecKus
MHCTPYMEHT UWau 3a u3gbprnBaHe
Ha Werncena oT KOHTaKTa.
MaseTe cBbp3BaLyst MPOBOAHUK
OT ropeLyuHa, Mmacno, ocTpu
pbO6OBE NN ABUXKELLM ce

yacTu. [loBpeaeHN Nnmn onneTeHn
CBbP3BaLL/ NPOBOAHULN
yBenu4yaeat pucka oT TOKOB yaap.
KoraTto pa6oTute ¢ eneKTpuy4ecku
WHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
n3nons3sanTe caMo yabJiKaBaluu
NPOBOAHMULM, KOUTO CbLLO ca



noaxoasiliy 3a ynotpeba Ha
OTKpUTO. 13non3saHeTo Ha
nogxopsiy 3a ynotpeda Ha OTKpUTO
yOobmKaBall, MpOBOAHUK HamansiBa
pucKa oT TOKOB yaap.

Korato ynotpe6arta Ha
eNneKTPUYeCKUS UHCTPYMEHT
BbB BJlaXKHa cpefa He MoXe fia
6bae nsberHara, usnonssanTte
AncepeHLManHOTOKOBaA
3awumTa. V13nonssaHeTo Ha
andepeHumanHoOTOKoBa 3alumTta
HamansiBa pucka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT 3a xopaTa

a)

BbpeTe BHMMaTENHU, o6pbLianTe
BHMMaHue Ha TOBa, KOeTo
npaBuTe, U NogxoXxaanTte
pa3ymMHo KbM pa6oTaTta c
eNIeKTPUYEeCKN NMHCTPYMEHT.

He nsnonsBearite enekTpmnyecku
WNHCTPYMEHTU, KOraTo CTe U3MOPEHU
Unn cTe nop, BANSAHUETO Ha
yrnonBalL BeLLecTBa, aflkoXon

1 MegmkameHT. MomeHT
HEBHVMaHVe Npu N3MoN3BaHeTo

Ha eNneKTPUYECKNSt NHCTPYMEHT
MOXe [a [oBede OO CepPuro3HU
HapaHsiBaHVIs.

HoceTte nuyHn npegnasHu
cpencTBa v BUHArn npegnasHu
oyuna. HoceHeTo Ha Nn4HK
npeanasHn cpeacTaa KaTo
npoTMBONpaxoBa Macka, yCTON4nBY
Ha X/Tb3raHe npepnnasHu obyBKuU,
npegnasHa Kacka unm sawura
3a cnyxa, B 3aBMCUMOCT OT Brga
n ynotpebara Ha enekTpu4eckns
WHCTPYMEHT, Hamansisa p1ucka ot
HapaHsiBaHus.

N36arsanTe HEBOJIHO BKJIlOUBaHe.
YBeperte ce, 4Ye eNneKTPN4HEeCKUaT
WHCTPYMEHT € U3KJTI04€EH,

npepu Aa ro CBbpXKeTe Kbm
eneKTpo3axpaHBaHeTo u/unm
akymynaTtopHaTta 6aTtepusi, npeau

d)

[a ro B3eMeTe unu Hocute. AKo
NPV HOCEHETO Ha eNneKTPUYecKus
WHCTPYMEHT ObpXXMUTE NpbCcTa cun
BbPXY NpeKkbcBaYa N CBbPXXETE
KbM eNeKTpo3axpaHBaHETO
BKJIIOYEH €NEKTPUYECKN
VHCTPYMEHT, ToBa MOXXe fia foseae
[0 3110M0NyKu.

OTcTpaHsBanTe UHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoMKa Ui rae4HuTe
KJII04YOBe, Npeau aa BKJ4YuTe
eNIeKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT.
VIHCTPYMEHT 1nn Ko, Hammnpalt,
ce BbB BbpTsllia ce 4acT OT
€NEKTPUYHECKUST UHCTPYMEHT, MOXKe
[a nosefe [0 HapaHsiBaHus.

U36areaiiTe HeobuyariHm
no3uvuumu Ha Tanoto. Ocurypete
CU cTabusieH CTOEX U NOCTOSIHHO
naseTte paBHoOBecue. Taka MoxeTe
no-gobpe aa KoHTponupare
eNeKTpn4eCKna NHCTPYMEHT

B HEOYaKBaHW CUTyauun.

HoceTe nogxoasiwo obneksno.
He HoceTe Wwupoku gpexm

nnu HakuTu. [lpbXxTe KocaTta

1 0611eKNOTO faney ot ABVXKeLluun
ce yacTu. LLinpokn gpexun, HakuTu
Unn gbArn Kocu morat ga 6bpat
3axBaHaTy OT ABWXKELLMN Ce YacTu.

KoraTto moraTt ga 6baar
MOHTUPaHM YCTPOWUCTBA 3a
U3CMyKBaHe U 3a cboupaHe

Ha npax, Te Tpsi6Ba ga 6baar
CBbpP3aHu 1 N3NoJ3BaHn
npaBuiiHo. /13non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBO 3a M3CMYyKBaHe Ha
npax MoX<e Aa Hamanu BpeauTe 3a
30paBeTo nopagu npax.

He pa3uuTtaiite Ha chanwmBa
CUrypHOCT 1 He npeHebperBanTe
npasunara 3a 6e3o0nacHoOCT 3a
eNIeKTPUYECKN UMHCTPYMEHTH,
DOPW 1 KOraTo crniefjy MHOrokpaTHa
ynotpe6a cTte 3ano3HaTu

C €NeKTPUYECKUSI UIHCTPYMEHT.

BG 87



HebpexxHoTO 6opaBeHe MOXe 3a
YyacT OT CeKyHparta ja gosefe fo
TEXKN HapaHsABaHUSA.

Ynotpe6a n 6opaBeHe

C eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT

a) He npertoBapsBaiite
€NeKTPNYECKUSA UHCTPYMEHT.
W3nons3Bante npegHa3Ha4YeHUs
3a Bawara pa6oTta enekTpuyecku
MHCTpyMmeHT. C nogxopswms
€N1eKTPUYECKUN NHCTPYMEHT
paboTuTe no-gobpe 1 No-CUrypHoO B
NMOCOYEHNTE rPaHNLI Ha paboTHUTE
My XapakKTepUCTUKMU.

b) He nanonseante enekrpuyecku
VMHCTPYMEHT, YMITO NPeKbCBaY
e noBpefeH. Enexktpuyecku
WNHCTPYMEHT, KOMTO BEYE HE MOXE
[a ce BKJIIOYBa U U3KJTOYBA,
€ onaceH 1 Tpsibea oa 6bae
PEMOHTUPAH.

c) MW3Tternere wwencena oT KOHTaKTa
w/vnu oTcTpaHeTe cBansiwara ce
akymynaTopHa 6arepus, npegu
[ia U3BbpLUBaTE HACTPOMKM
no ypepa, Aa CMeHsiTe 4acTu
Ha pa6oTHU UHCTPYMEHTU UNn
[a OCTaBUTE eNeKTPUYECcKns
WHCTPYMEHT HacTpaHu. Ta3un Msapka
3a 6e30MnacHOCT npegoTBpaTsasa
HEBOJITHOTO CTapTUpaHe Ha
€N1EKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

d) CobxpaHsiBaniTe efieKTPU4eCcKun
WHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
MU3MoN3BaT, HA HEOQOCTbIHO 3a
aeua msacto. He no3BonsBanTe
M3MNoNn3BaHe Ha efleKTPUYECKUs
VMHCTPYMEHT OT Niula, KOUTO He
ca 3ano3HaTu C Hero uam He
ca npo4enu Te3n UHCTPYKLUMN.
EnekTpunyecknTe MHCTPYMEHTU
ca onacHu, ako ce 13nona3sar oT
HEOMNUTHW Nnua.
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f)

9

MopabpikanTe rpMXKINBO
eNeKTPU4ECKUTE UHCTPYMEHTHU

N paboTHUTE UHCTPYMEHTMW.
MpoBepsiBaiTe Aanu ABmxeLwwmTe
ce Yyactn hyHKUMoHupar
6e3ynpe4Ho 1 He 3asXKAaar,

Oanu HAMa CYyneHu UM Taka
NnoBpeAeHn 4acTu, 4e aa
HapywasaT hyHKLMOHUPAHETO
Ha eNeKTPNYECKUA UHCTPYMEHT.
MoBpepeHuTe YyacTn TpsibBa

Aa 6baaT pemMoHTUpaHu npeau
MU3noJsi3BaHe Ha eNleKTPN4ecKusa
MHCTPYMeHT. MHOro 3nononyku ca
NPVYUHEHN OT SIOLLO NMOLLAbPXKaHN
€NEKTPUNYECKN NHCTPYMEHTH.
MopavpXxaiTe pexewure
MHCTPYMEHTU HAaTO4YEHUN U YUCTMU.
MpvxnNnMBO NogaobpXXaHUTE pexxeLLm
WHCTPYMEHTU C OCTPU PeXXeLLn
pbbOBE Ce 3aKNNHBAT MO-Manko

1 ce BOAAT MO-JIECHO.

U3nonsBaiiTe eneKkTpuyeckus
WHCTPYMEHT, NPUHaANeXXHOCTUTE,
paboTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbIIaCHO Te3UN MHCTPYKUUK. [1pun
TOBa B3eMalTe nop, BHUMaHne
ycnosusiTa Ha paboTa 1 4eHOCTTa,
KOSTO TpsibBa fa ce U3BbPLUN.
Ynotpebarta Ha enekTpn4eckmn
WHCTPYMEHTW 3a pasfnyHu oT
npeaBuaeHNTE NPUTOXKEHNSI MOXXE
0a fosefe 0o onacHy cutyaumu.

Masete apbXKuUTe

N NOBBbPXHOCTUTE 3a XBallaHe
CyXu, YNCTN U 63 macno u rpec.
Xnb3rasu ApbXKY 1 MOBBbPXHOCTY
3a xBalllaHe He nossonssaTr
curypHa pabota 1 KOHTpos Ha
€NEKTPNYECKNSA NHCTPYMEHT

B HENpeaBuAEHN cutyaumn.

CepBus

a)

PeMOHTU Mo eneKkTpuyecKus
VHCTPYMEHT cniegsa aa
ce U3BbpLUBAT CaMo OT



KBanupuuypaHu cneyuanucTtu

M CamMO C OPUTrUHAaJIHN pe3epPBHN
4JacTtu. Taka ce rapaHTmpa, 4e
6e30MacHOCTTa Ha ENEKTPUYECKNS
WHCTPYMEHT LLie ce 3anasu.

OrpaHunyaBariTe BpeMeTo Ha ynoTpeba,
13rona3sante pexxumn Ha paboTa cbe
cnabu Bubpauuy 1 LWym 1 HOCETE JINYHU
npeanasHu CpeacTsa, 3a Aa HamanuTe
BpeaHWTE BAUSHUSA HA BUbpauunte

1 wyma.

CnepHnTe MepKmn cnomarat 3a
HamansiBaHe Ha CBbp3aHUTe
C BUbpaumnTe 1 LWyma pUCKoBe:

V3nonsBaliTe npogykTa camo
Cbr1aCHO HEroBOTO NpPefHasHaveHne
1 cnopep, ornMcaHneTo B Te3n
NHCTPYKLUUN.

YBepsiBanTe ce, Ye NPOAYKTHLT €

B M3PSOHO CbCTOsIHNE N [O6pe
noaaobpXKaH.

3nonsearite npaBuiHUTE paboTHU
NHCTPYMEHTW 3a TO3U NPOAYKT U1 ce
yBepsiBanTe, ye Te ca B U3PSOHO
CbCTOSIHME.

XBallanTe 30paBo npogykTa 3a
PBbKOXBaTKNTE/MOBBPXHOCTUTE 3a
XBaLLaHe.

Mopabp>xanTe NpogyKTa CbrnacHo
WHCTPYKUUNTE N OCUrypsiBanTe
[OCTaTb4yHO CMa3BaHe

(aKo e MpPUNoOXXnmo).

MnannpanTe Bawara pabota

Taka, Ye U3Non3BaHeTo Ha
NPOAYKTW C BUCOKA CTOMHOCT Ha
BMOpauLMUTe Aa e pasnpeneneHo B
NPOABLIMKUTENEH Neprop, OT BPeEME.

3anosHanTe ce C U3NoN3BaHeTO Ha
TO3U NPOAYKT C NOMOLLiTa Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKcnioarawus.

3anomHeTe ykaszaHusita 3a 6e30nacHOCT
1 3agbJ/KUTENHO M cnaseanTe. Toea
crnomara 3a nsbsrsaHe Ha pUCKoBe

1 ONacHoOCTH.

BuHarn 6baete BHMMaTENHN rnpu
ynoTpeb6ara Ha TO31 NPoAyKT, 3a

[a MOXXeTe CBOEBPEMEHHO Aa
pasno3HaeTe onacHocTuTe 1 ga
pevictBaTe. bbpsara Hameca

MOXKe fa NPefoTBPaTh TEXKM
HapaHsBaHNA 1 MaTepuanHu LLETK.
[Mpwn HenanpaBHO PYHKLIMOHVPaHe
n3KJoYBariTe He3abaBHO NPOAYKTa U
ro oTaensnite ot Mpexara. [asalite
ro Ha KBanuduumpaH cneumannct
3a NpoBepKa N eBEHTYasIeH PEMOHT,
npeay OTHOBO Aa ro n3nonssare.

Lopwu n ga paboTtute ¢ TO3M NPOJYKT
CbracHo NpegnucaHnaTa, ocTasa
NoTEeHUMaNeH pucK OT TENECHU
HapaHsABaHWsS U MaTepuasHn LWeTH.
Mexgy opyroTo, CnegHNTe OnacHoCTy
Morar [ja Bb3H/KHaT BbB BPb3Ka C
KOHCTPYKLMSATA U U3MbJIHEHUETO Ha TO3N
NnpPoJyKT:

YBpexxpaHe Ha 34paBeTo B pesynrtar
OT eMucuuUTE Ha BMbpaLmu,

aKo NPOAYKTHLT CE n3nona3sa
NPOOBIKUTENIHO BPEME UM He ce
13nonssa unmn nogabpixa npasusiHo.
TenecHu HapaHsiBaHMSA U
MaTepuaHmn LWeTn, Npean3BuKaHm
OT AeEKTHN peXeLLN NHCTPYMEHTH
UM OT BHE3arneH ygap B CKpUT
npeamMeT Nno BpeMe Ha ynoTtpebara.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe 1
MaTepuasHmn WeTn, NPUYNHEHN OT
NETALM NPegMETH.
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MeTop Ha psizaHe
a) OMACHOCT! He
po6nuxasanTe Cc pbLeTe
CU 30HaTa Ha psi3aHe
n pexxewma guck. C sBTopara cu
pPbKa ApbXTe AoNbJHUTENHaTa
APDbXKa unm Kkoprnyca Ha
aBurarensi. Korato v gBete pblLe
ObpXXaT LUMpKynspa, Te He Morar ga
6baaTt HapaHeHN OT PeXXeLLns ANCK.
b) He 6bpkaiiTe nop aeranna.
MpegnasutenaT He moxke ga Bu
npegnasu oT pexxeLumsi GUCK Mo
petanna.

c) Harnacete gbn6o4nHara Ha
psizaHe cnpsiMo ae6enuHaTa Ha
petanna. lNop getanna Tpsb6sa ga
ce BXZa No-Masiko oT efHa usna
BMCOYMHA Ha 310.

d) Hukora He gpbXXTe AeTaiina 3a
psizaHe B pbKa WM Hag Kpaka cu.
OcurypeTe geTtaina cbC cTabusHO
3akpenBaHe. BaxHo e ga
3aKpensare gobpe getanna, 3a ga
cBefeTe 4O MUHMMYM OnacHoCTTa
OT TeNeceH KOHTaKT, 3aK/iellBaHe
Ha peXxeLuys AMcK unn 3aryba Ha
KOHTpPOI.

e) XsawanTte enekTpuyeckus
VMHCTPYMEHT 32 U30JMpaHuTe
NOBBPXHOCTU 3a XBalllaHe, KoraTo
M3BbpLIBaTe paboTu, NPy KOMTO
PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa
3acerHe CKpuUTU eNleKTpU4eckKu
NPOBOAHMLU UK COOGCTBEHUs
CBbp3BaLy, NPOBOAHUK. KOHTaKT
C NPOBOAHUK MOA, HaNpeXeHve
MoCTaBsi CbLLO 1 METANHNUTE 4acTuh
Ha eNeKTPUYECKNST UHCTPYMEHT nog
HanpeXXeHre 1 BOAW OO TOKOB yaap.

f) Mpwn HapgNbXXHO psA3aHe BUHAru
M3non3BanTe orpaHuyuTen
unm npas Boga4 ¢ pb6. Tosa
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h)

nopo6psiBa TOYHOCTTA Ha psidaHe
1 NpenoTBpaTsBa Bb3MOXHOCTTA OT
3aKrieLLBaHe Ha PeXXeLImns OUCK.

BuHarn usnonssaiite pexewm
ANCKOBe C NnpaBuIHUA pa3mep

M C Nogxoasiy, OTBOp 3a
3aKpenBaHe (Hanp. pom6oBuaeH
WU Kpbrobn). PexeLum oUckose,
KOWUTO He macBaT Ha MOHTa)KHUTe
4yacTun Ha UMpKynspa, ce aBmkar
€KCLEHTPUYHO 1 BOAAT A0 3aryba
Ha KOHTPOII.

Hukora He nsnonssainte
NOBPEeAEHN NN FPeLUHn
NOANOXKHM LIanbun unu BUHTOBE

3a pexeLly, guck. [NognoxHuTe
wanbu n BUHTOBE 3a pexXeLL, ANCK
ca crneunasnHo KOHCTpyMpaHu 3a
onTumasnHa NpPon3BOANTENHOCT

1 eKcnnoaTauMoHHa HaaeXXaHOCT Ha
Bawms unpkynsp.

OTKaT — NPUYNHN N CbOTBETHU
yKasaHus 3a 6e3onacHocT

OTkaT e BHe3anHaTta peakuus B
pesynTaT Ha 3aKadeH, 3aKeLleH nim
FPELUHO HACOYEH PeXeLL, ANCK, KOETO
BOAW [0 TOBa, HEKOHTPONMPaHUAT
LMPKYNSp fa OTCKoYW OT geTaina

N fa ce 3agBuKM Mo NMocoka Ha
06CNy>KBaLLOTO JINLIE;

AKO PEXELLUST ANCK Ce 3aKadn uim
3aKfewy B 3aTBapsiLLns ce Npopes,
TOM 6noKupa 1 cunara Ha gsuraTtens
N3XBbPNS LUMPKYNspa Hasag no
nocoka Ha 06CNy>KBaLLOTO JIMLE;
AKO PEXELLUST ANCK Ce yCy4e Un

€ rpeLLHO NoapaBHEH B Npopesa,
3b6UTE Ha 3aHNS PBO Ha pexxeLLmns
OMCK MoraT fja ce 3aka4ar B
ObpBeHaTa NOBbPXHOCT, Nopaaun



KOETO peXXelumaT AnCK ga usnese ot d)
npopesa 1 UUPKYSISpbT Aa OTCKO4M
Mo NMOCoKa Ha 06CNY>KBaLLOTO Nnue.

Moanupante ronemm nno4un, 3a ga
HamanuTe pucka oT oTkaT nopaamu
3aKneLleH pexxely, auck. fonemu
nao4Yn mMoraT fa ce orbHaT Mof,

OTKaTbT e CNefcTBMEe Ha rpeLlHa unm
cobCTBEHOTO cu Terno. [noynte

HenpasusiHa ynoTpebta Ha LmpKynspa.

Toi moxke ga 6bae nsberHar 4pes
nogxopsiiy npegnasHy Mepku, onncaHu

Tpsi6Ba Aa 6bae nognpeHn ot
OBeTe CTpaHu, KakTo B 651M30CT 40
npopesa, Taka v npu pbba.

no-gony.

a) [pbXTe uMpKynsipa c gseTe pbue © He msnonssaiite saTbnenn unm
M nocTaBeTe pbLEeTe CU B TaKOBa noBpeaeHn pexelun AucKose.
NonoXeHue, Ye Aa MoXeTe Aa PexellyTe AUCKOBE CbC 3aTbMeHu
noemeTe CunuTe Ha OTKaTa. UM FPeLLIHO Haco4YeHn 36U nopaam
BUHArM CTOiTe CTPaHNUHO TBbpAe TeCeH NPopes NpuyMHSABAaT
Ha peXeLuusi ANCK, HUKOra He MOBULLEHO TPUeHe, 3aKfellBaHe Ha
OPBXTE peXxelmst ANCK Ha efiHa peXelmsn ancK n otkar.
JIMHUSA ¢ TanoTo cu. [pu oTkar f) TMpenu ps3aHeTo 3aTerHere
LIMPKYNSIPHUAT TPUOH MOXKe Aa HacCTPoOVKMTe 3a AbNIGOUYNHA Ha
OTCKO4Y Hasaf, HO O6CYXKBALLIOTO psizaHe 1 brbf Ha pasaHe. AKO
NnLE MOXe [ia OBNlafee CUnNuTe Ha HACTPONKNTE Ce NMPOMEHSIT Mo
oTKaTa Ypes NoaxoasaLLmM npeanasHn BPEMe Ha PSI3aHETO, PEXELLMSAT
MEepKU. JVCK MOXe Aa Ce 3aKnewm 1 fa

b) B cnyyaii Ye peXewwmsT AUCK BB3HIKHE OTKaT.
ce 3aKnewy unu npekbeeaTe g) Bbaere ocobeHo NpeanasnMen
pa6oTaTa, usKno4yeTe UMpKynapa npv psizdaHe B CbLLECTBYBaLLM
M ro ApbXXTe CNOKONHO B CTEHWN VN APYIN HEBUANMM
maTepuana, [OKaTO peXewmsT o6nactu. BkapaHuaT pexell AncK
AVCK cnpe aa ce BbpTu. Hukora MOXKe Mpu psA3aHeTo aa 6rokmpa
He ce onuTBanTe fa OTCTPaHUTe B CKPUTW NPeaMeTU 1 a NpUHnHA
uMpKynspa oT getanna unu aa oTKar.
ro nsTernuTe Hasag, fOKaTo
peXxewwmsT QUCK BCe oLue ce
BBbPTU; MHaYe MOXe fa nocneasa
otkat. Onpegenete n oTCTpaHeTe
npyyMHaTa 3a 3aK/eLLBaHeTo Ha a) [Mpepw BCsiKo u3nonssaxe
PEXELLVS AMCK. nposepsiBaiiTe Aanu QONHUAT

npegnasuTen ce saTsaps
c) AKo XenaeTe fa crapTupare

OTHOBO LMPKYJSIP, KOUTO

€ nocTtaBeH B geTtanna,
LEeHTpUpanTe pexeLwms aucK

B npope3a u nposepeTe aanv
3b6UTE He ca 3aKayeHu B
petanna. AKO PexeLLmsaT OUCK ce
3aKayu, TON MOXKe Aa ce 3afBUKn
N3BbH feTanina unm ga npuymnHn
OTKar, Korato UMpKynsipbT ce
cTapTrpa OTHOBO.

n3psagHo. He usnonseaiite
UMpKynsapa, ako JOJHUAT
npepnasuTen He ce ABUXU
CcBO6GOAHO U He ce 3aTBaps
BegHara. Hukora He 3akpenBanTe
Nn Bpb3BanTe [OJNHUS
npepnasuTesn B OTBOPEHO
nosioXKeHue. AKO LIMPKYNsSpbT
nagHe HEBOJIHO Ha 3eMsiTa, AONHUAT
npeanasuTen MoXe Aa ce N3KPUBM.
OTBOpeTe NpegnasnTens ¢ 1ocTa 3a
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N3TErNsHe U ce yBepeTe, Ye Toli ce
[OBVXN CBOGOAHO U Ye MPpU BCUYKM
BN N ObNOOYMHN Ha psi3aHe He
[OKOCBa HUTO PeXXeLUusi ONCK, HATO
Apyru yactu.

MpoBepeTte PyHKUNOHMPAHETO
Ha Npy>XuHaTta 3a [OJIHUA
npeanasuten. NMpepu ynotpeb6a
Bb3/I0XKETE NoaApbXKKa Ha
LUpKynspa, ako JOJIHUAT
npepnasuTen U Npy>uHarta He
paboTart nspsagHo. NospenexHn
4YacTu, nenkasun oTfaraHnus unm
HaTpynBaHKs Ha CTbProTVHU MoraT
ha posepart o 3abaseHa paboTa Ha
OOJTHUS NpefnasuTen.

OTBapsiniTe 4ONHUSA NpeanasuTen
Ha pbkKa camo npu cneyuanHu
pa3pesu, KaTo Hanp. ,,MPo6oAHU
1 brnosu paspesun“. OTBopeTe
[OJIHWUA NpeanasuTen ¢ Jlocta

3a u3TernsiHe U ro nycHeTe,

LLIOM pPeXeLUAT AUCK Bre3e

B petanna. Npu BCUYKM apyrn
paboTu Ha psidaHe JONHUAT
npegnasuTten Tpsbea ga pabotun
aBTOMaTU4HO.

He ocraBsinTe uupkynspa Bbpxy
pa6boTHaTta maca wam Ha noga,
aKo [JOJIHUAT NpepnasvuTen

He NoKpuBa pexeLwus

BVvcK. HesawwmTeH, oBmxeLy ce no
VNHEPLNS pexeLl, ONCK 3a4BUXBa
LMpKynsipa 06paTHO Ha nocokara
Ha psi3aHe 1 0TpsA3Ba BCUYKO, KOETO
€ Ha NbTa My. [pu ToBa 06bPHETE
BHVMaHMe Ha BPEMETO Ha OBVKEHMNE
Mo UHEPLMS Ha PEXELLUS ONCK.

BHumaBaiiTe 3a ToBa,
U3XBBPASIHUTE CTbProTUHU fa He
OCbLLECTBABAT KOHTAKT C pbLeTe

c)

Bu. MoxeTe ga ce HapaHuTe
U NopexxeTe OT CTbProTUHU OT
ps3aHeTo C BMCOKa CKOPOCT.

He nsnonseanite yupkynspa
Haj BMcCoOYMHaTa Ha rnaBsaTta. B
NPOTMBEH Cny4van HAMaTe
[OCTaTb4yHO KOHTPON Hafg
€NEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT.

He nsnonssaiTe wWnnpoBbYHA
AVCKOBE C TO3U UHCTPYMEHT. Te
JIECHO MoOraT a ce CHynsaT 1 fa
NPUYMHAT HapaHsaBaHUSA.

WU3nonsBaiite nogxoaawm
[eTeKTopu, 3a Aa yCTaHOBUTE
Aanu B paboTtHaTa 30Ha

HAMa CKPUTU 3axXpaHBaLiun
NPOBOAHULM, NN N3BUKAWTE Ha
NMomMoLLy MEeCTHOTO CHaGaAUTEeNHO
OpPYXecTBO. KOHTaKTbLT C
€NEKTPUNYECKN NMPOBOAHNL MOXKE
[a [oBefe 0o noXkap 1 TOKOB yaap.
MoBpexpaHeTo Ha ra3onpoBof,
MOXXe [a JoBefe A0 eKCrnio3uvs.
MpoHMKBaHETO BB BOOOMNPOBOL,
BOAV A0 MaTepuanHn LETN N MOXXe
[[a npegnserka TOKOB yaap.

EnekTpn4yecKnAT MHCTPYMEHT He
6uBa pa ce mogucdvympa n pa ce
eKcrioaTMpa Kato cTauMoHapeH
WHCTPYMEHT. Tol He e nogxopasiLLy
3a paboTa KaTo HaCTONEH LMPKYNSp.

OcurypsiBante petanna. 3arerHar
CbC 3aTarawm npmucrnocobneHus
U B MeHreme AeTaiin ce Obpxu
MO-CUFYPHO, OTKOJIKOTO C pbKa.

He n3nonseante
BMCOKOCKOPOCTHU pexeLyun
auckoBe HSS (High Speed
Steel). TakuBa pexxelm gnckose
MoraT fecHo fa ce cyynsT

npv psidaHe 1 aa ce 3aKINHAT

B AbPBOTO.

He pexeTe cbabpXaLm XKens3o
MeTanu. fopeLuy CTPY>XKU MoraTt
[a Bb3MNJaMeHsIT NiacTMacoBuTe



HacTn Ha MHCTPyMeHTa. MeTtanHute
CTPY>XKU nonagart B Asurartens

N enekTpudyeckarta sepura n
npuynHABAT TOKOB yaap.

He nsnonssarite WAMMOBBLYHN
avckose.

V3nonsBsarite caMmo pexxeLLm
OVICKOBE C AUamMeTpu, OTroBapsLLm
Ha HagnucuTe BbPXY LMPKynspa.
Mpn o6paboTka Ha gbpBeCHHA

nunu mMaTepuanu, npyu KOUTo
Bb3HVKBA OMNaceH 3a 3[,paBeTo
npax, ypeabT TpsibBa fia ce CBbpXKe
KbM MoAXOoAsLLO, MPOBEPEHO
npucrnoco6ieHne 3a N3CMyKBaHe.
Mpwn psA3aHe Ha gbPBO HOCceTe
npaxo3allmTHa Macka.
V3nonsBsarite camo nNpenopbyaHn
pexxeLLmn ONCKOoBE.

BuHarun HoceTe 3awmTa 3a cnyxa.
M36sareante nperpsisaHe Ha
BbPXOBETE Ha pexeLunTe 3bOu.
Mpwn psisaHe Ha NnacTmaca
n3bsreanTe pasTonsBaHe Ha
nnactmacara.

V3nonssariTe NpaBUTHNS pexeLL,
OUCK, OTroBapsiL, Ha MaTepuana 3a
psi3aHe.

3nonsBsariTe camo onpegeneHn ot
NPOV3BOANTENS PEXELLM ONCKOBE,
KouTo oTroBapsT Ha EN 847-1, ako

ca npeaByAeHN 3a psidaHe Ha gbpBo

uny nogo6HN MarTepuan.
MHcTpymMeHTH morat aa 6baar
13Mosi3BaHN camo OoT o6pa3oBaHu
1 OMWUTHW INLA, KOUTO Ca OBNagenu
60pPaBEHETO C MHCTPYMEHTH.
LinpkynsipH1 guckoBse € HamnykKaHu
Tena Tpsibea ga 6baaT 6pakysaHm
(PEMOHT He e ponycTuwm).

[MocoyeHnTe BbpPXYy UHCTPYMEHTA
MakcumanHum o6opoTu He 6uBa aa
ce npesuLwLaBaT. AKO € NOCOYEH,
AmnmanasoHbT Ha obopoTuTe Tpsibsa
na 6bae crnassaH.

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

A
@ HoceTe npegnasHun pbkasuum!

 —~
( Hocete gpuxatenHa 3awuTral

Hocete npegnasHu oyunal

® '
L ) oceTe 3auTa 3a cnyxal
\‘77// LLt y

@ lMpeau nbpBaTa ynotpeba

1. VI3BapeTte npogykTta OT onakoBkarta
N OTCTPaHETE BCUYKUN OMaKOBBbYHN
mMarepuany u 3awuTH donva.

2. [lpoBepeTe gann BCUYKM YacTu ca
HaNMMYHW 1 ganu onncaHnsT ob6em Ha
JocTaBkarta € nbeH (BnxTe ,06em
Ha gocTaBkaTta‘).

3. [posepeTe ganv NpogyKTbT
N BCUYKM YacTu ca B [O6pOo
CbCTOsIHME. AKO yCTaHOBUTE
nospena nnu gedekT, He
13nons3esanTe NpPoayKTa, a
npoLeanpanTe No HayrHa, onncaH B
rnaeaTta ,lapaHumna“.

1. 3a pa pabotute 6e30MacHoO 1
npaBuSIHO C TO3W NPOAYKT, ca
Heo6XOAVMUN MPUHALNEXHOCTN,
Hanp. NHCTPYMEHTU U pexxeLLn
Ouckose.
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2. TMprvHapneXxHoCTn 1 pexeLim YKA3AHUE

ONCKOBE MOXeTe Aa 3akynute oT

Bawumsi porosopeH Tbprosed,. [Npu Crien nyckaHeTo Ha niocta [19):
3aKynyBaHeTo BUHary cbbnopasainTe HonHusT npeanasuten [15) He
TEXHNYECKUTE N3NCKBaHNS Ha 6viBa ia e 61oknpaH 1 Tpsiéea Aa
TO3W NPOAYKT (BUKTE ,, TEXHNYECKN MOXe Aa ce 3aBbpTi 06paTHO B
OaHHn"). NMbpBOHa4anHarta rnosnuns.

3. AKo He CTe cuUrypHu, nonurtante AKO OONHUAT NpegnasunTen
KBanudUUMpaH cneumanmcT um He (bYHKLMOHNPA NPaBUNHO:
ce KoHcynTupaiite ¢ Baw fosepeH He nsnonssaiite npogykTa un ce
Tbprosedw. CBBbPXXETE CbC CEPBU3HUS LIEHTHP

3a NpoBepKa 1 PEMOHT.

® lMopgroroBKa

1. Tpeawn nyckaHe Ha npoaykTa
B eKkcnnoatauus: lNMposepete
csobopata Ha ABVKEHVE Ha [ONMHMSA

/A NPEAYNPEXXOEHWUE! Puck ot npepnasuren -
HapaHsiBaHe! 2. OTBapsiHe Ha OoHUA
npepnasuten [15]: UaTernete

A\ BuvHarn nssaxkgante MpexxoBus
@ - P nocta [19] Harope.
A\ 4

wencen [9] oT koHTakTa, Npeau
[a nssbpLusaTe paboTu no
npoayKTa.

CnepHara Tabnuua nokassa Ha-4ecTuTe 0611acTu Ha NPUIIOXKEHNE 1
npenopbyMTENHaTa CTeneH Ha 06opoTUTe 3a pexeLuunTe auckose [16)/23):

Pexew, auck O6nacT Ha NpuNoXeHue Ae6enuHa Mpenopb4aHa
Ha psA3aHe CTeneH Ha
o6opoTtute
PexeLy, PsisaHe Ha Meka gbpBecuHa/ <18 mm 2p05 *
ancK wnepnnar >18 mm 5006 *
(16 3b62) | pagane Ha nnoun ot gbpeecHm | < 18 mm 3006 *
HYacTuun > 18 mm 4006 *

* Tlo-BMcokaTa CKOpPOCT Bogu A0 No-6bp30 psidaHe, HO C MO-HUCKO Ka4eCcTBO Ha

psi3aHe 1 Mo-/IOL BbHLUEH BUA Ha pbba Ha psisaHe.
**  BuHaru 3anoyBanTe ¢ Hal-HMCKaTa CKOpPOCT.
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Pexew, auck O6nacT Ha NpuoXXeHne Ae6enuHa MpenopbyaHa
Ha psi3aHe CTeneH Ha
o6opoTute
Pexely PsisaHe Ha Meka obpBecuHa/ <18 mm 3006 *
anckK wnepnnar >18 mm 5006 *
(48 3b62) | pazane Ha TELPAA AbpBECHHa | < 18 mm 4006 *
> 18 mm 5p06 *
PsazaHe Ha nnoyn ot gbpeecHn | < 18 mm 2p05 *
HacTuum >18 mm 4006 *
PsaszaHe Ha nnacTtmaca <25 mm 1004 *
> 25 mm 1vnm 2 >
*  To-BucokaTa CKOPOCT Boau A0 No-6bp30 psidaHe, HO C MO-HUCKO Ka4ecTBO Ha
psi3aHe 1 Mo-/IoLW BbHLUEH BUA Ha pbba Ha psisaHe.
** BuHaru 3anoyBanTe ¢ Hall-H1cKaTa CKOpPOCT.

/A NPEAOMNASJINBOCT! Puck ot

HapaHsiBaHe!

" na 6baart ocTpu 1 ga ce
HaropeLLaT No Bpeme Ha
nanonasaHeTo. BuHarn
HOCeTe npefnasHy pPbKaBuLm
npu 60pPaBEHETO C pPeXeELLM

amckose [16/423].

@ PexelunTte gruckose morat
> 4

(Pur. C)

Pasnonoxete npoaykta Ha pbba Ha
maca, 3a ga e cB060AHO AOCTbMNEH

pexeLmaT anck [16)/23).

OTcTpaHsiBaHe Ha pexxely, QUCK

1.

2.

HaTtucHete n 3agpbxTe
6noKMpoBKaTa Ha wnuHpaena [7 .
PasBuiiTe 3aTaralums BUHT [18]:
VianonasaiiTe LIECTOCTEHHUS
kntou [10] v ro sasbpTeTe No
nocokara Ha BbpTeHe b.
OTcTpaHeTe 3aTsralms BUHT
n conareua [17] ot wnnHaena [18d.
OcBobopeTe 6rokmMpoBKaTa Ha
wnnnaena [7].

5. 3aBbpTeTe AONHWS NpepnasuTen [15,
[0KaTo ce npubepe HambIHO B
ropHust npeanasuTen [20).

6. OcBoboxpaBaHe Ha pexeLuns
pvick [16/23]: BappbxTe fonHus
npeanasuTen [15] ¢ nocta[19).

7. OTCTpaHeTe pexxeLLys ANcK
oT wrrHaena [18d.

8. BbpHeTe AonHUs NpeanasuTen
B MbpBOHAYanHaTa My NO3ULS.

MocTaBsiHe Ha pexeLy ANCK

/\ NPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

V% BLPXY pexkeLms auck [14]
Tpsi6Ba Aa e n3paBHeHa C H BbpPXY
ropHus npeanasuTen [20.

YKA3AHUE

He e Heob6xoanmo TBbpAE 34paBo
3aTAraHe Ha 3atsralms BUHT [18].
BbpTennBoTo ABuXeHVE Ha
peXeLms ancK 3arara
pexeLms ANCK No BpeMe Ha
pa6oTaTa.

BuHaru cbxpaHsBante
LLIECTOCTEHHUS KNtoY [10| B MACTOTO
3a CbXpaHEeHWe Ha LLECTOCTEHEH
Kntod [11], koraTo He ro nsnonasare.
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YKASAHUE

P Tpu noctaesiHeTO Ha draHeLa

BBLPXY pexeLms auck [16)/23:
Bonw6HaTaTa cTpaHa Ha daHela
TpsibBa Aa € B KOHTAKT C pexxeLunsi
JVCK.

3aBbpTeTe gonHus npeanasuten (15,
[oKarto ce npubepe HambHO

B ropHusi Npeanasuten [20].
3anpbKTe AonHNA NpeanasuTen
Ha noauums. MocTaseTe pexeLumst
avIcK BBLPXY LUNMHAena [18d.
[MpoBepeTe fanu oTBOPBLT Ha
PEXELLMSA ANCK npunsra
BLPXY WNMHAEena [18d, Taka ye
LeHTbPBLT A2 € N3PaBHEH.

BbpHeTe AonHNs NpegnasuTen
B MbpBOHAYanHaTa My nosuLms.
MocTaseTe hnareua [17] Bbpxy
pexelus anck [16)[23], Taka e
OTBOPLT A2 € MOKPUT.

3aBuHTeTe MbpBaTa pesba Ha
saTsrawms BuHT 18 Ha pbka

B WNnHAena [18d. BupTeTe B Nocokara
Ha BbpTEHE a.

3agpbxTe 6rokmpoBKkaTa Ha
wnuHaena [7] HatucHara.

3artsiraHe Ha 3aTtaras BUHT [18);
VianonasaiiTe LIECTOCTEHHUS

kntou [10] 1 ro 3aBLpPTETE MO
nocokaTa Ha BbpTeHe a, AoKaTo
3aTAralysaT BUHT Ce 3aKpenu
curypHo.

CBbp3BaHe c ypepq 3a
M3CMYKBaHe Ha npax

(Pur. D)

YKA3AHUE

b ApanTepbT [24 Moxe fa 6bae

M3Mon3BaH 3a NnoBe4veTo
o6r4yaliHN CUCTEMU UMK ypeau
3a U3CMYKBaHe Ha npax (Hanp.
MapKy4 3a MpaxocMyKayka).
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WHcTanupaHe Ha apanTtep

1. BkapaiiTe aganTtepa
B KOHEKTOpa 3a npax [21] Ha ropHus
npeanasuTen 20,

2. CebpxeTe afanTepa [24] cbe
cucTeMaTa 3a M3CMyKBaHe Ha Mpax.

OTcTpaHsiBaHe Ha aganTep

1. 3asbpTeTe ananTtepa [24] Hskonko
MBTW MO YaCOBHMKOBATa U 06PaTHO
Ha YaCOBHWKOBATa CTPENKA.

2. Vagbpnaiite apanTepa [24] ot
KOHeKTopa 3a npax [21].

@® MoHTupaHe Ha ycrniopeaeH
orpaHun4yumTen

(dur. E)

YKA3AHUE

» LWupoynHara Ha psizaHe
Ce nokasBa Ha ckanata Ha
yCropenHust orpaHnyuTen [25.

P> VamepBaHe Ha LuMpo4mHaTa Ha
psi3aHe, KoraTto NPOAYKTHLT €
HaCTPOEH Ha bIb/l Ha psA3aHe
0° nnun 45°: BogaybsT 3a psA3aHe
rnokasBsa pedepeHTHaTa Touka.

) Ckanata 3a pa3cTosiHue Ha
YCMOPEHIIS OrpaHNYnTEN
rnokassa nogxoasiia CTOAHOCT.

1. HacTtpowiTte bren Ha psasaHe 0°
(B>xTE ,,HacTtpornBaHe Ha brbn Ha
ps3aHe’).

2. Pasxnabere KpunyaTust BUHT [6d].

3. BkapanTe ycnopegHus
orpaHunynTen 25| B obpxxaya Ha
ocHoBHaTa nnova [14].

4. HacTpoiiTe pa3CcTosiHUETO Ha
ycnopegHusa orpaHnyanTen |25 Ha
>KenaHaTa LWMPOoYMHa Ha psi3aHe.
[Mpwn TOBa ce opueHTUparTe No
TpUbrbiHaTa MapkrpoBka A\ Bbpxy
ocHoBHaTa nnova [14].



5.

®dukcupaHe Ha ycrnopegeH
orpaHuumuTen [25: 3aTerHete
KpunyaTus BUHT [6d].

Korato HacTpouTe brrbf Ha

psizaHe oT 45°, oencTBUTENHO
nocTurHaTara LWMpo4rHa Ha pssaHe
OTroBaps Ha oT4YeTeHaTa CTOMHOCT
Ha cKanara 3a pasCTosiHue Ha
ycnopenHns orpaHndmTen 25| nioc
16 mm (pa3cTosHNETO MeXAy
MapKrpoBkuTe 3a 45° 1 0° Bbpxy

BoAaya 3a psizaHe [8)).

HacTtponBaHe Ha brbJ Ha
psasaHe

(Pur. F)

1.

2.

Pasxna6eTe KpunyaTtusi BUHT [6b] Ha
ckanara 3a ckocsiBaHe [5 .

XBaHeTe ocHoBHaTa nnova[14] ¢ eaHa
pbKa.

HacTpowBaHe Ha »xenaH brb/ Ha
psizaHe: MpeMecTeTe OCHOBHATA
npbxka 22| ¢ apyrata pbKa.
MpoBepeTe brbna BbPXy cKanata 3a
ckocsiBaHe [5].

3aTerHete KpunyaTusi BUHT [6b].

HacTtponBaHe Ha A bn60o4YMHa
Ha psizaHe

(Pur. G)

1.

OcBobo)xgaBaHe Ha ckanaTa

3a AbN6oYMHa Ha pasaHe [13):
3aBbpTeTe hrkcHpaLLms nocT
o6paTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

XBaHeTe ocHoBHaTa nfo4a |14| c egHa
pbka.

HacTtpowBaHe Ha xenaHarta
ObnboynHa Ha pasaHe: [NpemecTeTe
OCHOBHaTa ApbXXKa 22 ¢ gpyraTta
pbka. [lposepeTe gbnboynHaTa Ha
psisaHe Ha ckanarta 3a gbnbo4yrHa Ha

psizaHe [13].

4. dukcupaHe Ha ckanara 3a
Abn6oynHa Ha psisaHe [13}:
3asbpTeTe dukenpalums noct [12] no
4aCOBHWKOBATA CTPErKa.

@® Pab6ora

® N36upaHe Ha cTeneH Ha
CKOpoOCTTa

(Pur. H)

YKA3AHUE

» CteneHTa Ha ckopocTTa
MoXXe fa 6bae HacTpoiiBaHa
oT 1 (Hain-HucKa cTeneH) oo
6 (Har-BucCoKa CTeneH).

[ Wsnonssaiite perynatopa Ha
o6opotute [3].

@® BknrouBaHe/nsknrouBaHe
(Pur. H)

BkniouBaHe

1. CBbpXKeTe MpPexXoBus Lencen @
KbM NMoaxoAsiLl, KOHTaKT.

2. HatucHete 1 3agpbxTe
6nokupoBKarta Ha
npesktoyBatens | 1| oT asete
CTpaHwu.

3. HaTtucHete npeskntoyBaTens
3a BKJIOYBaHe/U3KouBaHe [2].
MpopykTsT 3ano4ysa paboTa.

4. OtnycHeTe 6roKMpoBKaTa Ha
npesktoyBaTens | 1| oT asete
CTpaHwu.

U3knrouBaHe

1. OTnycHeTe NpeBK/ioYBaTENs 3a
BKJIOYBaHe/u3KIouBaHe [2).

2. W3BapeTe Mpexosus wencen [9] or
KOHTaKTa.
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YKA3AHUE

BuHaru gpbxxTe 30paso npoaykTa
C ABe pblie: XBaHeTe OCHOBHATa
ApbXKKa 22| ¢ eaHaTa pbka u
JOMbAHUTENHATA APbXKa |4 | C
apyrara pbka.

OcTaBeTe pexeLwmaT auck ga
YCKOPW [0 NpeaBapuTenHo
n3bpaHara CTerneH Ha CKoOpocCTTa:
BkntoyBante npogyKta Masnko
npenu gencreuTenHata ynotpeba.

PexeTte ¢ nogxoasiy, 1 ymepeH
HaTUCK Hanpeq.

CTpaHnyHO NpeMecTBaHe Ha
NPOAYKTa No BPEMe Ha PSI3aHETO
MO>e fia AOBEAe [0 3aKneLlsaHe
Ha PeXeLLys AncK " oo
nperpsiBaHe Ha peXxeLLuTe 3L6M,
KaKTO W Ha TSNIOTO Ha PEXXELLS
pvck. ToBa MoXe Aa NPUYNHU
oTKar.

@ [MouucTBaHe U rPMXn

A NPEAYNPEXAEHWE!

&P\ BvHarn nsknioysante
@ npoayKTa, n3BaxxpanTte
~ mMpexosus Lwencen [9]

OT KOHTaKTa 1 ocTaBsliTe
npoayKTa fa ce oxniaau,
npeav fa n3ebpLusate pabotu
Mo MHCMNEKLUMs, NoaapbXKa
1 noyncTeaHe!

BHumaBanTe ga He nonagat
TEYHOCTMN BbB BbTPELUHOCTTA Ha
npogykra.

Bvnarn nopabprkaniTe npogykTa
YKCT, CyX 1 6€3 Macno unm rpec.
OTcTpaHsBaiiTe npax cnep Bcska
ynoTpeba 1 Npean CbxpaHeHue.
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PepoBHOTO NpaBunHO noYncTeaHe
criomara 3a OcurypsiBaHeTo Ha
6e3onacHa ynotpeba n yab/kasa
XKMBOTa Ha NpoaykKTa.

MoumncTaaliTe NpoadyKTa CbC cyxa
Kbpra. 3a TPyAHOAOCTbMHUTE MecTa
N3Mon3BanTe Meka 4YeTka.

YKA3AHUE

He nsnonseaiite XuMmn4ecku,
ankasnHu, abpasvBHV UNn apyru
arpecumseHu novYncTeallm nan
AesnHdeKumpally cpegctea 3a
NMoYncTBaHe Ha NPOAYKTA, Thbil KaTo
Te MoraT fa noBpeasit HerosuTe
NMOBBPXHOCTU.

[pogyKTHbT He n3ncKBa 06Cny>XBaHe.
[MpoBepsiBaviTe 3a U3HOCBaHe

1 NoBpenu NpoaykTa 1
NPUHaANEeXXHOCTUTE (Hanp.

pexxeLLm ONCKOBE) Npeaun u cneg
BCsika ynotpeba. Npu Hy>xaga

rM NOAMEHANTE C HOBU, KakTo €
OMncaHo B TOBA PbKOBOACTBO 3a
ekcnioaraums.

Mpwn ToBa cvbnogasarite
TEXHNYECKUTE N3NCKBaHNS

(BUXTE ,, TEXHNYECKM JaHHN").
lMpoBepeTe KanaunTe 1 NpegnasHuTe
YCTPOWCTBA 32 NOBPEAN 1 NPaBUTHO
3akpensaHe. Mpn Heo6XxoaNMOCT
nogmeHeTe.

[NogmeHsinTe 3aTbneH, N3KPUBEH UK
NoBpPefEH Mo ApYr HAYMH pexxeLL
OVICK.

Pe3epBHu qacm/anHan,ne)KHocm

KnueHTute morar fa 3akynsit
CbBMECTUMU PEIEPBHN

4acTu 1 NMPUHAAIEXHOCTN OT
www.optimex-shop.com.
[Mopbyku morat ga 6baaT npaseHn
1 06paboTBaHN caMo OHNaliH.

3a Bawarta nopbyka npuroteseTe
HOMepa 3a nopbyKa.



3a gonbnHuTenHa nHdopmaums ce
obpbLualniTe KbM CepBU3HaTa ropeLia

TpaHcropTupaiiTe NpoaykTa
nuHns Ha Lidl (BuxTe ,CepausY). P pTP poay

B opurnHanHaTta onakoBka.

Yacr Homep 3a nopoHka [MaseTe npogyKTa OT yaapu 1 CUMHA
BMOPaLN, KaKBUTO Bb3HUKBAT
LLlecTocTe- 0COBEHO Mpu TpaHcnopTupaHe
HEH KJTHoY 99944978205 B NPEBO3HN cpeacTaa.
Pexely OcurypsiBaiiTe NpoayKTa cpeLly
QVCK Mbp3ansHe 1 NnpeodpbLLaHe.
(16 3163) 99944978201
PexeL ® UsxebprisiHe
McK OnakoBkara e n3paboTteHa ot
(48 36a) 99944978202 €KOJIOTMYHU MaTeprasiv, KOUTO MOXe
Ja npenaperte B MECTHUTE NMYHKTOBE 3a
ApanTep 99944978205 peLVKnpaHe.
Zﬁggﬁjﬁ;” N 3a pa3penHoTo cbbrpaHe Ha
B &) omnagbuuTe cubntopaBaiite
Ten 99944978203 a MapKMPOBKATa Ha

OonakoBb4YHUTE MaTepunann, Te
ca MapkKupaHun CbC CbKpalleHns

AKO CBbP3BALLMSAT MPOBOAHMK [9]
Ha TO31 NPOAYKT Ce nospeau,

Tol TpsibBa oa 6bae 3aMeHeH

OT NPOV3BOAMTENS, HeroeaTa
cepBu3Ha cny>xéa unm nogobHo
KBanugurumpaHo nmue, 3a ga ce
n3berHar onacHoOCTU.

BbB BbTPELLHOCTTA Ha TO3U NPOJYKT
HsiMa 4acTu, KOUTO Morar aa 6baat
PEMOHTVPaHN OT NOTPedUTens.
O6pbLuanTe ce KbM KBanudbuumpaH
crneunanncT 3a NpoBepKa U PEMOHT
Ha NpoayKTa.

Mpenn cbxpaHeHueTo: MouncTtete
npogykra (BvxTe ,,[o4ncreaHe”).
CbxpaHsaBaiiTe NpoayKTa u HerosuTe
NPVHaANEXXHOCTU Ha TbMHO, CYXO,
3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe 1 Jobpe
NPOBETPSABAHO MACTO.

BuHaru cbxpaHnsBariTe npogykTa Ha
HeJOCTbIMHO 3a AeLa MsCTO.
CbxpaHsasaiiTe npoaykTa

B OpUrMHanHaTa ornakoBKa.

(@) n uncbpm (6) cbe cnegHoOTO
3HaveHue: 1-7: nnactmacu/
20-22: xapTusa 1 kapToH/80-98:
KOMMO3WUTHU MaTepuanu.

MpoaykT:

OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha N3ne3nus

OT ynoTpeba NpoayKT Kato
oTnagbk ce nHgopmuparniTe ot
BawaTta o6LmHcKka nnm rpagcka
ynpasa.

wh

B nHTepec Ha onassaHeTo
Ha okonHaTta cpefa He
N3XBbPNSANTE N31e3nms ot
ynoTtpeba NpoayKT 3aegHo
c 6uTOBUTE OTMNAAbLUK, a ro
npegavite 3a NpaBuUIHO
peuvknupare. 3a
cbbuparenHuTe NyHKToBe
N TAXHOTO paboTHO Bpeme
MOXKeTe fia ce uHdopmumpare ot
MecTHaTa ynpasa.

A
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® lapaHuusa

YBarkaeMu KNeHTH, 3a TO3n ypeq
rnonyyaesate 3 roguHu rapaHums ot
parara Ha nokynkara. B cnyyan

Ha HECBOTBETCTBYME Ha NpoayKTa C
porosopa 3a npogaxxota Bue numate
3aKOHHO NpaBo Aa nNpegsasnTe
peknamauus npeq npogasada Ha
npopyKTa npu ycrnosusita u B
CPOKOBETE, onpeaeneHy B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n raea 4yeTBbpPTa OT
3akoHa 3a npepocTaBsiHe Ha LdpoBo
CbabpXaHue 1 undpoBu ycnyru 1 3a
npopaxba Ha ctoku (3MLUCLYMC)* .

BawwuTte npaea, npoustuyaiy ot
NocoYeHnTe pasnopenbu, He ce
orpaHu4yaBsar oT HawaTa no-gony
npefcTaBeHa TbproBcKa rapaHLuus,

He ca CBbp3aHu C pasxoam 3a
n0Tpe6|/|Ten|/|Te 1N HE3AaBNCKMMO OT Hesd
npofaBaYbT Ha NPOoAyKTa OTroBaps

3a imncaTa Ha CbOTBETCTBMUE Ha
noTpebuTenckara ctoka ¢ forosopa 3a
npopaxba cbernacHo 3IMLUCLYTIC.

FapaHuMoHHK ycnoBus
[apaHuUMOHHUAT CPOK € 3 rognHn OT
Jarara Ha nosiy4aBaHe Ha cTtokara.
[Ma3eTe obpe opurnHanHaTa kacosa
6enexka. To3n JOKYMEHT € Heo6xoanMm
KaTo JoKasaTefiCTBO 3a MoKynkara.
AKO B paMKu1Te Ha TPy FOAUHN OT
[arara Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NPOLYKT
ce nosiBn AeekT Ha matepuana unm
Npon3BOACTBEH AedeKT, NpoayKTbT

e 6bae 6e3nnaTHo PEeMOHTUPaH nnu
3ameHeH. [apaHuuaTa npegnonara B
pamMK1Te Ha TPUrOANLLHNS rapaHLMOHEH
CPOK Aa ce npencTtaBaT AeeKTHUAT
ypeq, kacoBaTa 6enexka (KacoBusit
OOH), KaKTO 1 BCUYKUN APYrn JOKYMEHTH,
yCTaHOBSABALLM HAMYMETO Ha AedeKT

1 NMMCMEHO Aa ce 0B65ICHN B KakBO ce
CbCTOU AeheKTbT 1 Kora € Bb3HUKHAJT.
AKO fleheKTbT € MOKPUT OT HallaTa
rapaHuus, Bre we nonyynte obpaTHO
PEMOHTMPAHNSA U HOB NPOAYKT.
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B cnyyain Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaNHNTE rapaHLUMoHEeH
CPOK 1 rapaHLOHHN YCIOBUs ce
3anasBart. B cnyyai Ha peMoHT Ha
JedekTHa CTOKa, CPOKbT Ha peMOHTa
ce nprbaBsi KbM rapaHLMOHHNS
CPOK. 3a eBEHTYyaNIHO HaNIMYHNUTE U
yCTaHOBEHMW NoBpean 1 fedekTu oLe
npwu nokynkara Tps6sa ga ce cbobLLm
BegHara crnep pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe pemMoHTN crnep nstnyaHe
Ha rapaHuUMoHHMS CPOK ca CpeLLy
3annatlaHe.

PeMOHTBT unu 3amMsiHaTa Ha NpoayKTa
He nopakaaT HOBa rapaHums.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT € Npou3BeneH rpyxknBo
crnopep CTpornTe N3MCKeaHusa 3a
Ka4yecTBO U JOOGPOCHBECTHO U3NUTaH
npenu foctaeka. lapaHuusita Baxu

3a gedekTn Ha maTepuana unm
nponsBoAcTBeHN aedekTn. lapaHuymsTa
He 06xBallla KOHCYyMaTNBUTE, KaKTO

1 YacTuTe Ha NpoayKTa, KOUTO
nognexar Ha HoOpMasnHO U3HOCBaHe,
nopagu Koeto morat fa 6baat
pasrmexaaHn Kato 6bp30 N3HOCBALLM
ce yacTtu (Hanpumep unTpu nnm
NPUCTaBKW) UM NOBPEQUTE Ha YynvBu
YyacTun (Hanpumep npekbeBaYun, 6atepun
U TakmBa NPOn3BEAEHN OT CTHKIIO).
lapaHunaTa oTnaga, ako ypeosT

€ NoBpefeH Nopaau HenpasuHO
N3Mnon3BaHe uav B pesynTar Ha
HeOoCbLLIeCTBABaHE Ha TeXHUYecKa
nogapbKka. 3a npasunHara ynorpeba
Ha npoaykTta TpsibBa TOYHO Aa ce
CnasBaT BCUYKUN YKasaHus B yIbTBaHETO
3a ekcnnoartauus. NpegHasHayveHne n
OENCTBUS, KOUTO He Ce NMpenopbyBaT
OT YMbTBAHETO 3a eKcnsoarauus nim
3a KOUTO TO NMpeaynpexaasa, Tpsabsa
3a4b/KUTENTHO Aa ce n3barear.
MpopyKTbT € NpefHasHa4yeH camo

3a 4acTHa, a He 3a npodecroHanHa
ynotpeba. Npu 3noynotpeba



1 HENpPaBWIHO TpeTupaHe, ynotpeba
Ha cuna v Npu NHTEPBEHLMN, KOUTO
He ca N3BbPLUEHMN OT KJTIOHa Ha HaLus
oTOpU3NpaH cepBus, rapaHuusTa
oTnaga.

Mpouenypa npu rapaHUMOHEH cry4an
3a fa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwms cnyyan, cnegpavite cnegHuTe
yKasaHus:

e 3a BCUYKM 3anuTBaHus
noaroTeeTe kacoBarta 6enexka
N NAEHTUMDUKALNOHHUS HOMEP
(IAN 480680_2410) kato
[0Ka3aTesiCTBO 3a Mnokymnkara.

e B3emeTe apTUKYSHUS HOMEpP OT
thabpuryHaTta Tabenka.

e [1py Bb3HMKBaHE Ha DYHKLOHANHN
unu gpyru gegexkT NbpBo ce
CBbpXXeTe Mo TenedoHa nim 4pes
VUMEWN C O0NYNOCOYEHNST CEPBU3EH
otgen. Cnep ToBa Le nosyynte
LOMbHNTENHA nHopMaums 3a
ypexxpaHeTo Ha BawaTa peknamauus.

e Cnep cbrnacyBaHe C Halusi CEpPBU3
MOXKETe fa nsnpatute aedekTHus
npoayKT Ha noco4veHus Bu agpec
Ha cepBsun3a 6e3nnaTtHo 3a Bac,

KaTo NPUIoOXNTE KacoBaTa 6enexxka
(kacoBust 6OH) 1 NOCOYUTE NMUCMEHO
B KaKBO C€ CbCTOU AeheKTbT

1 Kora e Bb3HuUKHan. 3a ga ce
naberHat npobnemm ¢ NPUeEMaHeTo
1 DOMbAHWUTENHN pasxoau,
3ab/DKUTENHO M3MON3BanTe camo
appeca, konto Bu e noco4eH.
OcurypeTte nanpallaHeTo ga He €
KaTo eKCrpeceH ToBap uiv Kato apyr
cneupvaneH Tosap. Nanparete ypena
3ae[iHO C BCUYKUN NPUHALNEXHOCTH,
JOCTaBeHV Npu rnokynkara, u
OCurypeTe [OCTaTbyHO CUrypHa
TpaHcnopTHa ONakoBKa.

PemOHTEH cepBu3/M3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM n3BbH rapaHumsaTa MoXxeTe Aa
Bb3/IOXXUTE Ha KJIOHA Ha Hallusi CepBn3
cpeLly 3annawaHe. Toin ¢ yooBoOSICTBME
we Bu HanpaBu npegsapuTenHa
kankynaums. Moxxem ga o6pabotsame
camo ypeau, KOUTo ca JoCTaTb4yHO
ornakoBaHW 1 N3npaTeHn ¢ nnaTeHn
TPaHCMOPTHN pa3xonu.

BHumaHume: /snpatete Bawusa ypen Ha
K/OHa Ha HalLusi CEPBU3 MOYUCTEH U C
yKasaHue 3a fedekra.

Ypeoute, NPeAMET Ha U3BBbHrapaHLMOHO
obcny>xBaHe, U3npaTeHy C HemnnaTeHn
TPaHCMOPTHM Pa3XOAu — C HANIOXXEH
nnaTex, KaTto eKCnpeceH unu gpyr
creuyarneH ToBap — He ce npuemar.
Hwe e nssbpinm 6esnnatHo
N3XBBbPJISIHETO Ha n3npaTeHuTe oT Bac
peekTHn ypeau.

CepBuU3HO 06CcnyXXBaHe
Bbvnrapus

Ten.: 008001184975
E-meiin: owim@lidl.bg

BHocuten

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHe, ye
crnedBalLusT agpec He e agpec Ha
cepBu3a. [MbpBO ce cBbpXKETE C
rOpEenOCOYEHNst CEPBU3EH LIEHTHP.

OBUM Mu6X & Ko.KI
LLindrcbeprwpace 1
74167 Hekapcynm
lepmaHuns

* Kato ¢msnyecko nvue — notpeduten,
He3aBUCKMO OT HacTosiLaTa TbproBcka
rapaHuusi, Bue ce nonseate oT NpaBaTta
Ha 3aKOoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa
OT 3aKoHa 3a nNpefocTaBsiHe Ha

LM POBO CbabPXKaHNe 1 LnMMpPoBn
ycnyru n 3a npogakéarta Ha CTOKM
/3MNUCLYTC/. MNMo-cneunanHo Bre
nMaTe nNpasBo Npu HECHbOTBETCTBME Ha
cToKata fa 6bae U3BbPLUEH PEMOHT
nnn 3amsHa no Baw n36op, oceBeH ako
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TOBa € HEBB3MOXXHO WJIN € CBbP3aHo C
HEMNpPOMNopLMOHAITHO rofieMun pasxoam
3a npogasada. Bue nmate npaso Ha
NPOMNOpPLIMOHaIIHO HaMansiBaHe Ha
LeHarTa Wi Ha pasBasisiHe Ha floroBopa
npv Hanu4yme Ha ycnosusTa Ha yn. 33,
an. 3 ot 3MUCLYMC. Ycnosusta n
CPOKOBETE Ha 3aKOHOBaTa rapaHums
ca pernameHTUpaHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n B rnaBa 4yeTBbPTA HA
3rucuync

3a pa ce rapaHTmpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawara nopbyka, mons, cnegsanrte
NOCOYEHNTE YKasaHus:

Monsi, Npu BCUYKN 3annTBaHUsi OpbXTe
Ha PasnonoXXeHne KacoBust 6OH u
Homepa Ha apTukyna (IAN 480680_2410)
KaTo [oKa3aTeNCTBO 3a MokynkaTa.

HomepbT Ha apTuKyna € MoCOYeH BbpXy
Trnosara Tabesika Ha NPoayKTa, BbpXy
rpaslopa Ha NpPoayKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHuMLa Ha HaCTOSILLIOTO PbKOBOLCTBO
(mony BnsIBO) 1M BbPXY CTUKepa

OT ropHaTa unu gonHara ctpaHa Ha
npoaykra.

[Mpun Bb3HNKHaNN (QYHKLMOHANHN
nedekTn unmn gpyrv NoBpeAmn MbpBo
ce CBbpXXETe Mo TenedoHa nnm no
eneKTpoHHaTa noLa ¢ NoCoYeHus
no-gony cepsma.

MpoayKkTa, KOWNTO € perucTprpaH Karo
JedeKTeH, MoXeTe Ja uanparure

cnep ToBa 6e3 MOLLEHCKN Pasxoam Ha
rnoco4eHus Bu cepBur3, KaTto NpunoxmTe
[OKYMEHT 3a 3aKynyBaHeTo (KacoB

GOH) 1 onMcaHe, B KaKBO Ce CbCTOM
rnoBpeaara 1 Kora e Bb3HVKHana.
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parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga
pasrnepare u n3TernuTe Tosa u
MHOro ipyr pbkosoacTaa. To3u

QR kog Bu otBeXpa ANPEKTHO A0
parkside-diy.com. V136epeTe BawaTta
CTpaHa 1 NocpeacTBOM Mackara 3a
TbpCEHE HaMepeTe PbLKOBOACTBATA
3a ekcnnoarauus. BbeexxgaHeTo Ha
HomMepa Ha apTukyna (IAN) 480680_2410
we Bn oTBepe 0o pbkoBOACTBOTO 32
ekcrnnoartauust Ha Bawms apTtukyn.

® CepBus

CepBu3 Bbnrapus
TenedoH: 008001184975
E-menn: owim@Ilidl.bg

A MapknpoBka 3a CbOTBETCTBUE -
Cbpbus



@® EC peknapauusa 3a cboTBeTCTBME

EC AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE (N° 480680_2410)

IAN: 480680_2410
UpeHTUOUKALMA Ha NpoayKTa: "PARKSIDE" PbueH uupKynap
Homep Ha mogena: HG11288

MpeameTsbT Ha AeknapauuaTa, onMcaH No-rope, 0TroBapA Ha CbOTBETHOTO 3aKoHOAaTeNcTBO Ha Cbio3a 3a

XapMOHM3aLMA:

[lvpekTtusa 2006/42/EO

[vpektusa 2014/30/EC

[lmpextnsa 2011/65/EC ¢ BCUYKM CBbP3aHU M3MEHEHUA

Mo3oBaBaHe Ha M3M0/13BaHUTE XaPMOHU3UPAHWN CTaHAAPTU AWM NO30BaBaHe Ha APYIN TEXHUYECKU CI'lELI,Mlt)MKaLLVIM, no

OTHOLWEeHWe Ha KOUTO Ce AeKnapupa CbOoTBeTCTBUE:

Ne / Yactn

[vpexTtnsa 2006/42/EO

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

[npexTtusa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

O6eKTbT Ha AeKkNapauymaTa, KOWTO e ONucaH No-rope, e B cboTeeTcTBMe ¢ Aupektvsa 2011/65/EC Ha EBponeiickus
napnameHT v Ha CbeeTa oT 8 toHM 2011 I. OTHOCHO OrpaHUYeHNeTo Ha ynoTpebaTa Ha onpe/ieNieHn ONacHM BelecTa B

€/1eKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO oﬁopyAEaHe:

Ne / Yactu

[vpexTtusa 2011/65/EC

EN IEC 63000:2018

Orre no ct Ha KaTta gokymeHTauma: OWIM GmbH & Co.KG

ﬂognwcaHo 3a M OT UMETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany (FfepmaHus)

H 33 cbO Ce W3/aBa U3LANO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAVTENA.
Npesog, Ha opur 33 cbO
A
. N j'n
Hekap3y/m 16122024 prsie i - Budfas
Mscto [Mata E ‘ppa. g n Haenel .-'ph'a. Jens Buchheim
npokypucT NpoKypuCT
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Aiota xpnowomolodpevwyv elKovoypapuatwv/

OUHUBOAWV. . ... Selida
Eloaywyn . ... Teliba
TTOOBAETIOUEVN XPIION - « v v v et e e e e e e et e et e e 2elida
MEPIEXOHEVO CUOKEUAOIAG v v v v vt et e e e e e e e e e e e e 2elida
MMEPIYPADI HEPWV . « . v vt e i e e e e e e e Zelida
TEXVIKA GEQOHEVAL . .« v ot it ettt e e et 2elida
Ymodeieig aopaleiag. ... Selida
evikeg uTtodeifelq aodaleiag yia NAeKTPIKA epyaleia . ... ... .. 2elida
Meploplopdg dOvNoNG KAt BopUPBOU ..o oo v v it 2elida
AVTIHETWTIION EKTOKTWY KATAOTAGEWY . -+« v v v veeveeee e e ae e s 2elida
AvATIOPEVUKTOLKIVOUVOL. . . oot e i it et e et e e e 2elida
YTI06€iEelq aodaleiag yia SIOKOTIPIOVA . . v v v v v e e i e e ii e e 2elida
AN\eG LTTOSEIEEIG AOPANEIAG YIA KABE KOTTA. . . v v v i i e e >elida
AelToupyia KATW TIPOCTATEVTIKOU TIEPIPBANMATOG . « « v v v v v v e v e e e 2elida
MpdoBeTeq LTIOGEIEEIG AODAAEIAG . . . v o oo 2elida
YTo8eifelq aodaAeiag yia TNV TIPIOVOAGHA .+« v v v v v v e e e ee e Zelida
NPV TNV TIPWTN XPAON. - . e e Telida
Adaipeon Tou TIPOIGVTOG ATIO TN CUCKELAGIA . . o v v v v v e e e v e e . 2elida
B OpTAMATA. . et e e 2elida
MposTopaoia. . . ... Seliba
‘EAeyxo¢ Aeltoupyiag KATW TIPOCTATEVTIKOU TIEPIBAAUATOG . . v v . . . . . 2eAida
ETTAOYN TIPIOVOAGHOG . « « v v ot e e e et e e et e et e et e e ee 2elida
TomoBETnoN/avTiKatdoTacn TNG TIPOVOAAUAG. « v v v v v e e e v e e s 2elida
20voean pe S1AaTagn avapPOdNONG OKOVNG - v v v v v v et e e e e e e 2elida
>uVappPoAOyNan TOU TIAPAAANAOU O8NYOU & . o v v e v e e e e e e 2elida
PUOBHION YWVIAG KOTTAG & - v v vt e et e e e e e e e e e Zelida
POBUION BABOUG KOTTAG. « « v e e e et e et e e et e e 2elida
Aertovpyia. ... Teliba
ETTIAOYN ETUTTESOU TAXUTNTAG + « « v v v v v et e e i et e e e aee s 2elida
EvepyoTtoinon/amevepyortoinon . . .« oo o v it i Zelida
YTIOSEIEEIG OXETIKA PE TNV EPYACIA. « « o v v o v v e et e e e e Zelida
KaBapiopog katppovtida . ..., Telida
KOaBOPIOUOG ettt e e 2elida
D200V g o T o 2elida
ETHOKEUN . . oo Zelida
ATTOBAKEUON . . . vt et e e e e e e Zelida
METADOPA . .ottt e 2elida
ATIOOUPON .. ..o Teliba
EyyOnon ... Seliba
ALEKTIEPAIWON TNG EYYONONG .« + + v v v e e et e et e e e e e s Zelida
OB . . . Seliba
AnAwon ocvppopdwonGEE. ... Sehida
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AioTta XpNoIHOTIOIO0UUEVWYV EIKOVOYPAMHATWV/GUUBOAWY

AuTo 1O GUUPBOAO LTTOSEIKVUEL
OTL TIPETIEL VA TNPOULVTAL Ol
odnyieg xpriong Kata n xprion
TOU TIPOIOVTOG.

o

AldpeTpog

TCT

Akpa kapBidiov BoAdpapiov

KINAYNOZ! - YTtodelkviel
évav kivbuvo uvpnAov Babuol
o ortoiog, av dev amodeuyOei,
MTIOPEI va TIpoKaAEoel Bavato
| coBapod TPAVUATIOHO (TT.X.
Kivéuvog Ttviypou)

&

KAeldwpévo

MPOEIAOMOIHZH! - YT0-
SelkvUEL Evav KivOuvo PETPLOL
Babuou o otoiog, av dev arto-
PevxBei, uTtopei va TpoKaAEael
Bavato ) coPBapd TPALPATIOUO
(Tr.x. Kivouvog nAekTpoTIAngiag)

ZEKAEIOWHEVO

MPOZOXH! - Ymobelkvuel
€vav Kivduvo xaunAol Baduouv
o ortoiog, av dev amodeuyBei,
pTIOPEL va TIpoKaAEael eAadpL
1| HETPLO TPAUVUATIOUO (TT.X.
Kivouvog eykadpaToc)

ATtevepyoTIoloTE TO TIPOIGV
Kal amoouvSéate To dIG [9]
aroé tnv mpida Tpv TNV
TIPAYPATOTIOINGN pubpicewy,
TNV EKTEAEDN €PYACLWYV
ouvtipnong Kat kabaplopov
Kal otav Sev XPNOIUOTIOLEITE TO
TIPOIOV.

ENI®YAAKH! - Mpoeidotolei
yla TiBaveég LAIKEG TNUILES (TT.X.
Kivouvog nAektpoTAngiag)

EvaA\aooopevo pebpa/tdon

Kivéuvocg - kivéuvog
nAektpotAnéiac!

2 0pPBoAo TIpoidvTog TNG
katnyopiag mpootaciag Il

®opdte TIPOOTATEVTIKA AKONG!

AldpeTpog TiplovoAduag

®opdte pdoka Tpootaciag tng
avarvong!

Méyioto Bdabog kot 65 mm
pe ywvia kotmg 0°

Dopdrte TIPOCTATEVTIKA yuaAld!

Evéeikvutal yia tnv
Kottt TThaatikoL PVC
(TroAuBLvLAOXAWPISIO)

®DopdTe TIPOOTATEVTIKA yavTia!

Evéeikvutal yia tnv kot §0Aou
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Mnv ayyiCete Ta dovTia Tou
TIpLoVIoU.

P~ Béhog popdg Teplotpodn

TNV TIPIOVOAGUA

TIPLOVOAQUEG.

@ MnV XPNOIIOTIOIEITE POAPUEVEG

[——AN
—

Behog dopdg meplotpodrig oto
TTAvw KAALppa

To ovpPoro CE emuPepaiwvel

c € Tn ouPPatoTNTA PE TIG 08NYieg = Ymnodeitelg aodaleiag
n¢ EE 110U 1oX0OULV yIa TO [] Odbnyieg xelptopoL
TIPOIOV.
AIZKOIMPIONO
() Eloa)(w)m' KdaBe AAAN xprion ) TPOTIOTIOINGN TOL

2.aG oLYXAipPoULWE yla TNV ayopd Tou
VEOUL 0ag TIPoiovToG. ETiAéCate eva
TIPOIoV LYPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot
odnyieg xpriong eival pepog avtou

TOUL TIPOIGVTOG. MePIEXOLV ONUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV A0PAAELQ,
TO Xelplopd kal tnv anéppn. Mpwv
XPron Tou TIpoidvTtog e€oikelwbeiTe pe

OAeg TIG 0odnyieg xpriong kat acdaleiag.

XPNOLJOTIOLEITE TO TIPOIOV PHOVO PE TOV
TPOTIO TIOL TIEPLYPADETAL KAl Yla TOV
TopEQ ePapUOoynG TIoL avadEpPeTal. Z€
Tiepitwon petaBifaong Tou TpoidvTog
o€ Tpitoug apadwaote padi kat OAa ta
gyypada.

AuTO 1O SloKoTipiovo (ede€ng
«TIPOIOV» I «NAEKTPIKO EPYAAEID»)
TipoopifeTal yla TO TIPLOVIOUA TWV
AKOAOLOBWV LAIKWV:

Duolkd ELNo

Kovtpa thaké

Moplooavideg

MAaotikd

Mapodpola LAkA eAadpLag

KATAOKELNG
AttayopeVeTal N KOTIA OE LYPR
KATAOTAON KAl N KOTTA HETAAAWV.
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TIPOIOVTOG Bewpeital akataAAnAn
Kal eveéxel Kivdovoug yia tn {wn,
KivdUvoug cofBapol TPauPaTIoHoU
Kal Kivduvoug LAIKAG Cnuidc.

O kataokevaotng dev pEpel kKapia
eubuvn yla BAGPeq oL ottoieq
odeilovtal oe akataAAnAn xpron.
To Tpoidv TtpoopileTal aTTOKAEIOTIKA
yla ISIWTIKH Xprion.

To mpoiodv dev Tipoopiletal yia
ETIAYYEALATIKN Xpron Kal yla
Blopnxavikoug i AAAOULG TIAPOPOLOUG
OKOTTOUG.

Tnpeite OAEG TIG IOXVOVOEG TOTIKEG
Slatdéelc aopaleiag, Ta ipdTLTIA
Kal Toug KavoviopoLg. H xprion
NAEKTPIKWV EPYAAEIWY TIOL TTAPAYOLV
B0pufo evdexeTal, avaloya pe TIG
€OVIKEG 1] TOTTIKEG SlaTa&elg, va
ETUTPETIETAL HOVO OE CUYKEKPIUEVEG
WPEG.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

To TpoidV Kal Ta LAIKA
ouokevaaoiag dev artote oV
Travidl ya ta rtadid! Mnv
eTITPETETE OTaA TTAUdIA va TTaiCouv
ME TIAQOTIKEG CAKOUAEG, PEUBPAVES
Kal Pikpd pepn! YTtapyet kKivouvog
Katdroong kat acduéiag!



MeTd TNV adaipeon Tou TIPOIOVTOG
ard TN ouokevaaia, BePawwbeite OTL
Oev Aeimel kavéva e€ApTnua Kat OTL
o6\a ta e€aptrpata Bpiokovtal oe KaAn
katdotaon. Adaipéote OAa Ta LAIKA
OLOKELATIAG TIPLV TN XPNON.

1 Aiokotpiovo

1 TplovoAapa TCT (16 dovtia,
TOTIOBETNPEVN)

MplovoAdaua TCT (48 66vTiq)
E€aywvo kAelbi
MapdAAnAog odnyog
Mpoocappoyeag

Oényieg xpriong

R G G QT G Y

(Ek. A)

[1] Aodanion stk

|2 | AlakoTTTng gvepyorttoinong/

arevepyoTtoinong

AlakoTTTNG PLBUIONG OTPOPWV

MpdoBetn AaPn

KAipaka Ao&otopng

bal MeTtalovda (Aeitoupyei Pe Tov
TIapdAAnAo odnyo)

Metahovda (Aettoupyei pe TV
KAipaka Ao&otopncq)

[7] MAfkTPO aodpahiong dova

[8] O6nyoC koG (0° Kat 459)

[9] Kahwdio Tpododoaiag pe Pig

10] E€aywvo kAe1si

[11] YToSoyr) e€dywvou KAEISI00

[12] MoxAoc aodaiione (Aettoupyei pe
NV KAljpaka Bdaboug KoTtAg)

KAipaka BaBouc KoTiG

(0 éwg 65 mm)

Baon

KdaTtw TIpooTateuTiko TIepiBAnua

MplovoAaua (16 dovtia)

®dAavtCa

Bida obodiéng

MoxA\o¢ (Aettoupyel pe To KATW

TIPOCTATEVUTIKO TIEPIBANUQ)

Mavw TpooTateuTikd TIEPIPANUA

2 uvdeaopog didtaéng avappodnong

oKovNng

8
4
5
6

HENEEN

=[S

Kopta AaBn
(E. B)

Mplovohdua (48 56vTia)

Mpooappoyéac

MapdaAAnAoc odNnyoc

(E. C)
Afovag

Awokompiovo

PHKS 1350 E4

Ap. povteAou:

pe Buopa VDE: | HG11288

pe Buopa BS: HG11288-BS
OvopaoTikr Tdon
elo6dou: 230 V~, 50 Hz
OvopaoTikn oxug: | 1350 W
Ap1Buo6g otpodwv
oTo peAavti No: 2500-5500 min~’
Méy. Bdabog
KOTIAG:

oe 0°: Tiep. 65 mm

oe 45°; Tep. 44 mm
Alaotdoelg
OTIEIPWHATOG: M8
Katnyopia I1/5] (BirtAn
Tipootaaiac: poévwaon)

Aaotaocelg mplovoAapag

Ap. povtEAou:

16 Advtia: HG13046

48 Aovtia: HG11616
AldpeTpog: @ 190 mm
Méyebog ottrig
Slavoléng: @20 mm
Maxocg dovtiwv: 2,5 mm
Emtitpemtopevn
TaxoTnTa
TIEPIOTPODNG: pey. 7000 min~
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Twég ekmopTiig 6opuvov

H Tt pétpnong BopuPBou uttoAoyiletal
obpdwva pe to TipoTuTto EN 62841.

H otdBun BopLRou A Tou NAEKTPIKOV
€PYAAEioOL OTO XWPO TOUL XPAOTN
QVTIOTOIXEL TUTTIKA OE:

2T1ABPN NXNTIKAG Ttieang

Lpa: 94,5 dB
Avaodalela Kpa: 3dB
21d6uN NXNTIKAG 1oX0OG

Lwa: 102,5 dB
Avaoddalela Kya: 3dB

A\ NPOEIAOIMOIHZH!

4

) Dopdte TIPOCTATEVTIKA aKong!

Tpég ekmoumng 6é6vnong
Twn dévnong (an) Katd To TpLodvIcHA
EOM\ou:

Kopia Aapn: 3,654 m/s?
Avaoddiela K: 1,5 m/s?
MpdobeTtn Aapn: 3,762 m/s?
Avaodaiela K: 1,5 m/s?

H utodelkvuopevn GUVOAIKN TR
S6vNnong Kat N LTTOSEIKVUOUEVN TIUN
eKTIouTtG BopLPBou peTprBnkav
olPGWVA PE TNV TUTTIOTIOINKEVN
HEBOSO SOKIUWY Kal UTTopolV va
Xpnouuottolinbolyv yia Tn cVyKPLon
S1adOPWV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV
petagL Toug.

H uttodeikvuopevn GLUVOAIKN TN
dovnong Kat n LTTOSEIKVLOUEVN
TIPN eKTIopTING BopULPROL PTIOPOLY,
€Ttiong, va xpnotpottointouv yia
Hila TIPOKATAPKTIKE agloAdynaon Tng
emBapuvong.

108 GR/CY

/\ NMPOEIAOIMOIHZH!

O1 exmopTtieg 66vnong kat Bopvuou
KaTda TN SIAPKELA TNG TIPAYHATIKAG
XPAONG TOL NAEKTPIKOL EPYAAEiOU
MTIOPEL va attoKAivouv aro TIG
UTTOOEIKVUOLIEVEG TIUEG avAAoya
pE TO €id0G Kal ToV TPOTIO XPriong
TOL NAEKTPIKOL gpyaleiou, e18IKA
TO €ido¢g Tou KatepyalouevoL
Tepayiov.

Eival amtapaitnto va Aaufdavovtal
ME€oQ TIPOOTACIAG TOU XEIPLOTH, TA
ortoia Oa opiCovtal pe Baon TNV
eKTipnon €kBeong oe dovnoelg

UTTO TIPAYUATIKEG CLVONKEG
Aeltoupyiag (ev TipoKeluEvw Ba
TIPETIEL va AauBdvovTal uTtoyn 6Aa
Ta PEPN TOL KUKAOUL AglToupyiag,
OTIWG TI.X. Ta dlaoTtrpaTa Katd

Ta OTToia TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIAPAMEVEL ATIEVEPYOTIOINUEVO KAl
Ta SlaoThpata Katd ta ortoia eivat
HEV EVEPYOTIOINUEVO, AAAA XWPIG
dopTio).

A

Ymodeigelg
acPpaleiag

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

Awafaote OAeg TIG LTTOSEIEEIG
acdaleiag, TG odnyieg, TIG
€IKOVEG Kal Ta TEXVIKA Sedopéva
TOU NAeKTPIKOL epyaleiov. OL
TIAPAAEIPEIG KATA TNV ePapuoyn
TWV aKOAOLOWV OSNYLWLV PUTTIOPOLV
va odnyrioouv oe nAekTpoTAngia,
TIUPKAYLA r/kat coBapoig
TPALUATIOPOUC.



®Dulagte Tig uTtodeiEelg aopaleiag
Kal TIG odnyieq o€ aocPaléqg pEpog yia
HeAAOVTIKA avadopda.

O 6pog «NAEKTPIKO epYaleio», O
OTI0l0G XPNOolJoTIoLE(TAL OTIG LTTOSEIEEIG
aodaleiag, adpopd NAEKTPIKA epyaieia
TIOUL AelToupyoLV pe pedua (e KAAWSIo
TPoP0doaciag) N NAEKTPIKA epyaleia
TIOU AELTOLPYOUV HE UTTaTapies (Xwpig
KaAwd10 Tpododoaiag).

Acdalela oTo Xwpo epyaciag

a) Awatnpeite TNV IEPLIOXN £pyaciag
kadapn kat KaAa ¢pwtiopévn. H
AKATAOTAGIA KAl O KAKOG PWTIOPOG
NG TEPLOXNG €pyaciag puttopolv va
TIPOKAAECOLV aTuXNUATA.

b) Mnv XpNoLOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio oe epipaiiov 6tov
LTIapxeEL Kivouvog Ekpnéng
egaitiag e0OPAeKTWV LYPWV,
aepiwv | oKOvNG. Ta NAEKTPIKA
gpyaleia dnuiovpyolyv oTIvOrpeg
TIOU PTTOPOULV va avadAEEOLV TN
oKovn N TI§ avabupidoelg.

c) Evoow xpnolgotoleite To
NAEKTPIKO EPYAAEiO, PNV
ETMITPETIETE OE TTALSIA Kal
aAAa aropa va mAnotafouv.

2 ¢ Tepitwon diaotaong tng
TIPOOOXNG MTIOPEL VA XAOETE TOV
€AEYXO TOU NAEKTPIKOL epyaAeiou.

HAekTpikn acpdalieia

a) To Pi1g Tou NAEKTPIKOD gpyaleiov
0a mpémel va taplalel otnv
nipia. To Pig dev emiTpémeTal
va Tpototmolndei ye kavévav
TPOTo. MnVv Xpnoipotoleite
BoOopata tpocappoyéa He
YELWUEVA NAEKTPLKA EpYaAeia.
Ta pn Tpottotoinuéva L Kat ot
KaTtAAANAeg TIpiCeg PELVOLY TOV
Kivbuvo nAekTpoTiAnéiag.

b)

AmtoduUyeTte TN CWHATIKA eTtadn
HE YEIWHEVEG ETIIPAVEIEG, OTIWG
OWARVEG, BepUavTIKA ocwuata,
NAEKTPIKEG £0TiEG Kal YPuyeia.
YTmapxel avénuévog Kivuvog
NAeKTPOTIANEiQG, av TO owua oag
eival yelwpevo.

DuAa&te Ta NAeKTPIKA epyaleia
Hakpla amoé Bpoxn i vypacia. H
€10XWENON VEPOUL OE €va NAEKTPIKO
gpyaieio av&dvel Tov Kivéuvo
nAekTpoTIANEiag.

Mnv xpnolgotoleite To KAAWSI0
Tpododoaciag yia AAAeg

XPNOELG ATIO AUTAV yla TV

otmoia mpoopiletal, OTIWG yia

va HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
€pYaAeio, va To KPEPAOETE 1

va tpapniéete to Pig anod tnv
nipiCa. Kpatriote 1o KaAwsio
Tpododociag pakpia amd
OeppoTNTA, AGSL, AIXUNPEG AKUEG
i Kwvolueva e§aptipara. Ta
dBappéva ) prepdepéva karwdia
TPOodPodoaciag avfavouv Tov Kivéuvo
nNAekTpOTIANEiag.

‘Otav epyaldeote pe NAEKTPLKO
epyaleio oe e§WTEPIKO XWPO,
XPNOILOTIOLEITE MOVO KAAWSLa
EMEKTAONG TA OTToia €ival
KaTtaAAnAa Kat yia xpnon os
eEWTEPIKOVG XwpPoug. H xprion evog
KataAAnAou kaAwdiov eTEKTACNG
yla xprion oe eEWTePIKO XWPO PELWVEL
ToV Kivbuvo nAektpomAnéiag.

Av n XxpRon Tou NAEKTPIKOV
€pyaAeiov vTté ocLVORKEG
vypaociag eival avanodpevktn,
TOTE XPNOLUOTIOIROTE £va

PeAE dladuyng. H xprion peie
dladpuyng eAaxLoToTIolEl TOV Kivouvo
NAeKTPOTIANEIQG.
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Acdalela atopwv

a)

ZUYKEVTPWOEITE, TIPOGEXETE TIG
KIVI|OELG 0aG Kal XEIPIOTEITE PE
o0veON TA NAEKTPLKA epyaleia.
Mnv xpnoluoTtoleite NAEKTPIKA
epyaleia, epooov €i0TE KOUPATUEVOL
1} UTTIO TNV ETINPELA VAPKWTIKWY
OUCLWV, AAKOOA 1 GapHAKwV.

Mia otiyplaia ampooegia katd to
XELPLOPO TOL NAEKTPIKOL Epyaleiov
uttopei va odnynoet oe coapolg
TPALUATIOHOUG.

®Dopdte pEca ATOMIKAG
TPOOTACIAG KAl TIAVTOTE
TPOOTATEVTIKA YuaAld. Otav
PopATE PECA ATOUIKNAG TIPOCTACIAG,
OTIWG PAoKA TIPOCTACiag aro TN
OKOVN, avTlioAloBnTIkA vTtodrpata
aodaleiag, KpAvVoG ) TIPOCTATEVUTIKA
akong, avaloya pe tn Xprion Tou
NAEKTPIKOL €pYaAAeiov, YEIWVETAL O
KivOuVOG TPALUATIOHWV.

Amoduyete TNV akodola
egvepyortoinon. BefaiwBeite otL
TO NAEKTPIKO epyaleio eival
ATIEVEPYOTIOINUEVO TIPOTOV

TO ouvdéoeTe oTO pedpa i/

Kal TIG ymatapieg, mpv To
EVEPYOTIOINOETE N TIPLV TO
peTapépete. Av Katda Tn petadopd
TOUL NAEKTPIKOV gpyaleiov Exete
T0 6AXTUAO Oag OTO SIAKOTITN A
Qav TO NAEKTPIKO epyaleio eival
EVEPYOTIOINUEVO TN CTLYMI| TIOL TO
OLVOEETE OTNV TIAPOXH PEVHATOG,
UTTAPXEL KivOLVOC aTUXNUATWV.

AmopakpUOveTE Ta Epyaleia
PLUBULONG 1 Ta KAELSIA TIPLV ATIo
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov. ‘Eva epyaleio ) €va
KAeldi To ottoio BpiokeTtal oto
TIEPLOTPEPOPEVO TUAHA TOL
NAEKTPIKOUL gpyaAeiou Pttopei va
TIPOKAAEDEL TPAUVUATIOUO.
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Kpatriote 10 owpa cag € cwotn
otaon. MNatrjote otabepa oto
£€56a¢og Kal dlarnpeite mMAvroTe
TNV 1ooppotia cag. Me Tov TpoTIO
AUTOV UTIOPEITE VA EAEYXETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO KAAUTEPQ,
KUPIWG OE PN avapevoueveg
KATAOTAOELC.

®dopate KATAAANAO POULXLGHO.
Mnv ¢popdate papdia podxa i
kKoopnuata. Kpatdare ta pailiia
Kal Ta povxa oag Hakpla anod ta
KivoOpeva pépn. Ta ¢papdid polxa,
TA KOOPAKATA 1 TA PJAKELA JaAALd
eival Bavo va prAextolv ota
KLvoUpEVQ PEPN.

Av givai duvatn n TomroBétnon
Siaragewv avappodpnong Kat
OUAAOYNAG OKOVNG, Ba TipETel
auTEG va ouvéEovTal Kat va
Xpnotgotolovvtal cwotd. H xprion
duaragng avappodnong okovng
HEWWVEL TOUG KIVEUVOUG aTtd TN
oKovn.

Mnv BaciCeote otnv eumelpia cag
amo TN XPrion Tou NAEKTPIKOU
E£PYAAEIOL Kal PNV AyvoEiTE TOUG
KAVOVeG acpaleiag yia NAEKTPLIKA
epyaleia, 6on olyovpld Kat

va atofdaveaote. O amipOCeEKTOG
XEPLOPOG UTToPEL va odnyroel oe
oofBapolg TpavpaTiopolg Yéoa ae
KAdopata SELTEPOAETITOU.

XpAon Kat HETaxEipLon TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiov

a)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. XpnGIHOTIOINOTE TO
KATAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio
avaloya pe Tnv epyacia.

Me To KaTAAANAO NAEKTPIKO
epyaleio epydleoTe KAAUTEPA Kal
aoPaANECTEPA OTOV EKACTOTE TOUEQ
gpyaciag.



b)

Mnv XpnolpoToLEiTE TIOTE f)
NAEKTPIKA epyaleia pe

eAATTWHATIKO Stakomtn. Eva

NAEKTPIKO epYAAEio TO OTIOIO

Sev eival TtAéov Suvatov va
evepyortolnBei | va arevepyorttolnOei
eival eTikivéuvo Kat TIpETEL va 9)
ettiokevadeTal.

Amoouvééote TO PIg amod Tnv

npifa n/kat apaipéote Kata
TEPITITWON TNV Ptatapia mpv

™ PUOUION TNG CUGKEVNAG, TNV

aAlayn epyalieiwv epappoynig

TNV amoBnKeLoN TOU NAEKTPIKOV
epyaAeiov. AuTtd Ta TIPOANTITIKA

UETPA aohaAeiag Pewwvouy Tov

Kivouvo arod akolaola evepyoTioinan h)
TOU NAEKTPIKOL gpyaAeiov.

OuAagte Ta NAeKTPIKA epyaleia
TIOU €V XPNOLUOTIOLEITE HaKpPLd
anod ta madid. Mnv agprvete va
XPNGIHOTIOINCOLV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa Ta omoia dev givat
egolkeiwpéva pe avto n dev €xouv
dlapaocel Tig tapovoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaleia eival emtikivduva,
Qv XpnooTtolouvTal ato Arelpa a)
daropa.

Na ¢ppovrilete pe emipéAela ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoyng. EAéyxete
av AEIToupyoulV arnpooKoTTa

Ta Kivoopeva Pépn Kat twe

dev UTTAOKApouv, OTIWG Kat av
€xouv pOapei i omacel Kamoia
Hépn Ta omoia emnpeadouv Tnv
opaAn Asttovpyia Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov. Emokevdote Ta
KATECTPAMMEVA PEPN TIPLV ATIO TN
XPioN TOU NAEKTPLIKOU epyaAeiou.
MoAAd aroé Ta atuxnuata
odeilovtal oe aveTapki ouvtApnon
TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiWV.

Awatnpeite Ta KOTITIKA epyaleia
KOopTEPA Kal Kadapd. Ta KOtk
gpyaleia Ta oroia cuvtnpoulvtal
OWOTA PTIAOKAPOULV AlyOTEPO CcuXVA
Kal gival EVKOAOTEPA OTO XEPLOPO
TOUG.

XPNOUOTIOLEITE TA NAEKTPIKA
epyaleia, Ta e§aptipara,

Ta epyaleia epappoyng KTA.
oOpPwva PE TIG AVTIOTOIXEG
odnyieg xpriong. \afete voYnN TIG
OULVONKEG epyaciag Kal TNV EKACTOTE
epappoyn. H xprion Tou NAeKTPIKOL
gpYaAeiou yla AANeG XprOELG EKTOG
arto TIG TIPOPAETIOPEVEG UTIOPEL va
€XEL ETIKIVOUVEG OUVETIEIEG.
Awatnpeite TI¢ Aapég Kat Tig
emdaveleg Twv Aafwv oTeyveg Kal
Kalapig, xwpic Aasdia kat Airmn.
‘Otav o1 AaBeg Kat ol eTidhAveleg TV
AaPBwv yAloTpouv, dev dlaodaliCetal
0 ao0daANG XEIPLOPOG KAl O EAEYXOG
TOUL NAEKTPIKOL gpyaleiov oe
aTtPOBAETITEG KATAOTAOCELG.

ZépPig

ZNTAOTE TNV ETILOKEVRA TOVL
NAEKTPIKOV oag epyaAeiov povo
amod £EEIGIKEVPEVO TEXVIKO Kal
QATOKAEIOTIKA [E XPioN YVACLWV
avtaAAakTiKwV. ‘Etol e€aodpalilete
TNV aoPAlela TOL NAEKTPLIKOL 0ag
gpyaAeiov.

Meplopiote TO XpoOVOo Aettoupyiag,
eTIAEETE ABOPLPREG AetToupyieg TToL dev
TIPOKaAoLV Kpadaopolg Kal popdte
M€oa aTOUIKAG TIpoCTaaiag yia va
MEWOETE TIG ETUTTTWOELG TWV KPASACHWY
kat Touv Bopufou.
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Ta akoAovBa petpa cupPariovy

OTOV TIEPLOPIOHO TWV KIVELVWV TIOU
TIPOKUTITOLV ATTO TOUG KPadaopoLg Kal
TO B6pULPRO:

XpnolJoTtoleite TO TIPOIOV
QATIOKAELOTIKA Yla TOUG
TIPOPBAETIOPEVOUG OKOTIOUG KAl
oludwva pe TI¢ Ttapoloeg odnyieg.
BeBaiwbeite 611 TO TIPOIdV BpiokeTal
0€ APTLA KATAOTAOoN Kal cuvtnpeital
owoTa.

Xpnotuottoleite KATAAANAQ epyaieia
€PAPUOYNC VIO TO CUYKEKPIPEVO
TIPOIOV Kal BePaiwbeite OTL
Bpiokovtal og ApTia katdotaon.
Kpatdte 1o TIpoidv otabepd amo Tig
AaBeg/erudaveleg Aapng.
2uvTnpeite 10 TIPOIOGV cuudwva pe
TIG 06nyieg Kal ppovTioTe yia TNV
€TIAPKN AlTtavon tou (av xpetaletal).
MpoypaupaTioTe £€T0L TIC €PYATIES
0ag, WOTE N XPron TIPOIOVTWY TIOU
TIPOKAAOUV €VTOVOUG Kpadaopoug va
KATavEPETAL o€ PeyaAlTeEPO BABOG
Xpovou.

E€oikelwOeite pe T xprion avtou Tou
TIPOIOVTOG pe TN BonBela Twv 0dnylwv
Xprong. AmtootnBiote TIG LTTOOEIEELG
aodpaleiag Kal epapuooTe TIG o KABE
TiepimTwon. Me Tov TPOTIo auTov
WTIOPEITE va amtopuyeTe TIIOAVOLG
KIv&0VOoULC Kal ETIIKIVOLVEG KATAOTAOCELG.

XelpiCeote TIAVTA UE TIPOCOXN AUTO
TO TIPOIOV, WOTE Va avayvwpilete
€YKalpa Toug KivdLvVouG Kat va
MTIOPEITE va Toug avtipeTwttileTte. Me
Hia ypriyopn emeppacn Propouv va
artodpevxbolv coapoi Tpavpatiopoi
Kal LAIKEG CnNUIEG.
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2 e Tepitwon ducAettoupyiag
QTIEVEPYOTIOLNOTE AUECWG TO TIPOIOV
Kal artoouvoEaTe TO ATtd TO PeLA.
ArtevBuvBeite oe €EEIOIKELUEVO
TEXVIKO yla EAEYXO Kal, av gival
amnapaitnTo, ETIOKELN TIPOTOV TO
B¢oeTe TIAAL O Aettoupyia.

AKOUN Kal 0Tav auto TOo TIPOIoV
XpnolJoTttoleital owaoTtd, eEakoAoubouv
va uttapxouv TtiBavoi Kivéuvol
TPAUVPATIOPOL Kal LAIKWYV CnpLwv.
Avdloya pe TNV KAaTaokeun Kal Tnv
€Kk&0o0on ToL TIPOIOVTOG, eVOEXETAL HETAED
AAWV va TIPoKOYPOoLV Ol TIAPAKATW
kivéuvor:

EmBdapuvon tng vyeiag e€attiag

NG ekTopTiNG SovAoewv, epocov
TO TIPOIdV XpNnaotuoTtonBei yia
TIAPATETAPEVO XPOVIKO SldoTtnua n
6ev 0dnynBei kal cuvtnpnBei cwota.
Tpavpatiopol Kat LAKEG TNULEG
AOYW EAATTWHATIKWV EPYAAEIWY
KOTIAG N aipvidlag avdkpouong evog
KQAUMHEVOU QVTIKEWMEVOL KATA TN
xenon.

Kivéuvog Tpaupatiopou Kat LAIKWY
UV artd ekTOEELON AVTIKEIEVWV.

Awadikacia KoTtng
a) KINAYNOZX! Mnv
TIANoLAdeTe TA X€PLa oag
oTNV MEPLOXN KOTING Kat
TNV mplovoAdua. Kpartiote pe to
€Ae0BEPO XEPL 0ag TNV TPOCOETN
AaBn N To EPIPANUA TOL HOTEP.
‘Otav kpatdre TO TIPLOVL KAl PE TA
600 xépla oag, amokAeieTal To
evOEXOUEVO TPALHATIOHUOV aTtd TNV
TIPLOVOAQA.



Mn Badete ta Xépla oag Katw
anod To KatepyalOpevo TEUAXIO.
To TpooTaTeuTIKO TIEPIBANUQ

Sev pmtopei va oag mipootateloel
armd v TplovoAdua KATw arod To
Katepyalopevo TePAXLO.

Mpocappoacte To BABOG KOTIAG
OTO TIAXO0G TOU Katepyalopevou
Tepayiov. Katw amod to
Katepyalopevo TeUAXIO TIPETIEL va
eival opatod éva Tunua PIKpOTePO
ard o YOG EVOG OAOKANPOL
S0oVTIOU TNG TIPLOVOAAUAG.

Mnv otnpifete TTOTE TO
Katepyalopevo TEPAXLO TIOV
B€éAeTe va KOYPETE PE TO XEPL

N oto édtL gag. Acpaliote

TO KaTEPYALOHEVO TEPAXLO OE
Hia otabepn vtodoxn. Eival
ONUAVTIKO VA OTEPEWOTETE KAAA
TO KaTePYalOUEVO TEPAXIO yia
TNV EAAXLOTOTIOINON TOU KIVEUVOUL
eTIadnG Pe TO CWHA, EPTIAOKNAG
NG TIPLOVOAAHAG 1} ATIWAELAG TOU
eANEyxou.

Kata tn didapkeila Twv epyaciwv
KPATATE TO NAEKTPLKO epyaleio
amno TIG HOVWHEVEG ETIPAVELEG
TwV Aafwv, KaBwg To epyaleio
edappoyng eival mOavév va
€pOelL o€ emadn pe Kpupoovg
aywyoulg peOPATOG i} TO KAAWSL0
Tpododoaiag. H etadr pe karolo
NAEKTPODOPO KAAWSI0 BETEL KAl

TA PETAAAIKA PEPN TOL NAEKTPIKOV
gpyaleiou LTIO TAON, TIPOKAAWVTAG
nAektpotAngia.

Kata tnv Kot Katd PRkog
XPNOIHOTIOLEITE TIAVTA AVACTOAEQ
i évav evBL o0dnyod akpwv. AvTd
BeATiwvel TNV akpifela KoTING Kat
TIEPLOPICEL TO EVOEXOUEVO EUTIAOKNG
NG TIPLOVOAAUAG.

g) Xpnowotoleite mavra
TIPLOVOAGHEG KATAAANAOL
HEYEBOLG pE KATAAANAN oTIR
vtodoxng (T.X. poppfoedn
| KUKAIKR). Ot TIplovOAQpEG
TI0L &€V AVTIOTOLXOUV OTA PEPN
ouvappoAdynong 6ev Kivouvtal
KUKALKA Kal €X0UV WG CLVETTELQ
ATIWAELQ TOL EAEYXOU.

h) Mnv xpnoJoToleite TOTE
Po&éAeG 1 Bideg plovolapag
TIOL €XO0UV UTTOOTEL (A N
eival akataAAnAeg. OL podereg
kal ot Bideg TplovoAduag
Kataokeudotnkav edika ya To
TIPLOVL 0aG, Yla BEATIOTN artodoon
kal acddAAela Aeltoupyiag.

Avakpouon - AlTieg Kal avTioTolxeg

vmtodeifelg aocpaleiag
H avdkpouon eival n ampoaopevn
avtiépaon wg amoTeAeoaua TNG
QyKioTpwaong, HayKWwHaTog n
eodpalpévng evbuypdappiong TG
TIPLOVOAAUAG, N oTtoia odnyei
oe ave&eleykTn avopwon TG
TIPIOVOAAUAG KAl Kivnan €KTOG TOU
KatepyaloPEVOL TEPAYXIOU Kal TIPOG
TNV KatevBuvan Tou XeLPLOoTH;
Av n TplovoAdpua aykiotpwbei
N Haykwaoel oto SIAKEVO KOTINAG,
TIPOKUTITEL EYTIAOKI Kal, AOyw TNG
Lox0OG TOUL POTEP, TO TIPLOVL yupilel
TIPOG TNV KATteLBuvan Tou XePLOTH;
Av n TiplovoAdpa TeploTpEPETAL
OTO onueio KOTING 1 dev eival cwotd
evbuypappiopévn, pttopei Ta doévtia
TOU TTioW AKPOUL TNG TIPLOVOAANAG va
QyKloTpwBoULv otnv emdpavela Tou
€0Aov, pe amoTEAeoa N TIPLOVOAAUA
va Eeduyel atd To SIAKEVO KOTIAG
Kal TO TIPLOVL VA YUPICEL TIPOG TNV
kateLBuvon TOU XelPLOTH.
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H avdkpouon eival cuvémela
AavBaopevng ) eopalpevng xpriong Tou
TiplovioV. Mrtopei va amoTparei pEow
KATAAANAwV PETPWVY TIPOPUAAENG, OTIWG
TIEPLYPADETAL TIAPAKATW.

a)

Kpatriote otabepd To TPLOVL Pe
Ta 800 xépla Kai TortobeTRoTE
TouG Bpaxiovég oag oe TETola
0€on, wote va pmmopolv va
amoppoPnooLV TIG SuVAMELG
avakpouong. Kpatare mavra tnv
TIPLOVOAGHQ oTa TIAQyLd, TIOTE
HNV PEPVETE TNV TIPLOVOAGUQ
otnyv idia ypappn pe To cwpa
0oag. e TEPITITWOoN avakpouong To
TIPLOVL EVOEXETAL VA YUPIOEL TIPOC TA
oW, WOTOCO PE KATAANAQ PETPA
TIPOOTAGIAG, O XEIPLOTNG WTIOPEL va
eAéytel TIg duvApelg avakpouaong.
Av n TIPLOVOAQIA HAYKWOEL

i SlakoPeTE TNV gpyaoia,
ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPLOVL

Kal KPAtriote To PEPA oTo
Katepyalopevo tepdaytio,

HEXPL va akivntoTtoinoei n
nplovoAaua. Mnv emixelpeite
TOTE va apalp€cETE TO TPLOVL
anod To KatepyalOpevo TePAxLo

R va to TPpaBngete mpPog Ta miow
000 N TPLIOVOAGUa Kiveitat,
dl1adopeTIKA pPTtopEi va TpoKOPEL
avakpouon. E€akpipwote

Kat dlopbwote TNV alTia Tou
HAYKWHPATOG TNG TIPLOVOAAUAG.

Av BEAETE VA ETTAVEKKIVIIOETE
€va mpLévi To omoio BpiockeTal
oTo Katepyalopevo tepayto,
KEVIPAPETE TNV TIPIOVOAGLA OTO
S1akevo KOTING Kal Befaiwdeite 6Tl
Ta d6vTia Tou TPLoVIoD dev £Xouv
aykiotpwOei oto Kartepyalopevo
Tepayto. Av n mplovoAdua
HayKwvel, uttopei va e€ENBeL amd
TO Katepyalouevo TEPAXIO N va
TIPOKAAEDEL AVAKPOUON KATA TNV
€TIAVEKKIVNON TOUL TIPLOVIOU.
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e)

a)

ZTnpPiCete TIG PEYAAEG TIAAKEG

yla Tnv amoduyn Tou Kivéivou
avakpouong AGyw HAYKWHEVNG
niplovoAapag. Ot peyAAeg TIAAKEG
MTIOPOULV va Avyicouv ato 1o idlo
Toug TO BApog. O1 TTAAKEG TIPETTEL
va otnpifovtal kat oTig SU0 TIAEVPEG
Kal, JAAloTa, TOCO KOVTA OTO
O1dkevo KOTIAG 600 Kal aTo AKPO.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE TIPLOVOAAHEG
ol otoieg €xouv appAuvveei R
vmtootei {npid. Ot TIPLOVOAAES

pe ddévtia Ttou €xouv apuBAuvoein
6ev eival owotd evbuypapiopéva
TIPOKAAOUV av§nuevn TP Aoyw
TOUL OTEVOU SIAKEVOU KOTING,
HAyKwA TNG TIPLOVOAAUAG Kal
avdkpouon.

Mpwv TNV Kot pLBpioTe oTaBepa
TO BA6og KOTAG Kal T ywvia
KOTING. €& TepiTTwon aAAayng
TwV pubpicewv Kata Tn dlapkela
NG KOTING UTIOPEL N TiplovoAdua

Va PAayKWwoel Kal va TipokOYPEL
avakpouan.

Awote 1dlaitepn mpoooxn Kata
TNV KOTI O€ TOiXouG 1] AAAEG
TIEPLOXEG XWPIG KATAAANAN
oparotnta. H Pubilduevn
TIPLOVOAQUA PTIOPEL VA UTIAOKAPEL O€
pN opatd QVTIKE{UEVA KATA TNV KOTIH
Kal va TIPOKAAETEL QVAKPOULAN.

EAEyxete Tipiv and Kabe xprion
Qav TO KATW TIPOCTATEVTIKO
TePiPANUA KAEIVEL KAVOVIKA.
Mnv XpnGIHOTIOLEITE TO TIPLOVL
Qav TO KATW TIPOCTATEVTIKO
niepifAnpa dev Kiveitat eAevBepa
Kat 6ev KAeivel apéowg. Mnv
OTEPEWVETE KaAL NV GUVOEETE
TIOTE TO KATW TIPOOTATEVUTIKO
niepifAnpa oe avoixtn 6€on. e



TIePITITWOonN akoLoLag TITWoNG ToU
TIpLoVIoL oto darmedo, PTtopel To
KATW TIPOOTATEVTIKO TIEPIPANMA va
Avyioel. Avoi€te TO TIPOOTATEVTIKO
TiePIPANUA pe TO HOXAO avoiypatog
Kat BeBalwdeite OTL Kiveital
e\elBepa Kat OTL bev EpxeTal oe
emtadr pe tnv TIplovoAdua i dAAAa
UEPN O€ Kapia ywvia Kot g Kat
Kavéva BAabog KoTAG.

EAEy€Ete TN Asttoupyia Twv
eAaTnpiwv yia To KATw
TIPOCTATEVTIKO TEPIBANHQ.
Mapadwote To TIPLOVL YA
oLVTAPNON TIPLV TN XPAON av To
KATW TIPOOTATEVTIKO TEPiIBANUQ
Kal Ta ehatnpla dev Aettovpyoulv
owotd. Mépn ta ottoia €xouv
uttootel (nuid, emikabioelg n
OLYKEVTPWON TIPLOVISIWV TIPOKAAOLV
KabuoTtépnon otn Aettoupyia Tou
TIPOOTATEVUTIKOD TIEPIBARMATOG.
AvoiTe TO KATW TIPOCTATEVTIKO
nepPifANpa pe To X€pt HOVo yla
€10IKEG KOTIEG, OTIWG TI.X. Yl
«KoTtég BUOIONG KAl YWVIAKEG
KOTIEG». AVOifTE TO KATW
TIPOCTATEVTIKO TIEPIPANMQ pE TO
HOXAO avoiypatog Kat adprjote Tov
HOAIG n TiplovoAdua Pubiotei oto
Katepyafopevo tepdxto. MNa oieg
TIG AAAEG pyaTieg TIploviopaTog
TO KATW TIPOOTATEVTIKO TIEPIBANUQ
Aettoupyei autopata.

Mnv TomtoBeteite TO TIPLOVL GTOV
TIAYKO epyaciag i} To damedo av
n TPLOVOAGHa Sev KAADTITETAL
amnod TO KATW TIPOCTATEVTIKO
mnepifAnua. ‘Otav n plovoAdua
ouveyiel va Aettoupyel xwpig

va gival TipooTaTEVEVN, TO
TIPLOVL KIveiTal avtiBeta Ttpog

TNV KatevBuvaon KOTING Kat KOPEeL
otidnmote Ppiokeral otnv TTopEeia
Tou. Ev pokelpévw AapPavete

uTtoYN TO XPOVO AElTOLPYiag
NG TIPLOVOAAHAG €WG TNV
aklvnTotoinon.

Awote Tpocoxn, WoTe Ta

YPEQIA TIOL TIPOKUTITOLV VA PNV
€pxovtal g€ emadpn pe Ta xépa
oag. Ta ypeQia ektoEevovTal Pe
VPNAN TaxLTNTA Kal PTtopei va
TPAUUATIOTEITE 1} VA KOTIE(TE.

Mnv XpnGoIHOTIOLEITE TO TIPLOVL
Tavw amoé 1o DYPog Tov KePaAlod
oag. e autnyv Tnv Tepittwon 6ev
MTIOPEITE va €XETE TOV TIARPN EAeyX0O
TOUL NAEKTPIKOL gpyaAeio.

Mnv xpnoipoTtoleite diokoug
Agiavong pe avto To

epyaleio. Eival TToAD ebkoAo va
OTIAC0ULV KAl VA TIPOKAAECOLV
TPALUATIOPOUG.

Xpnotpotroleite KATAAANAOUG
QVIXVEVLTEG yla va eNEYEETE

yla TuXov Kpugpolg aywyolq
Tpododociag otnv meploxn
epyaosiag i anevBuvOeite oTov
TOTILKO TIAPOXO NAEKTPIKAG
evépyelag yia Bondeta. H emadn
HE NAEKTPIKOUG aywyolG PTtopEi
va odnyroel o TIupKayld Kat
nAektpotAngia. H BAGRN og aywyo
agpiov Pttopei va Tpokaleaoel
€Kpnén. Ze mepimtwon diatpnong
€vog aywyoL vepoUl UTIopei va
TIPOKUYOULV LAIKEG CNULEG N
NAeKTPOTIANE(Q.

Amtayopedetal omoladnimote
TPOTIOTOINGN TOU NAEKTPIKOD
€PYaAeiou Kal n xpRon Tov wg
otabepo epyaleio. Aev evdeikvutal
yla Xxpron wq eTutPatédio TpLovl.
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f)

Acdaliote 1O Katepyalopevo
Tepayto. To katepyaldUevo TEPAXLO
eival otabepdTEPO OTAV OTEPEWVETAL
Ue odlyKTPA f PEYyevn, TIapd e Ta
Xepla.

Mnv XpNGoLHOTIOLEITE TIPLOVOAQHEG
HSS (High Speed Steel). T¢toleg
TIPLOVOAQMEG €ival EVKOAO va
OTTIACOLV KATA TIG €PYACIEG KOTING
Kal va KoOAAgouv oto EVAO.

Mnv TploviCete aidnpoixa
pé€TaAAa. Ta kautd ypeQia prtopei
va KAPouV Ta TIAACTIKA PEPN

Tou gpyaleiou. Ta pETAAAIKA

ypeQa pttopei va kataAnéouv oto
HOTEP Kal TO NAEKTPIKO KUKAWUA,

HE aTtoTEAETUA va TIPOKANBEL
nAektpottAngia.

Mnv xpnotpoTttoleite diokoug
Aeiavong.

XpnotyoTttoleite YOvo TIPLOVOAAUEG
KAtAaAANANG Slapétpou cbudwva e
TIG ETIKETEG TOUL TIPLOVIOL.

Katd tnv eme€epyaacia E0Aou n
VAIKWV QTtd TA OTIoia TIPOKUTITEL
emIBAAPRC ya tnv vyeia okoévn
TIPETIEL N CUOKELI VA CLVOEETAL OF
KATAAANAN, eyKEKPLUEVN SlATAgN
avappodnong.

Katd tnv kottr E0Aou dpopdte paocka
TIPOCTAGIAG aTIO TNV OKOVN.
Xpnotyottoleite Povo TIG
OUVIOTWHEVEG TIPLOVOAALEG.

Qopdte TIAVTA TIPOOTATEVUTIKA AKONG.

AmtodUyeTe TNV LTIEPBEPUAVON TWV
AKPWV TwV SOVTIWV TOU TIPLOVIOU.
Katd tnv Kottr) TTAaoTikoL
aroduyeTe TNV TrEN TOL TIAACTIKOU.
Xpnolyottoleite KATAAANAN
TIPLOVOAQUA avaloya e TO
Katepyalopevo TEUAXIO TIOL
TIPOKELTAL VA KOYETE.
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XpnotuoTioleite POVO TIPLOVOAAWEG
EYKEKPIPEVEG ATIO TOV KATAOKELAOTH),
Ol OTIOIEG IKAVOTIOLOVV TIG ATIAITNOELG
Tou TpotuTou EN 847-1 yia

TNV KottA EVAoUL 1 TtapduoLwY
KatepyalopeVwy TEPaXiwv.

Ta gpyaieia mipemel va
Xpnotgorttolouvtal pévo arod
KATAAANAQ eKTTAIOEVEVA KAl EUTTIELPQ
dtopa, Ta otroia eival e€olkelwpéva
ME TN XPNon TwV epyaAeiwv.

Ol KUKAIKEG TIPLOVOAAES TIOU
TIAPOULGCLACOLV PWYHEG TIPETIEL VA
aroppirttovtal (dev xpeldletal
ETTIOKELN).

Mnv uttepBaivete Tov Pé€yloTo

aplBuod otpodwv oL LTIOSEIKVUETAL
oto gpyaleio. H meploxn aptBpov
oTpodWV TIPETIEL VA TNpeital, epocov
uTtodeKvUETAL.

A\ NMPOEIAOIMOIHZH!

| ®opdrte TipooTATELTIKA YavTIal

| el gl i
& avanvorc!

| ®opdTe TIPOCTATEUTIKA YUAALA!
//7\\\ . . .
\\ ) ®dopdte TIPOOTATEVTIKA AKONG!

@ [piv TNV MPWTN XPHoN

1. BydAte to TIpOidV artd Tn cuokevaaia
Kal adalpeate OAA TA LAIKA
OUOKELAOIAG KAl TIG TIPOOTATEVTIKEG
HeUBPAveG.

2. EAéy€te av diatiBevtal 6Aa ta
M€pPN Kal av To TIEPLYPAPOUEVO
TIEPIEXOUEVO CLoKeLATiag eival
TIANPEG (BA. «lMeplexduevo
OULOKELATIAG»).



EAéy€te av To TIpoidv Kal OAa

Ta pepn Ppiokovral oe KAAN
kataotaon. Av dlaTTioTWoeTe CNUIEG
f EAATTWHATA, PNV XPNOIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV. AKOAOLBNOTE TIG 0dNYieS TOU
kedpalaiov «Eyyonony».

lNa tnv achain Kal KaTAAANAn xprion
auTtol Tou TIPOIOVTOG arartolvTal Ta
akoAouBa eapTruarta, dSnA. epyaleia
Kal TIPLOVOAAES.

Mmopeite va tapayyeilete
€€apTrUATA Kal TIPIOVOAAUEG aTtd
TOV QVTITIPOOWTIO TNG TIEPLOXAG

oag. Katd tnv ayopd TETolwvV
eCapTnUdaTwy Aaupavete tavta
UTIOUN TIG TEXVIKEG ATTALTHOELG TOU
TIPOIOVTOG (BA. «Texvika dedopevar).

. 2e TepimTwon audBoAlnV
arteubuvbeite oe eEeldikevpévo
TEXVIKO Kal {NTroTe TN CLUPBOUAN TOL
QVTITTPOCWTIOL TNG TIEPLOXNG OAG.

@ lMpocTolpacia

/\ TMPOEIAOMOIHZH! KivSuvog
TPALHATIOHOD!

( &\ ATOCLVSEETE TTAVTA TO PIG [9]

@& and 1 mpia TPV TV EKTEAEDN
€PYACLWV OTO TIPOIOV.

MeTd To Abolo Tou poxhoU [19]: To
KATW TIPOOTATEUTIKO TIEPIPANA
Sev TIPETIEL va PITTAOKAPEL KAl
TIPETIEL VA PTIOPEL VA ETIIOTPEDEL
oTnV apxIKr Tou BEan.

AV TO KATW TIPOCTATEUTIKO
TiepiPAnpa [15] Sev Aettoupyel
owotd: Mnv B€TeTe TO TIPOIOV OE
AelToupyia Kal ETIIKOIVWVOTE PE TO
KEVTPO OEPPIC TNG eTAIPEIQG Pag
yla EAeYX0 Kal ETILIOKELN).

1. Tpw tn 6€0n ToOUL TIPOIdVTOC OE
Aertoupyia: EAEyEte TNV elevBepia
Kivnong Tou KATW TIPOCTATEUTIKOU
TiepIBARpaToc [15.

2. Avoifte TO KATW TIPOCTATEUTIKO
TiepiPAnpa [15: ToaBrgte To poxAd
TIPOG TA TTAVW.

2Tov akoAouBo Ttivaka uttodelkviovTal Ta cuxvotepa Tedia edbapuoyrg Kat To
OULVIOTWHEVO ETTITIESO OTPODWV YIa TIG TIPLOVOAAEG [16)/]23]:

MplovoAdua Medio epappoyng Maxog KomnG | ZuVICTWHEVO ETTESO
oTPOPWV
MplovoAd- | Koty paAakoo §oAov/ | < 18 mm 2ewg b *
pa (16 66- | KOVTpa TTIAGKE >18 mm 5 gwc 6 *
vra) Korttr| poplocavidwv <18 mm 3 éwg 6 *
> 18 mm 4 éwg 6 *

H vpnAoTepn TaxlTnTa cuvertdyetal TaxuTepn Ko, aAAd XapnAoTepn
TIOLOTNTA KOTIAG Kal AlyOTEPO EKAETITUCUEVO TEAEIWUA OTNV AKUI KOTING.

EmtiAéyeTe Ttdvta Tn XapunAoTepn TAXUTNTA KATA TNV €vapén TnG epyaciag.
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MpiovoAdaua Medio epappoyng Maxog KomnG | ZuVICTWHEVO ETTMESO
oTPoPWV
MplovoAd- | Kot paAakoo §Aov/ | < 18 mm 3 ewg 6 *
pa (48 60- | KOVTPA TTIAGKE > 18 mm 5 gwc 6 *
vra) Korttr) okAnpoL §0Aov | <18 mm 4 ¢wg 6 *
> 18 mm 5¢éwcg 6 *
Korttr| poploocavidwv <18 mm 2ewg b *
>18 mm 4 ¢we 6 *
Korttr) TAaotikov <25 mm 1éwc 4 *
> 25 mm 172 *
* H oupnAotepn tax0TnTa cuvertdyetal TaxuTepn Ko, aAAd XapunAoTepn
TIOLOTNTA KOTIAG Kal AlyOTEPO EKAETITUCUEVO TEAEIWUA OTNV QKUK KOTING.
** ETuAgyete TtAvta Tn XapgnAotepn Tax0TNTA KATA TNV €vapén TnG epyaciag.

5. TupioTe TO KATW TIPOOTATEVUTIKO
TepifAnua , MEXPL va EL0ENDEL
TIANPWG OTO TIAVW TIPOCTATEVUTIKO

A MPOZOXH! Kivéuvog TiepiPAnua 20
TPAUHATIGUOD! 6. AmeleuBépwon Tiplovohapag [16)423):

Kpatrote To KATW TIPOCTATEUTIKO
,/ \ O1 TtpLOovOAApES €ival alXuUNPES . ;
Y «a propei va BeppavBoiv TiepiBAnpa [15] pe To poxAS 9]
Katd T xpron. ®opdre Tavta 7. Adaipeote TV TplovoAdua
TIPOCTATEUTIKA YAVTIa OTAV aré Tov dgova [1éd.

xelpiCeate Trplovorapeg [16)23). 8. O&nynote TO KATW TIPOCTATEVUTIKO
TiepiPAnpa [15] otnv apxir Touv Béon.

(Ex. C) Tomo6£TNoN TIPLOVOAGUAG
TotmoBetrioTe TO TIPOIdV OTO /A MPOZOXH! Kivéuvoc
dkpo evog Tpamellol, WoTe va TPAVHATIGHOV!
€xete eAevBepn TpooPaocn otnv

TIpETIEL Va evBuypappifetal pe To

Adaipeon plovoAapag OTO TIAVW TIPOOTATEVTIKO

1. TM€oTe TTAPATETAPEVA TO TIAKTPO TiepiBAnpa [20).
aoddAione agova [7].

2. Avote T Biba obodiEnG [TE: El
Xpnotyorroinote To eaywvo Aev xpeldletal va odiEeTe TIOAD
KAe1di [10] kal YupioTe To TIPOG TN odixTd T Bida cvodiEng 18] Méow
$opd MEPIITPOPAG b. ™G KivNoNG TEPIITPOPIG TG

3. Adaipéote T Bida cvodiEng [18] kau TIPIOVOAGHAC 1 TIPIOVOAAHA
™ PpAGvTCa [17] amo Tov Ggova f18d. obiyyel katd TN S1dpKela TNG

4. AgrioTe TO TIAKTPO aodAAlong AetToupyiag.
aova [7].
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P AmoBnkeLeTe TIAVTA TO £€AYWVO
KAeLSi [10] otnv uTtodoxn
£€Aaywvou KAeISIo0 [11] dTav dev
XpnoloTtoleiTal.

» Katd v tomoBetnon tng
pAavtlag [17] oty mplovordpa[16)23}
H koi\n TtAevpd ™G dAavtlag
TIPETIEL VA €PXETAL OE €TTADN PE TNV
TIPLOVOAQA.

1. TupioTe TO KATW TIPOCTATEVTIKO
TiepiPAnpa [15], péxpt va eloéNBeL
TIANPWG OTO TIAVW TIPOCTATEVUTIKO
TiepiPAnpa 20

2. Kpatnote To KATW TIPOOTATEUTIKO
TiepifAnua |15 otn B€on Tou.
ToTOBETAOTE TNV TIPIOVOAAHA
otov G€ova [18d.

3. BePawwbeite o011 n o) SidTpnong
TNG TIPIOVOAAUAC givat
KEVTPAPLOPEVN oTov dfova [18d.

4. O8énynoTe TO KATW TIPOCTATEVTIKO
TiepiPAnua |15 otnv apxikr Touv B€on.

5. TomoBetrote Tn dpAavtla |17 otnv
Tiplovordua [16)[23], wote va KaATTTEL
Tnv ot dildtpnong.

6. Bidwote ehadppwg tn Bida
obodiEnc [18] otov dfova [18d pe To
XepL oag. lMNupiote TNV TIPOG TN Popd
TieploTpodnq a.

7. Kpatiote matnuévo To TTARKTPO
aopdAione acova [7].

8. Zoicte TN Pida cLodiEnc [18:
Xpnowyottolrjote To e€Aywvo
KAelSi 10| kal yupioTe TO TIPOG TN
dopd TeploTPOodnG a, PEXPL va adifel
KaAd n Bida cuopiEng.

@® Xuvdeon pe diataén

avappodpnong oKovng

(E. D)

P O mpooappoyeqq 24| pttopei va

XpnolgortolnBei pe ta meploocotepa
KOLVA OUOTAUATA ] CUCKEVEG
avappodnong okoévng (TT.x.
2WARVag NAEKTPIKNG OKOUTIAG).

TomoB£étTnon mpocapuoyéa

1.

QBnote Tov TIPOCapoyEQ [24] aTo
oLvdeopo dlatagng avappodnong
oKovNG |21] OTO TIAVW TIPOCTATEUTIKO
TiepiPAnua 20

. ZuvSEOTE TOV TTPOCapOYEa [24] pe

éva oboTnua avappodPnong okovNG.

Adaipeon mpocappoyéa

1

lNupiote neptooorspaq dopég Tov
TIPOCAPHOYEQ [24] TTIpOoG Ta Se€ld Kal
TIPOG TA APLOTEPA.

. Adaipeate ToV TIPOCAPHOYEQ ﬂ armod

T0 ovvdeapo Siatagng avappodnong
okovng [21].

ZuvappoAdynon Tou
TTaPAAAnAov odényou

(E. E)

P> To mAdTOG KOTIAG LTTOSEIKVUETAL

oTNV KAipaka Tou TtapdAAnAou
odnyou [23).

Mé&tpnon Tou TTAATOUG KOTING,
éTav To TIPOIdV eival pLBULOPEVO
oe ywvia kottng 0° i 45°: O obnyog
KOTING | 8 | uTTOSEIKVUEL TO ONUEio
avadpopdg.

H kAipaka amoéotaong otov
TIAPAAANAO 08nyo [25] uTtoSEIKVUEL
Hia KaTAAANAN Tidn.
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1. PuBpiote pia ywvia kot amno 0°
(BA. «PuBpion ywviag Kottig»).

2. Aoote TV ietahonda [bd).

3. 0Obényniote Tov TTapAAAnio odnyo
otnv uttodoxr Tne Baonc [14].

4. PuBpiote TNV améotacn Tou
TtapdAAnAou odnyou [25] oto
emmBupuntd TAATOG KOTING. Na Tov
OUYKEKPLUEVO OKOTIO XPNOLUOTIO|0TE
NV TPyWVIKN €vielEn A otn
Baon [14).

5. ZTtepewate TOV TIAPAAANAO 0dnyod :
Sifte TV TIETAMOLSA [64].

6. Av puBuioete ywvia kotng 45°,

TO TIPAYHATIKO TIAATOG KOTIAG
QAVTIOTOIXEL OTNV TIPA TNG KAPAKaAg
amndotaong Tou TTapdAAniou
odnyou |25/ ouv 16 mm (amtdoTaon
peTafld Twv evdeifewv yia 45° kat 0°
oTov 0dnyd kottric [8)).

@® POOuion ywviag Kotng

(E. F)

1. Abote TNV Ttetalovda |bb| Tng
KAipakag Ao€otopnc [5].
2. Kpatrote T Baon [14] pe o éva xépt.
3. PuBpiote TNV emibupnth ywvia
KoTtAG: MeTakivioTe TNV KOpla
Aafn [22] ye To Ao XépL. Agite TN
ywvia otnv KAipaka Ao&otoung .
4. Zoifte TV TIETAMOLSA [6b).

@® P0Ouion Baboug Kot

(Ex. G)

1. Anaodaliote tnVv KAipaka
Aofotopng : lNupioTte TO pOXAO
aodpaiiong [12| TIpog ta aplotepda.

2. Kpatrote otabepd tn Bdon [14] pe to
€va xepL.

3. PuBpiote 1o emIBupnTd BABOC KOTIACG:
MeTakivrote tnVv KOpta AaPn 22| pe
TO AANO XépL. Acite TO BABOG KOTIAG
otV KAipaka Badoug kottrc [13].
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4. AodahioTe TNV KAipaka Badoug
kott¢ [13]: MupioTe To poxAO
aodpaiiong [12] pog ta Sefid.

® Acttoupyia
® Emloyn eumédov
TaxvTntag

(E. H)

P To emimedo TaxvTNTAG PTTOPEL
va puBuiotei armo 1 (xapunAdtepo
eTtiedo) Ewg 6 (LPnAdTEPO

eTTiTed0).

[ Xpnotyottolote To SIaKOTTTN
pUBUIONG oTPodWV [3].

® Evepyomoinon/
QATIEVEPYOTTOINGN

(E. H)

Evepyomoinon

1. Suvdéote To dic [9] oe KAaTAAANAN
mpica.

2. TM€ote mapatetapeva tnv acddAAion
SlakottTn | 1 otig dU0o TIAELPEC.

3. TMatiote 10 S1aKOTITN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEQYOTIOINGNG .
To Tpoiodv TiBetal oe Aettoupyia.

4. AProTe TNV aodAAion SIaKOTITN
oTIG U0 TTIAEVPEG.

AmevepyoTttoinon
1. Adnote 10 SlakoTTTN gvepyottoinong/
amevepyoroinong [2].

2. Bydhte To 16 [9] amod v mpida.



Kpatdrte mtavta otabepd 0 TIPOoidv
pe Ta dvo xepla: Kpatrote pe to
€va xépL TNV KOpla AaPn 22| kal pe
T0 dANO TNV TIPOoBeTN AaPr [4].
Adnote TNV TIplovoAdua va GTdaoel
OTO TIPOETIAEYHUEVO ETTITIESO
Taxutntag: Evepyorttorjote To
TIPOIOV Alyo TTpLV EEKIVACETE TN
xerion.

ZEKIVAOTE TO TIPLOVIOUA AOKWVTAG
KATAAANAN pETpLa Ttieon.

2 € TIEPITITWON TIAELPLKNG Kivnong
TOU TIPOIOVTOG KaTdA TN SlapKela
TOUL TIPLOVIOPATOG EVOEXETAL N
TIpIovoAdua Va JayKWOEL Kat
va TIPOKUYEL LTIEPBEPIAVON TWV
SOVTIWV KOTING KAl TOL OWHATOG
NG TIPLOVOAAuaG. Q¢ amoteAeoua
UTIOPEL va TIPOKLUYPEL AVAKPOULAN.

@ KaBapiopog Kat ppovtida

/\ TNMPOEIAOIMOIHZH!

y/
I

A&\ ATievepyoTioleite TIAvTA TO
&5 mpoidy, amoouvdéete To dig [9]

ard tnv Tpia kat aprivete

TO VA KPULWOEL TIPLV aTtd TNV
€TIOEWPNON, TN CLVTAPENON Kal
Tov Kabaplopo!

AwoTe TIpoooyr, WOTE va PNV
€l0XWPOLV LYPA OTO ECWTEPIKO TOU
TIPOIOVTOG.

Alatnpeite TAvTa To TIPOIOV KaBapo,
OTEYVO KAl XWpig uTtoAeippara Aadiov
N ArtavTtikoD. ATTIOMAKPUVETE TN
OKOVN PETA aTIO KABE Xprion Kal TIpLV
Tnv arobrkeuon.

O TOKTIKOG KAl TIPOCEKTIKOG
KaBaplopog cupuBAarAel otn
Slaocdaiion tng achaiolg xpriong
kal tapateivel Tn Sidpkela {wng Tou
TIPOIOVTOG.

KaBapiote 10 TIPOIOV e €va oTeyvo
Ttavi. XpnowJoTIoLeiTe JAAAKD
BoupToa yla Ta onpeia pe SUOKOAN
mipéopaan.

Mnv xpnolpottoleite xnika,
AAKAAIKA, AElAVTIKA ] GAAQ loxupd
QATTOPPUTIAVTIKA I} ATTIOAVPAVTIKA
yla Tov Kabaplopod Tou TPoidvTog,
KaBwg evoEXeTAL VA KATACTPEYOLY
TIG ETIIHAVELEG TOU.

To mpoiodv dev xpelaletal cuvtrpnon.
EAéyxete TO TIPOIOVY KL TQ
eEaptruata (T.x. AeTtideg) Tpiv Kat
META attd KABe xprion yla Tuxov
PBopég Kal BAaBeg. Av xpelaletal,
QVTIKATAOTACTE TA pE VEQ oLUdwWvaA
ME TIG TTapoVoeg 0dnyieg Xprong.

Ev mipokelpévw, AABete uttopn TIg
TEXVIKEG amtaithoelg (BA. «Texvika
Sedopévar).

EAéy€Te Ta KaAbppATA Kal TIG
TIPOOTATEUTIKEG SLaTALELG yia (NMIES
kal owaotr ebappoyn. Av xpelaletat,
QVTIKATAOTAOTE TA.

AVTIKOTAOTAOTE TNV TIPLOVOAQUA Qv
€xel auPBAuvBei, Auyioel ) vTtooTel
AaA\ou €idoug Cnuid.

AvtallakTikA/E§aptiparta

O reAdTeg pmtopolv va
TipopnBeuToLV cupPatd
QVTOAACKTIKA Kal €EApTAATA aTIo TN
S1evBbuvon www.optimex-shop.com.
H vrtoPoAn kai emte€epyaaia Twv
TIapayyeMwv eivat duvatr povo
NAEKTPOVIKA.

‘Exete TOV apBud Ttapayyeiiag
€TOIUO Yla TNV TTapayyeAia oag.
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lMNa meplocdtepeg TTANPOdOPIEG
KAAEOTE TN ypapur e§uTtNPETNONG
riehatwv TG Lidl (BA. «Z€pPig»).

Mépog

Ap. tapayyeAiag

E€aywvo KAeISi | 99944978205

MptovoAdpa

Mpootatevote TO TIPOIOV ATIO
XTUTTAPATA KAl EVTOVOUG KPadaopoug
TIOU TIPOKAAOUVTAL KUPIWG KATA TN
peTadopd oe oxnuata.

MpoduAdate To TIPOIGV ATIO OAicONON
KAl avaTpoTn.

(16 66vTIq) 99944978201
MptovoAdpa

(48 dovTia) 99944978202
Mpooappoyéag | 99944978205
MapdaAAnAog

o8NY6G 99944978203

@® Amocupo

H ouokevaoia amoteAeital aro LAKA
PKA Ttpog To TIEPIBAANOV, TA oTtoia
MTIOPEiTE VA S1IABECETE OTOUG XWPOUG
QAVAKUKAWONG TNG TIEPLOXNG 0Ag.

/N,
&

MpooEeTe TOV XAPAKTNPLIOPO
TWV LAIKWV CLUOKELAGIAG Yla TOV
SlaXWPLOPO ATIOPPIUPATWY,

Av To KaAwdio Tpododoaiag [9]

TOUL TIPOIGVTOCG TTapouaIAacel BAARN,
Ba Tpémel va avtikataotabei amo
TOV KATAOKELAOTH, TO KEVTPO
€EUTINPETNONG TIEAATWV ) TIAPOHOIWG
€EEIOIKEVPEVO TEXVIKO yla TNV
aroduyn aTuXAPATOG.

2TO EOWTEPIKO AUTOV TOUL TIPOIOVTOG
Sev LTIAPXOLV PEPN TIOL PTIOPOLV
Va ETIIOKELACTOLV ATIO TO XPAOTN.
ArmtevBuvBeite oe eEeldikevEVO
TEXVIKO Yl TOV EAEYXO Kal TNV
emd16pOBwon ToL TIPOIGVTOG.

Mpw tnv amobrkevon: Kabapiote to
TIpoioV (BA. «KaBaplopog»).
ArtobnkeloTe TO TIPOIGV Kal Ta
€€aPTNUATA TOU OE OKOTELVO, OTEYVO,
KAAd agpl{OPEVO XWPO XWPIG TTayeTo.
ATtoBnkeLEeTE TTAVTA TO TIPOIOV

0€ XWPO OTOV OTI0IO eV EXOLV
mpocoBaon Ta tadid.

AttoBnkeLOTE TO TIPOIGV OTNV APXIKA
OUOKELOOIA.

MeTtadepete TO TIPOIOV GTNV APXIKN
ouokevaaoia.
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auTd eival XapakTnpLlopéva amo
OLVTOUELOELG (a) kal aplBpoLg
(b) pe TNV akdAovbn onuaocia:
1-7: MAaoTIK&A/20-22: XapTi Kal
XapTOv/80-98: cLVOETO UAIKO.

Mpoiov:

Na TAnpodopieq OXETIKA pe

W " TIG duvatdTnTeg amopphng

TOUL TIPOIOVTOG TToL SEV
XpnoluJoTtoleital TIAEov,
artevbuvBeite oTIC apuddleg
UTINPEOTIEG TNG KOWVOTNTAG 1) TOU
&rpou oag.

TepIBAA ovTOG, UnV
ATIOPPITITETE TO AXPNOTO
TIAEOV TIPOIOV OTA OIKIAKA
aroppiypara, aAAa
TIapadwate TO oTa E10IKA
Kévtpa anoppipng. MNa ta
onueia cLANOYAG Kal TIC WPEG
Aettoupyiag Toug arevbuvbeite
OTIG apPOSIES UTINPETIEG.

E lNa tnv pootacia Tou
|



® Eyyonon

To TIPOIdV KATAOKELATTNKE CUUPWVA
pe auoTtnpeg katevBuvtrpleg odnyieq
TIOLOTNTAG KAl EAEYXONKE ETTIIUEAWG
TIPLV attd TNV Ttapddoon). e TePITTwon
EAATTWHATOG LAIKOU I} KATAOKELNG,
EXETE VOUIUA SIKALWPATA €VAVTL TOU
TIWANTH TOU TIPOIOVTOG. TaA VOUIKA
oag dikawpara dev Tieplopifovral

HE OloVONTIOTE TPOTIO ATIO TV
avagpepouven TIApakAaTw gyyvnon.

H eyyOnon yia to 1poidv autd avepyetal
oe 3 £€Tn amnod tnv nuepopnvia ayopdg. O
XPOVOG eyyonong apxicet v nuepopnvia
ayopdg. GuAdate Tn yvrola anodelen
ayopdq og oiyoupo PEPOG, KaBWG auTtd
TO €yypado amalteital we arnodelKTIKO
ne ayopdq.

‘O\eg ol CnNUIEG N Ta eAATTWPATA, TA
oTtoia LTIapXoLV RGN KATA ToV XPOVO TNG
ayopdg, TIPETTEL va avadEPovTal Xwpiq
KabuoTtEpnon PETA TNV ATTOCUOKELATIA
TOUL TIPOIOVTOG.

2€ TIEPITITWON TIOL EVTOG SlACTAPATOG

3 eTwv ard TNV nUePOUNVia ayopdsg auto
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOIO EAATTWHA
UVAIKOU 1] KATAOKEULNG, TO TIPOIOV
eTtiokevadetal ) avrikabiotatal arnod
euag dwpeav Katd tn Sk pag ertiAoyn.
O xpovog gyyvnong dev emekTeiveTal
AOyw TIapoxnG lkavottoinong aro tnv
€uBuvn yla TIPAYUATIKA EAQTTWHATA.
AuTO LoxVEL Kal yla €EQPTAPATA TaA OTToia
€X0UV QVTIKATAOTAOE( I ETIIOKELAOTTEI.

AuTr n eyyonon Ttavel va oxLeL, €AV aTO
TIPOIOV TIPOKARBNKeE Cnuid, 1 eav autod
XpnolJoTtotnke f ouvtnERBNKE Pe Un
evdedelyuévo TpOTIO.

H eyy0non KaAOTTTEL EAQTTWHATA OTO
LAIKO Kal TNV Kataokeur}. Autr n eyyodnon
6ev adopd og PEPN TOL TIPOIOVTOG, TA
oTtoia LTToKeLvTaAL o€ Pualooyik PBopa
KAl CLVETIWG BewpoLvTal avaAwala
(TT.X., UTIOTAPIEG, EVKAUTITOL CWANVEG,
duaiyyla xpwpatog), oute oe CNUIEG OE
evBpavota e€aptpaTa, OTIWG SIAKOTITEG
r yuaAlva e€aptrpata.

Me Tnv avtikataotaon TnG CUOKELNG,
obpdwva pe To NOMOZ 2251/1994,
EeKIVAEL EK VEOL O XPOVOG €yylnong.

[Na va dilaodaiiotei n ypriyopn
eme€epyaacia Tou arTiuaATog oag,
QAKOAOULBONOTE TIG TIAPAKATW LTTIOBEIEEIG:

[Na OAa ta epwTApata Exete TPOXELPN
TNV TAUELAKN artodelén Kat Tov aplopo
Tpoiovtog (IAN 480680_2410) wg
artodelKTIKO TNG ayopdg.

O ap1Buog poidvTog avaypddetal

TNV TIVaKida TUTTIOU TIOL LTTIAPXEL OTO
TIPOIOV, gival xapayuevn oTto TIpoiody,
0T0o €EWHUANO ALTWV TWV OSNYIWV (KATW
aplotepd) fj GTO ALUTOKOAANTO OTNV TToW
f KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOG.

2 TePITITWAN TIOL TIPOKVYPOLV
odpdaApata Aettoupyiag ) dAAou eidoug
eAATTWPATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
pEow TNAedWVOUL ) email pe To TPRpa
efuTnNPETNONG TIoL avadEepeTal
TIAPAKATW.

‘Eva 1ipoiov Tou KataypadeTal wg
EAATTWHATIKO, UTIOPEITE KATOTILV Va

TO ATTOCTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINUEVN OE €0AG
SlevBuvon eELTINPETNONG TIEAATWVY,
ETTIOLVATITOVTAG TNV ATIOSEIEN AYOoPAg
(tapelakn amédel€n) kat LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWHA KAl TIOTE
epdavioTnke.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

21n dievbuvon parkside-diy.com
UTIOPEITE Va KATEPACETE AQUTO Kal TIOAAG
AA\a eyxelpidla. Me autév Tov Kwdikd
QR, 6a petafeite amevbeiag otn oeAidba
parkside-diy.com. ETuAé€te Tn xwpa
0ag Kal, JEow TnG pdokag avadntnong,
avalntnote TIg odnyieg xpriong.
Katayxwpwvtag Tov aplbuod mpoidvtog
(IAN) 480680_2410 6a petapeite otig
odnyieg xpriong yla To Tpoidv oag.

® Zipfiq
ZépPig EAAGSa
TnA: 00800 491800674
Email: owim@Iidl.gr
@ ZépPig Kottpog
TnA: 8009 4211
Email: owim@lidl.com.cy

AAA 2epPikn odpaydag cuppopdPwaong
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® AnAwon cuvupopdwong EE

AHAQZH ZYMMOP®QIHE EE  (api6. 480680_2410)

IAN: 480680_2410
Tautonoinon npoidvrog: "PARKSIDE" Awgkornpiovo
ApLONOG povitéhou: HG11288

To wG Avw aVTIKEILEVO TNG SHAWONG EIVOL EVAPHOVIOUEVO HE Tr) OXETIKN) KOLWVOTIKY VOHOBETia Evapuoviong:

Odnyia 2006/42/EK

Odnyia 2014/30/EE

08nyia 2011/65/EE pe OAEG TLG OXETIKEG TPOTOTIOLOELG

Mveia Twv OXETIKWY EVAPUOVIOHEVWY TIPOTUTIWY 1 HVELQ TWV AOUTWV TEXVIKWV TtpodLaypadwv oe XEon e TIG OToieg
SnAwvetat n cuppdpdwon:

ApO./Tepdyia

08nyia 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

08nyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

To avtikeipevo tng wg dvw SRAwong eival evappoviopévo pe tnv 08nyia 2011/65/EE tou Eupwraikol KowoBouAiou
Kot Tou ZupBouliou tng 8ng louviou 2011 yLa TOV TEPLOPLOKS TNG XPAONG EMKIVEUVWY 0UCLWV 08 NAEKTPLKO Kot
NAEKTPOVIKO E§OTALOO:

Ap16./Tepdyia

06nyia 2011/65/EE

EN IEC 63000:2018

Kdrtoxog twv texvikwv gyypddwv: OWIM GmbH & Co.KG
Yroypadr yLo Aoyaplaopd Kot e§ ovopatog:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Feppavia

H napovoa §AAwon cuppopdwong ekdidetat uMd TNV AOKAELOTIKA EUBUVN TOU KATACKELAOTH

Metadpaon T apxikis SAAWONG cuppopdwang

J.J:? A )
Neckarsulm 16.12.2024 Frm & Fra _.'.'.l-_.jé'l P A v
Tomnog Huepopnvia fﬂpa. St Haenshl_ -:-I Bpa. Je_r';s Buchheim
£¢oualodoTnuévo £&oualodoTnuévo
uTToYpaQoVTa uTToypagovTa

g
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

L]

Dieses Symbol bedeutet,
dass bei der Verwendung
des Produkts die
Bedienungsanleitung zu
beachten ist.

o

Durchmesser

TCT

Wolframkarbid-Spitzen

GEFAHR! - Bezeichnet eine
Gefahr mit hohem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

-

Verriegelt

WARNUNG! - Bezeichnet
eine Gefahr mit mittlerem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Entriegelt

VORSICHT! - Bezeichnet
eine Gefahr mit niedrigem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine
leichte bis maBige Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Verbriihungsgefahr)

/@\
\\\4‘/ A

Schalten Sie das Produkt

aus und ziehen Sie den
Netzstecker [9] aus der
Steckdose, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen,
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchfiihren und wenn
das Produkt nicht in Gebrauch
ist.

ACHTUNG! - Warnt vor
mdglichen Sachschéaden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Gefahr — Risiko eines
Stromschlags!

Symbol fiir ein Produkt der
Schutzklasse Il

Tragen Sie einen Gehdrschutz!

€} {11

Durchmesser des Sageblatts

Tragen Sie einen Atemschutz!

Maximale Schnitttiefe 65 mm
bei 0° Schnittwinkel

Tragen Sie eine Schutzbrille!

2

Geeignet zum Schneiden
von PVC-Kunststoff
(Polyvinylchlorid)
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Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Geeignet zum Schneiden von
Holz

Beriihren Sie die Sadgezéhne
nicht.

Drehrichtungspfeil auf dem
Sé&geblatt

Verwenden Sie keine
beschadigten Sageblatter.

@ @

oberen Abdeckung

ﬂIT Drehrichtungspfeil auf der

Das CE-Zeichen bestétigt

c E Konformitat mit den flr = Sicherheitshinweise
das Produkt zutreffenden L] Handlungsanweisungen
EU-Richtlinien.
HANDKREISSAGE

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit flr ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie

sich vor der Benutzung des Produkts mit

allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt
nur wie beschrieben und fir die

angegebenen Einsatzbereiche. Handigen

Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

Diese Handkreissage (nachfolgend
~Produkt“ oder ,Elektrowerkzeug”
genannt) ist zum S&gen der
folgenden Materialien bestimmt:

Naturholz

Sperrholz

Spanplatten

Kunststoff

ahnliche Leichtbaumaterialien
Schneiden in nassem Zustand und

Schneiden von Metall sind verboten.
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Jede andere Verwendung oder
Veranderung des Produkts gilt

als nicht bestimmungsgeman

und kann zu Gefahren wie Tod,
lebensbedrohlichen Verletzungen
und Beschadigungen fuhren.

Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden, die durch unsachgemaBen
Gebrauch entstehen.

Das Produkt ist ausschlieBlich fur
den Hausgebrauch bestimmt.

Das Produkt ist nicht fur die
gewerbliche Nutzung, fUr industrielle
Zwecke oder ahnliche Zwecke
bestimmt.

Beachten Sie alle geltenden
ortlichen Sicherheitsvorschriften,
Normen und Verordnungen. Die
Verwendung von larmemittierenden
Elektrowerkzeugen kann durch
nationale oder lokale Vorschriften auf
bestimmte Zeiten beschrankt sein.




/A WARNUNG!

Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder durfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Prifen Sie nach dem Auspacken des
Produkts, ob die Lieferung vollstandig ist
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle
Verpackungsmaterialien.

1 Handkreissage

1 TCT-Sageblatt (16 Zahne,
vormontiert)
TCT-Séageblatt (48 Zahne)
Sechskantschlissel
Parallelanschlag
Adapter
Bedienungsanleitung

R G G QT G Y

(Abb. A)

Schalterverriegelung

Ein-/Ausschalter

Drehzahlregler

Zusatzgriff

Fasenskala

Flugelschraube (betrieben mit
Parallelanschlag)

Fligelschraube (betrieben mit

Fasenskala)

Spindelarretierung

Schnittfiihrung (0° und 45°)

Anschlussleitung mit Netzstecker

Sechskantschlissel

Sechskantschlissel-Aufbewahrung

Verriegelungshebel

(betrieben mit Schnitttiefenskala)

Schnitttiefenskala (0 bis 65 mm)

Grundplatte

Untere Schutzhaube

NEEHREN

=]

(6]

Flansch

HENE

Schutzhaube)

[22] Hauptgriff
Abb. B)

_

[24] Adapter

(Abb. C)
Spindel

Klemmschraube
Hebel (betrieben mit unterer

[25] Parallelanschlag

Ségeblatt (16 Zahne)

E Obere Schutzhaube
21| Staubanschluss

[23] Sageblatt (48 Zahne)

Handkreissédge

PHKS 1350 E4

Modellnummer:

mit VDE-

Stecker: HG11288

mit BS-

Stecker: HG11288-BS
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Nennleistung: 1350 W

Leerlaufdrehzahl
No:

2 500-5 500 min~'

Max. Schnitttiefe:

bei 0°: ca. 65 mm

bei 45°: ca. 44 mm
GewindemaB: M8
Schutzklasse: /1ol

(Doppelisolierung)

Abmessungen des Sageblatts

Modellnummer:
16 Zahne:
48 Zéhne:

HG13046
HG11616
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Durchmesser: | 0130 mm HNwEIS

GroBe der Der angegebene Schwingungs-
Bohrldcher: @20 mm gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen

Starke der Zahne: | 2,5 mm

Zuléssige Einschatzung der Belastung
Rotations- verwendet werden.
geschwindigkeit: max. 7 000 min-!
Gerauschemissionswerte A\ WARNUNG!
Messwert fir Gerdusch ermittelt Die Schwingungs- und Gerausch-
entsprechend EN 62841. Der emissionen kénnen wahrend
A-bewertete Gerdauschpegel des der tatsachlichen Benutzung
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers des Elektrowerkzeugs von den
betragt typischerweise: Angabewerten abweichen,
Schalldruckpegel Loa: 94,5 dB abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug
Unsicherheit Ka: 3dB verwendet wird, insbesondere,
Schallleistungspegel Lwa: | 102,5 dB welche Art von Werkstlick
Unsicherheit Ky’ 3 dB bearbeitet wird.
Es ist notwendig,
/A WARNUNG! SicherheitsmaBnahmen zum
P Schutz des Bedieners festzulegen,
(@) Trogen sie Genhsrschutz! die auf einer Abschatzung

der Schwingungsbelastung
wahrend der tatséchlichen
Benutzungsbedingungen beruhen
(hierbei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berticksichtigen,

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (a;) beim S&égen in Holz:

Hauptgriff: 3,654 m/s? beispielsweise Zeiten, in denen
Unsicherheit K: 1,5 m/s? das Elektrowerkzeug abgeschaltet
Zusatzgriff: 3762 m/s? ist, und solche, in denen es zwar

- ’ eingeschaltet ist, aber ohne
Unsicherheit K: 1,5 m/s? Belastung lauft).

Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert

sind nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden
und kdénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
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A Sicherheitshinweise

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fUhren.

b) Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefédhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kdnnen.

<)

Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Nasse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, OI, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschéadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch
fir den AuBenbereich geeignet

DE/AT/CH 131



sind. Die Anwendung einer fir
den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schilages.

Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn

Sie mlde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehorschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von
Verletzungen.

Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das
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Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug

oder Schlissel, der sich in

einem drehenden Teil des
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig

zu verwenden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen flhren.



Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein

Elektrowerkzeug, dessen Schalter

defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten Iasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen

vornehmen, Einsatzwerkzeugteile

wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind geféhrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt
werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie

beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen
Anweisungen. Berlcksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufuihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféahrlichen
Situationen flihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflachen
trocken, sauber und frei von
Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Giriffflachen erlauben
keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und
gerduscharme Betriebsarten und tragen
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Sie personliche Schutzausristung, um
Vibrations- und Gerduschauswirkungen
zu reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte
Risiken zu mindern:

Verwenden Sie das

Produkt nur gemaB seinem
bestimmungsgemaBen Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.
Verwenden Sie die richtigen
Einsatzwerkzeuge fur dieses Produkt
und stellen Sie sicher, dass diese
einwandfrei sind.

Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

Warten Sie das Produkt
entsprechend den Anweisungen

und sorgen Sie fur ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).
Planen Sie lhren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie
sich die Sicherheitshinweise ein und
halten Sie sich unbedingt daran. Dies

hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam,
damit Sie Gefahren friihzeitig
erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachschéaden
vermeiden.

Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen umgehend aus und
trennen Sie es vom Netz. Lassen
Sie dieses von einer qualifizierten
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Fachkraft tGberprifen und
gegebenenfalls instand setzen, bevor
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Auch wenn Sie dieses Produkt
vorschriftsmaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko fir Personen- und
Sachschéden bestehen. Folgende
Gefahren kdnnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

Gesundheitsschaden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren,
falls das Produkt Uber einen
langeren Zeitraum benutzt, nicht
ordnungsgemanB geflhrt und
gewartet wird.

Personen- und Sachschaden
hervorgerufen durch defekte
Schneidwerkzeuge oder plétzlichen
Einschlag eines verdeckten Objekts
wahrend des Gebrauchs.
Verletzungsgefahr und Sachschaden
verursacht durch fliegende Objekte.

Sédgeverfahren
a) GEFAHR! Kommen Sie
A mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an

das Sdgeblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder
das Motorgehause. Wenn beide
Hénde die S&ge halten, kénnen
diese vom S&geblatt nicht verletzt
werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werk-
stiick. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstlick nicht vor dem
Sé&geblatt schitzen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die
Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnh&he
unter dem WerkstUlick sichtbar sein.



Halten Sie das zu sédgende Werk-
stiick niemals in der Hand oder
tiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen
Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen
des Sageblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder
die eigene Anschlussleitung
treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung
und fuhrt zu einem elektrischen
Schlag.

Verwenden Sie beim Langs-
schneiden immer einen

Anschlag oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert
die Mdglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter
in der richtigen Gr6Be und mit
passender Aufnahmebohrung

(z. B. rautenférmig oder rund).
Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen,
laufen unrund und flhren zum
Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals be-
schédigte oder falsche Sage-
blatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben. Die S&geblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben
wurden speziell fur Ihre Sage
konstruiert, fir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und
entsprechende Sicherheitshinweise

Ein Rlckschlag ist die plotzliche
Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu
fuhrt, dass eine unkontrollierte Sage
abhebt und sich aus dem Werkstlck
heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt;

Wenn sich das Sageblatt in dem
sich schlieBenden S&gespalt verhakt
oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt die Sége in
Richtung der Bedienperson zuriick;
Wird das Ségeblatt im S&geschnitt
verdreht oder falsch ausgerichtet,
koénnen sich die Zéhne der hinteren
Sageblattkante in der Holz-
Oberflache verhaken, wodurch

sich das Sageblatt aus dem
Sé&gespalt herausbewegt und die
Sé&ge in Richtung der Bedienperson
zurlickspringt.

Ein Rlckschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
der S&ge. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a)

Halten Sie die Sdge mit beiden
Handen fest und bringen Sie lhre
Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkréfte abfangen
kdnnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sageblattes, nie

das Ségeblatt in eine Linie mit
lhrem Kérper bringen. Bei einem
Rickschlag kann die Kreissage
rickwarts springen, jedoch

kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Ruckschlagkrafte beherrschen.
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Falls das Sageblatt verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie die Sdge aus und
halten Sie sie im Werkstoff ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sdge aus dem Werkstiick zu
entfernen oder sie riickwérts zu
ziehen, solange das Sageblatt
sich bewegt; sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir
das Verklemmen des S&geblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im
Werkstiick steckt, wieder

starten wollen, zentrieren Sie
das Sageblatt im Sagespalt und
tiberpriifen Sie, ob die Sdgezdhne
nicht im Werkstiick verhakt

sind. Verhakt das S&geblatt, kann
es sich aus dem Werkstlick heraus
bewegen oder einen Rickschlag
verursachen, wenn die S&ge erneut
gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um
das Risiko eines Riickschlags
durch ein klemmendes

Séageblatt zu vermindern. GroBe
Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen.

Platten missen auf beiden Seiten
abgestutzt werden, und zwar sowohl
in der N&he des Sagespalts als auch
an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen
oder beschéadigten Ségeblatter.
Sageblatter mit stumpfen oder
falsch ausgerichteten Z&hnen
verursachen durch einen zu engen
Sagespalt eine erhéhte Reibung,
Klemmen des Sageblattes und
Ruckschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die
Schnitttiefen- und Schnittwinkel-
einstellungen fest. Wenn

sich wahrend des Sagens die
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Einstellungen verdndern, kann sich
das Sé&geblatt verklemmen und ein
Ruckschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig
beim Sagen in bestehende Wande
oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende
Sé&geblatt kann beim S&gen in
verborgene Objekte blockieren und
einen Rickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Be-
nutzung, ob die untere Schutz-
haube einwandfrei schlieBt. Ver-
wenden Sie die Sdge nicht, wenn
die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort
schlieBt. Klemmen oder binden
Sie die untere Schutzhaube
niemals in gedffneter Position
fest. Sollte die Sadge unbeabsichtigt
zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden.
Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Rickziehhebel und stellen Sie
sicher, dass sie sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen
weder Sageblatt noch andere Teile
berlihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der
Feder fiir die untere Schutzhaube.
Lassen Sie die Sage vor dem
Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anh&ufungen von Spénen lassen
die untere Schutzhaube verzdgert
arbeiten.

Offnen Sie die untere
Schutzhaube von Hand nur

bei besonderen Schnitten,

wie z. B. ,,Tauch- und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die



untere Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und lassen Sie
diesen los, sobald das Sageblatt
in das Werkstiick eintaucht. Bei
allen anderen Sagearbeiten soll die
untere Schutzhaube automatisch
arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf

der Werkbank oder dem Boden
ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die
S&ge entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit
des Sageblatts.

Achten Sie darauf, dass die
ausgeworfenen Spane nicht
mit lhren Handen in Beriihrung
kommen. Sie kdnnen sich durch
hochtourige Sagespéne verletzen
oder schneiden.

Verwenden Sie die Sage nicht
tiber Kopfhéhe. Andernfalls haben
Sie keine ausreichende Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben mit diesem
Werkzeug. Es kann leicht
zerbrechen und Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie geeignete
Detektoren, um festzustellen, ob
im Arbeitsbereich Versorgungs-
leitungen verborgen sind,

oder rufen Sie das 6rtliche
Versorgungsunternehmen

um Hilfe. Der Kontakt mit
elektrischen Leitungen kann zu
Feuer und Stromschlag fuhren. Die
Beschéadigung einer Gasleitung
kann zu einer Explosion flihren. Das

f)

Eindringen in eine Wasserleitung
flhrt zu Sachschéden oder kann
einen Stromschlag verursachen.

Das Elektrowerkzeug darf nicht
modifiziert und als stationéres
Werkzeug betrieben werden. Es
ist nicht flr den Betrieb als
Tischsage geeignet.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein
mit Spannvorrichtungen oder in
einem Schraubstock eingespanntes
Werkstlick wird sicherer gehalten als
von Hand.

Verwenden Sie keine HSS-Sége-
blatter (High Speed Steel). Solche
Sé&geblatter kdnnen bei
Schneidarbeiten leicht brechen und
sich im Holz verkeilen.

Ségen Sie keine eisenhaltigen
Metalle. HeiBe Spéne kdnnen

die Kunststoffteile des Werkzeugs
entziinden. Metallspéne gelangen
in den Motor und den Stromkreis
und verursachen einen elektrischen
Schlag.

Verwenden Sie keine
Schleifscheiben.

Verwenden Sie nur S&geblatter mit
Durchmessern entsprechend den
Aufschriften auf der Sage.

Beim Bearbeiten von Holz

oder Materialien, bei denen
gesundheitsgefahrdender

Staub entsteht, ist das Gerat

an eine passende, gepriifte
Absaugvorrichtung anzuschlieen.
Tragen Sie beim Sagen von Holz eine
Staubschutzmaske.

Verwenden Sie nur empfohlene
Sageblatter.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.
Vermeiden Sie ein Uberhitzen der
Ségezahnspitzen.
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Vermeiden Sie beim Sagen von
Kunststoff ein Schmelzen des
Kunststoffs.

Verwenden Sie das richtige
Sé&geblatt entsprechend dem zu
ségenden Werkstoff.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
festgelegte Sageblatter, die, falls
sie zum Schneiden von Holz oder
ahnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, EN 847-1 entsprechen.
Werkzeuge dlirfen nur von
ausgebildeten und erfahrenen
Personen, die den Umgang mit
Werkzeugen beherrschen, benutzt
werden.

Kreisségeblatter mit gerissenen
Kdérpern missen ausgemustert
werden (Instandsetzung ist nicht
zulassig).

Die auf dem Werkzeug angegebene
Héchstdrehzahl darf nicht
Uberschritten werden. Soweit
angegeben, muss der Drehzahl-
bereich eingehalten werden.

/A WARNUNG!

A

\’ ‘ : |
@ Tragen Sie Schutzhandschuhe!
M\

‘1 Tragen Sie einen Atemschutz!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

\\% ,/
@\ . )
‘\ //‘ Tragen Sie einen Gehdrschutz!

@® Vor der ersten Verwendung

Entnehmen Sie das Produkt aus
der Verpackung und entfernen Sie
s@mtliche Verpackungsmaterialien
und Schutzfolien.
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2. Prifen Sie, ob alle Teile vorhanden
sind und ob der beschriebene
Lieferumfang vollsténdig ist (siehe
sLieferumfang®).

3. Uberprijfen Sie, ob sich das Produkt
und samtliche Teile in gutem
Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschadigung oder einen Defekt
feststellen, verwenden Sie das
Produkt nicht, sondern verfahren
Sie wie im Kapitel ,,Garantie”
beschrieben.

1. Um dieses Produkt sicher und
ordnungsgemaB zu betreiben, ist
Zubehdr, z. B. Werkzeuge und
Sageblatter, erforderlich.

2. Zubehor und Sageblatter erhalten Sie
bei lhrem Vertragshandler. Beachten
Sie beim Kauf immer die technischen
Anforderungen an dieses Produkt
(siehe “Technische Daten”).

3. Wenn Sie sich nicht sicher sind,
fragen Sie einen qualifizierten
Fachmann und lassen Sie sich
von |lhrem Handler des Vertrauens
beraten.

® Vorbereitung

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

A8 Ziehen Sie immer den Netz-

@’ stecker [9] aus der Steckdose,
bevor Sie Arbeiten am Produkt
durchflhren.

Nach dem Losen des Hebels [19]:
Die untere Schutzhaube |15]| darf
nicht blockiert sein und muss

in die urspriingliche Position
zurtickschwenken kénnen.



Wenn die untere Schutzhaube
nicht ordnungsgemaB funktioniert:
Betreiben Sie das Produkt

nicht und kontaktieren Sie das
Servicezentrum fiir Uberpriifung
und Reparatur.

Produkts: Uberpriifen Sie die
Bewegungsfreiheit der unteren
Schutzhaube [15].

2. Untere Schutzhaube [15] 6ffnen:
Ziehen Sie den Hebel |19| nach oben.

Die folgende Tabelle zeigt die hdufigsten Anwendungsbereiche und die
empfohlene Drehzahlstufe fiir die Sageblatter [16)[23]:

Ségeblatt Anwendungsbereich Schnittstirke | Empfohlene
Drehzahilstufe
Ségeblatt | Weichholz/Sperrholz <18 mm 2 bis 5 *
(16 Zahne) | schneiden >~ 18 mm 5 bis 6 N
Spanplatten schneiden <18 mm 3 bis 6 *
>18 mm 4 bis 6 *
Sageblatt | Weichholz/Sperrholz <18 mm 3 bis 6 *
(48 Zahne) | schneiden > 18 mm 5 bis 6 *
Hartholz schneiden <18 mm 4 bis 6 *
>18 mm 5 bis 6 *
Spanplatten schneiden <18 mm 2 bis 5 *
>18 mm 4 bis 6 *
Kunststoff schneiden <25 mm 1 bis 4 *
> 25 mm 1 oder 2 *

*%

Hohere Geschwindigkeit fihrt zu schnellerem Schnitt, jedoch mit einer
geringeren Schnittqualitat und einem schlechteren Erscheinungsbild der

Schnittkante.

Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Geschwindigkeit.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!
y '7\‘ Sageblatter kdnnen scharf

\d

@ sein und sich wahrend der
Verwendung erwdrmen. Tragen
Sie immer Schutzhandschuhe
beim Umgang mit Sage-

blattern [16/23].

(Abb. C)

Platzieren Sie das Produkt am
Rand eines Tisches, damit das
Ségeblatt [16)/[23] frei zugénglich ist.

Sédgeblatt entfernen
1. Drlcken und halten Sie die Spindel-
arretierung [7 .
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2. Losen der Klemmschraube [18]:
Verwenden Sie den
Sechskantschlissel |10] und drehen
Sie ihn in Rotationsrichtung b.

3. Entfernen Sie die Klemmschraube
und den Flansch |17| von der
Spindel [18d.

4. Losen Sie die Spindelarretierung [7].

5. Schwenken Sie die untere
Schutzhaube [15], bis sie vollsténdig
in die obere Schutzhaube
zuriickgezogen ist.

6. Sigeblatts freilegen: Halten
Sie die untere Schutzhaube [15] mit
dem Hebel [19].

7. Entfernen Sie das Sageblatt
von der Spindel [18d.

8. Bringen Sie die untere
Schutzhaube [15] in ihre urspriingliche
Position.

Sidgeblatt einsetzen
/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

V" auf dem Ségeblatt [16}[23] muss
mit ﬂﬁ auf der oberen Schutzhaube
ausgerichtet sein.

Es ist nicht erforderlich, die
Klemmschraube [18] zu fest
anzuziehen. Die Rotations-
bewegung des Ségeblatts
zieht das Ségeblatt wahrend des
Betriebs fest.

Bewahren Sie den
Sechskantschlissel m immer
in der Sechskantschllssel-
Aufbewahrung [11] auf, wenn er
nicht in Gebrauch ist.

Beim Aufsetzen des Flansches
auf das Sageblatt [16)23]: Die
konkave Seite des Flansches muss
mit dem Sé&geblatt in Kontakt
kommen.

140 DE/AT/CH

. Schwenken Sie die untere

Schutzhaube [15], bis sie vollstindig
in die obere Schutzhaube
zurlickgezogen ist.

. Halten Sie die untere

Schutzhaube [15] in Position. Setzen
Sie das Sageblatt auf die
Spindel [18d.

. Uberpriifen Sie, ob das Bohrloch

des Sageblatts [16)[23] auf der
Spindel sitzt, sodass das Zentrum
ausgerichtet ist.

. Bringen Sie die untere

Schutzhaube [15] in ihre urspriingliche
Position.

. Setzen Sie den Flansch |17| auf das

Sageblatt [16)[23], sodass es das
Bohrloch abdeckt.

. Schrauben Sie die ersten Gewinde

der Klemmschraube [18| von Hand
in die Spindel [18d. Drehen Sie in
Rotationsrichtung a.

. Halten Sie die Spindelarretierung

gedrtickt.

. Klemmschraube

anziehen: Verwenden Sie den
Sechskantschlissel |10] und drehen
Sie ihn in Rotationsrichtung a, bis die
Klemmschraube sicher befestigt ist.

(Abb. D)

Der Adapter [24] kann fiir

die meisten gangigen
Staubabsaugsysteme oder -gerate
(z. B. Staubsaugerschlauch)
verwendet werden.

Adapter installieren
. Schieben Sie den Adapter [24] in

den Staubanschluss |21] der oberen
Schutzhaube [20].



2. Verbinden Sie den Adapter [24] mit

dem Staubabsaugsystem.

Adapter entfernen

1.

Drehen Sie den Adapter
mehrmals im Uhrzeigersinn und
entgegen dem Uhrzeigersinn.
Ziehen Sie den Adapter [24] vom
Staubanschluss [21] weg.

(Abb. E)

Die Schnittbreite wird auf der
Skala des Parallelanschlags
angezeigt.

Messung der Schnittbreite,
wenn das Produkt auf
einen Schnittwinkel von 0°
oder 45° eingestellt ist: Die
Schnittfiihrung [ 8] zeigt den
Referenzpunkt an.

Die Abstandsskala am
Parallelanschlag 25| zeigt einen
geeigneten Wert an.

Stellen Sie einen Schnittwinkel

von 0° ein (siehe ,,.Schnittwinkel
einstellen®).

Lockern Sie die Fliigelschraube [6d].
Fuhren Sie den Parallelanschlag
in die Halterung auf der
Grundplatte [14] ein.

Stellen Sie den Abstand des
Parallelanschlags [25| zur
gewdlinschten Schnittbreite ein.
Beziehen Sie sich dabei auf die
dreieckige Markierung A\ auf der
Grundplatte [14].

Parallelanschlag 25| fixieren: Ziehen
Sie die Fliigelschraube [6d] fest.

6.

Wenn Sie einen Schnittwinkel

von 45° einstellen, entspricht die
tatsachlich erzielte Schnittbreite
dem Ablesewert der Abstandsskala
am Parallelanschlag [25] plus

16 mm (Abstand zwischen den
Markierungen fir 45° und 0° auf der
Schnittfiihrung [8).

(Abb. F)

1.

2.

Lockern Sie die Fligelschraube
der Fasenskala[5].

Halten Sie die Grundplatte [14] mit
einer Hand.

Gewlinschten Schnittwinkel
einstellen: Bewegen Sie den
Hauptgriff 22| mit der anderen Hand.
Uberpriifen Sie den Winkel auf der
Fasenskala[5].

Ziehen Sie die Fliigelschraube
fest.

(Abb. G)

1.

Schnitttiefenskala
entriegeln: Drehen Sie den
Verriegelungshebel [12| entgegen dem
Uhrzeigersinn.

Halten Sie die Grundplatte [14] mit
einer Hand fest.

Gewdlnschte Schnitttiefe einstellen:
Bewegen Sie den Hauptgriff
mit der anderen Hand. Uberpriifen
Sie die Schnitttiefe an der
Schnitttiefenskala [13].
Schnitttiefenskala

verriegeln: Drehen Sie den
Verriegelungshebel [12] im
Uhrzeigersinn.
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@® Betrieb

® Geschwindigkeitsstufe
auswahlen

(Abb. H)

b Die Geschwindigkeitsstufe kann
von 1 (niedrigste Stufe) bis 6
(hoéchste Stufe) eingestellt werden.

1 Verwenden Sie den
Drehzahlregler [3].

@® Ein-/Ausschalten
(Abb. H)

Einschalten

1. SchlieBen Sie den Netzstecker [9] an
eine geeignete Steckdose an.

2. Dricken und halten Sie die Schalter-
verriegelung [ 1] auf beiden Seiten.

3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter [2].
Das Produkt beginnt mit dem
Betrieb.

4. Lassen Sie die
Schalterverriegelung [ 1] auf beiden
Seiten los.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
los.

2. Ziehen Sie den Netzstecker [9] aus
der Steckdose.

@® Arbeitshinweise

) Halten Sie das Produkt immer mit
beiden Handen fest: Halten Sie den
Hauptgriff [22] mit einer Hand und
den Zusatzgriff |4 | mit der anderen
Hand.
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P> Lassen Sie das Sageblatt auf die
vorgewahlte Geschwindigkeitsstufe
hochlaufen: Schalten Sie das
Produkt kurz vor dem eigentlichen
Einsatz ein.

b Sé&gen Sie mit einem geeigneten
und maBigen Druck nach vorne.

P Ein seitliches Bewegen des
Produkts wahrend des Sagens
kann zu einem Verklemmen des
Sageblatts und zu einer
Uberhitzung der Schneidezihne
sowie des S&geblattkorpers fuhren.
Dies kann einen Ruckschlag zur
Folge haben.

@® Reinigung und Pflege

/A WARNUNG!

/ \\‘ Schalten Sie das Produkt

& immer aus, ziehen Sie den
Netzstecker [9] aus der
Steckdose und lassen Sie
das Produkt abkiihlen, bevor
Sie Inspektions-, Wartungs-
und Reinigungsarbeiten
durchfihren!

® Reinigung

1 Achten Sie darauf, dass keine
Flussigkeiten in das Innere des
Produkts gelangen.

1 Halten Sie das Produkt stets
sauber, trocken und frei von Ol oder
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub
nach jedem Gebrauch und vor der
Lagerung.

= RegelméBige ordentliche Reinigung
hilft einen sicheren Gebrauch
sicherzustellen und verléngert die
Lebensdauer des Produkts.



Reinigen Sie das Produkt mit einem Teil

e Bestellnummer
trockenen Tuch. Verwenden Sie flr

schwer zugéngliche Stellen eine Sechskant-

weiche Biirste. schlUssel 99944978205
Sageblatt
HINWEIS e
VerV\{enden Sie ke.ine chemischen, Séageblatt
alkalischen, schmlrge!nQe oder (48 Zzhne) 99944978202
andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das Adapter 99944978205

Produkt zu reinigen, da diese die Parallelanschlag | 99944978203

Oberflachen beschadigen kdénnen.

Das Produkt ist wartungsfrei.
Uberpriifen Sie das Produkt und
Zubehorteile (z. B. Sageblatter)

vor und nach jeder Benutzung auf
Verschlei3 und Beschadigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls
wie in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die
technischen Anforderungen

(siehe ,,Technische Daten®).
Uberpriifen Sie Abdeckungen

und Schutzeinrichtungen auf
Beschadigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls
aus.

Wechseln Sie ein stumpfes,
verbogenes oder anderweitig
beschéadigtes Sageblatt aus.

Ersatzteile/Zubehor

Kunden kénnen kompatible
Ersatzteile und Zubehor Uber
www.optimex-shop.com beziehen.
Bestellungen kdnnen nur online
aufgegeben und bearbeitet werden.
Halten Sie die Bestellnummer fir lhre
Bestellung bereit.

Wenden Sie sich fur weitere
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ,Service").

Wenn die Anschlussleitung [9] dieses
Produkts beschéadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich
qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

Im Inneren dieses Produkts befinden
sich keine Teile, die vom Benutzer
repariert werden kdnnen. Wenden
Sie sich an eine qualifizierte
Fachkraft, um das Produkt
Uberpriifen und instand setzen zu
lassen.

Vor der Lagerung: Reinigen Sie das
Produkt (siehe ,,Reinigung®).

Lagern Sie das Produkt und

dessen Zubehor an einem dunklen,
trockenen, frostfreiem und gut
bellftetem Ort.

Lagern Sie das Produkt stets an
einem fur Kinder unzuganglichen Ort.
Lagern Sie das Produkt in der
Originalverpackung.

Transportieren Sie das Produkt in der
Originalverpackung.

Schutzen Sie das Produkt gegen
Schlage und starke Vibrationen,

die insbesondere beim Transport in
Fahrzeugen auftreten.
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Sichern Sie das Produkt gegen
Verrutschen und Kippen.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

N Beachten Sie die
&) Kennzeichnung der

a Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abkulrzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

Produkt:
s Mdglichkeiten zur Entsorgung
@" des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es
ausgedient hat, im Interesse des
Umweltschutzes nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie es
einer fachgerechten Entsorgung
zu. Uber Sammelstellen und
deren Offnungszeiten kénnen
Sie sich bei Ihrer zusténdigen
Verwaltung informieren.

hi¢

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgfaltig

geprift. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegenuber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefiihrte Garantie
eingeschréankt.
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Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fir Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fur ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten (z. B.
Batterien, Schlduche, Farbpatronen),
noch auf Schaden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fUr alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 480680_2410) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.



Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rlck- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kdénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, flr Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie diese
und viele weitere Handbicher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéahlen
Sie lhr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 480680_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: owim@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

(@ Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch

A.AA Serbisches Konformitatszeichen
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@® EU-Konformitatserklarung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG _ (Nr. 480680_2410)

IAN: 480680_2410
Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Handkreissage
Modellnummer: HG11288

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehérigen
Anderungen

Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fir die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten:

Nr. / Teile
Richtlinie 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG
Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitéitserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitétserklarung
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